GC-PM 51/3 S HW-E

D  Originalbetriebsanleitung
Benzin-Rasenmaher

GB Original operating instructions
Petrol Lawn Mower

F Instructions d’origine
Tondeuse a gazon a essence

| Istruzioni per I'uso originali
Tosaerba a benzina

DK/ Original betjeningsvejledning
N Benzindreven greesslamaskine

S Original-bruksanvisning
Bensindriven grasklippare

CZ Originalni navod k obsluze
Benzinova sekacka

SK Originalny navod na obsluhu
Benzinova kosacka

9CE€

NL

FIN

RUS

SLO

GR

Originele handleiding
Benzinemaaier

Manual de instrucciones original
Cortacésped con motor de
gasolina

Alkuperéiskayttéohje
Bensiinikdyttéinen ruohonleikkuri

OpuruHasnbHoe pyKOBOACTBO MO
3aKcnayaTauuu
BeH3nHOBasA ra30HOKOCUJIKa

Originalna navodila za uporabo
Bencinska kosilnica za travo

Eredeti hasznalati utasitas
Benzin-flinyirégép

MNpwTtoTtumeg O8nyieg xpriong
Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKO

Art.-Nr.: 34.048.70

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 1

I.-Nr.: 21010

22.10.2020 08:20:12



Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 2 22.10.2020 08:20:15 ‘



Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 3 22.10.2020 08:20:17



Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 4 22.10.2020 08:20:25



7 max min

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 5 22.10.2020 08:20:31



Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 6 22.10.2020 08:20:38



o=
oy




Inhaltsverzeichnis

Sicherheitshinweise fur handgefiihrte Rasenmaher
Geratebeschreibung und Lieferumfang

Bestimmungsgemafe Verwendung

Technische Daten

Vor Inbetriebnahme

Bedienung

Reinigung, Wartung, Lagerung, Transport und Ersatzteilbestellung
Entsorgung und Wiederverwertung

Fehlersuchplan

©®NDOA LN

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 8 22.10.2020 08:20:47



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgféltig durch. Bewahren

Sie diese gut auf, damit lhnen die Informationen
jederzeit zur Verfligung stehen. Falls Sie das
Geréat an andere Personen iibergeben sollten,
handigen Sie diese Originalbetriebsanleitung /
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir iberneh-
men keine Haftung flr Unfélle oder Schaden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenméaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfal-
tig. Machen Sie sich mit den Einstellungen
und dem richtigen Gebrauch der Maschine
Motor und Zusatzgeréaten (sofern vorhanden)
vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenméher zu benutzen. Ortli-
che Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

Mahen Sie niemals wahrend andere Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der
Néahe sind. Weisen Sie Kinder und andere
Personen an, wahrend des Betriebs, vom
Maher fern zu bleiben. Denken Sie daran,
dass der Maschinenfuhrer oder der Benutzer
fur Unfalle mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Falls Sie das Gerat an andere Personen Uber-
geben sollten, handigen Sie die Bedienungs-
anleitung sowie Sicherheitshinweise bitte mit
aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Waéhrend des Mahens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Ma-
hen Sie nicht barfu3 oder in offenen Sanda-
len.

Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie
alle Gegenstande, wie Steine, Spielzeug,
Stocke und Drahte, die erfasst und wegge-
schleudert werden kénnen.
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Warnung:

Benzin ist hochgradig entflammbar:

- Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vor-
gesehenen Behéltern auf.

- Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie
nicht wahrend des Einfullvorgangs.

- Benutzen Sie einen Einfllltrichter und einen
Messbehalter. Wischen Sie libergelaufenes
Benzin weg.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-
zuflllen. Wahrend der Motor lauft oder bei
heiBem Maher darf der Tankverschluss nicht
gedffnet, oder Benzin nachgefullt werden.

- Falls Benzin ausgelaufen ist, darf kein Ver-
such unternommen werden, den Motor zu
starten. Stattdessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden bis
sich die Benzindéampfe verfliichtigt haben.

- Aus Sicherheitsgrinden sind Benzintank
und andere Tankverschllsse bei Beschadi-
gung auszutauschen.

- Halten Sie Benzin von Kindern fern.
Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sicht-
kontrolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeu-
ge, Befestigungsbolzen und die gesamte
Schneideinheit abgenutzt oder beschadigt
sind. Bei dieser Prufung den Motor abstellen
und Zindkerzenstecker ziehen. Zur Vermei-
dung einer Unwucht diirfen abgenutzte oder
beschadigte Schneidwerkzeuge und Befes-
tigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht
werden. Es dirfen nur Originalteile oder
solche vom Hersteller genehmigte Teile bei
Reparaturen verwendet werden.

Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.
Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheits-
einrichtungen vorhanden sind und auch gut
funktionieren. Entfernen Sie niemals Bauteile,
die der Sicherheit dienen.

7.

Handhabung

1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
geféhrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.
Starten Sie den Motor nur im Freien.

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist
der Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu
vermeiden.

Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Hangen. Tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

griffigen Sohlen. Bei Hangen oder steil abfal-
lendem Gelande vorsichtig méhen.

Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie
quer zum Hang niemals auf- oder abwarts.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
die Fahrtrichtung am Hang oder Béschung
andern.

Mahen Sie nicht an GberméaBig steilen Han-
gen. Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit
dem Rasenmaéher aus Sicherheitsgriinden
nicht geméaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riick-
wartsbewegen und beim Ziehen des Rasen-
mabhers. Stolpergefahr! Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie den Rasenméaher um-
kehren oder ihn zu sich heranziehen.

Halten Sie das Messer an, wenn der Rasen-
méher angekippt werden muss, bei einem
Transport Uiber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von und zu der zu mé-
henden Flache bewegt wird.

Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit
beschadigten Schutzeinrichtungen oder
Schutzgittern oder ohne angebaute Schutz-
einrichtungen z.B. Prallbleche und/oder Gras-
fangeinrichtungen.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder Uiberdrehen Sie ihn nicht.

Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den
Motor starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten
Sie auf ausreichenden Abstand der FliBe zu
dem Messer.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf
der Rasenmaher nicht gekippt werden, es
sei denn, der Rasenméher muss bei dem
Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt
erforderlich ist, und heben Sie nur die vom
Benutzer abgewandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Fihren Sie niemals Hande oder Fu3e an
oder unter sich drehende Teile. Halten Sie
sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Ra-
senmaher mit laufendem Motor.

18. Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den

Kerzenstecker ab; vergewissern Sie sich,
dass alle beweglichen Teile vollkommen still
stehen:

- bevor Sie Blockierungen I6sen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen.
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- bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkdrper getroffen wurde.
Suchen Sie nach Beschadigungen am Ra-
senméher und flhren Sie die erforderlichen
Reparaturen durch, bevor Sie erneut starten
und mit dem Rasenmaher arbeiten. Falls der
Rasenméher anfangt ungewdhnlich stark

zu vibrieren, ist eine sofortige Uberpriifung
erforderlich.

19. Stellen Sie den Motor ab; vergewissern Sie

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

sich, dass alle beweglichen Teile vollkommen
still stehen:

- wenn Sie sich vom Rasenmaher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gashebel
auf Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn
ist zu schlieBen (falls vorhanden).

Ein Betreiben der Maschine mit GbermaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erh6-
hen.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an
der Maschine und vermeiden Sie ein Ein-
klemmen von Fingern zwischen dem sich
bewegenden Schneidwerkzeug und starren
Gerateteilen.

Warnung vor heif3en Teilen. Ein heiBer Motor,
Auspuff oder Antrieb kann Verbrennungen
verursachen. Nicht berlhren.

Der durch die Flihrungsholme gegebene Si-
cherheitsabstand zwischen Messergehause
und Benutzer ist stets einzuhalten.
Uberpriifen Sie den Maher, das Messer und
die anderen Teile, wenn Sie in einen Fremd-
korper gefahren sind oder wenn das Gerat
starker als normal vibriert.

Das Arbeiten bei Unwetter- beziehungsweise
Blitzgefahr ist untersagt.

Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
Sie miide, krank sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Mahen
am Ufer von Bachlaufen, Teichen oder Ahnli-
chem.

Achten Sie auf feste Gegenstande. Der Ra-
senmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

Achten Sie auf oder in der Nahe einer StraBe
auf den StraBenverkehr. Halten Sie den Gras-
auswurf von der StraBe fern.

Vermeiden Sie Stellen, an denen die Rader
nicht mehr greifen oder das Mé&hen unsicher
ist. Vergewissern Sie sich vor einer Riick-
wartsbewegung, dass keine kleine Kinder
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32.

hinter Ihnen sind.

Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die
héchste Schnittstufe ein und méhen Sie lang-
samer.

Wartung und Lagerung

1.

10.

Sorgen Sie dafiir dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Gerat in einem sicheren Arbeitszustand ist.
Gelockerte Schrauben sind fest zu ziehen.
Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes
auf, in dem moglicherweise Benzinddmpfe
mit offenem Feuer oder Funken in Berihrung
kommen kénnen. Gasschwaden kdnnen zu
Explosionen fuhren.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
den Rasenmaéher in geschlossenen Raumen
abstellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie
Motor, Auspuff und den Bereich um den
Kraftstofftank frei von Gras, Blattern oder
austretendem Fett (Ol).

Prifen Sie regelmaBig die Grasfangeinrich-
tung auf Verschlei3 oder Verlust der Funkti-
onsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abge-
nutzte oder beschadigte Teile.

Losen Sie den Zindkerzenstecker, um uner-
laubten Gebrauch zu verhindern.

Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol
vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stdnde auf dem Maher ablagern.

Bei langerem Nichtgebrauch des Mahers,
den Benzintank mit einer Benzinabsaugpum-
pe, im Freien, (im Baumarkt erhéltlich) entlee-
ren.

Weisen Sie Kinder an, den Maher nicht zu
benitzen. Er ist kein Spielzeug.

1.1 Sicherheitshinweise Ladegerat
o

Beim Aufladen der Batterie unbedingt eine
Schutzbrille und Handschuhe tragen! Es
besteht durch die atzende Saure erhdhte Ver-
letzungsgefahr!

Beim Aufladen der Batterie darf keine Klei-
dung aus synthetischen Stoffen getragen
werden, um Funkenbildung durch elektrostati-
sche Entladung zu vermeiden.

WARNUNG! Explosive Gase - Flammen und
Funken sind zu vermeiden

Das Ladegeréat beinhaltet Bauteile, wie z. B.
Schalter und Sicherung, die mdglicherweise
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt
auf gute Belliftung in der Garage oder Raum
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achten!

Das Ladegerét ist nur fir wartungsfreie 12V
Batterien geeignet.

Keine “nicht-wiederaufladbaren Batterien”
oder defekte Batterien laden.

Beachten Sie die Hinweise des Batterieher-
stellers.

Trennen Sie das Gerat vom Netz, bevor Sie
die Batterie an- bzw. abklemmen.

Achtung! Flammen und Funken vermeiden.
Beim Laden wird explosives Knallgas frei.
Gerat nur in trockenen Raumen benutzen.
Vorsicht! Batteriesaure ist atzend.

Spritzer auf Haut und Kleidung sofort mit Sei-
fenlauge abwaschen. Saurespritzer im Auge
sofort mit Wasser spulen (15 min.) und Arzt
aufsuchen.

Laden Sie keine nicht ladefahigen Batterien.
Angaben und Hinweise des Batterieherstel-
lers zum Batterieladen beachten.

Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzei-
tig.

Das Netzanschlusskabel und die Ladeleitun-
gen mussen in einwandfreien Zustand sein
Halten Sie die Kinder von der Batterie und
dem Ladegerét fern.

Achtung! Bei stechendem Gasgeruch besteht
akute Explosionsgefahr. Gerat nicht abschal-
ten. Batterie nicht vom Netz trennen. Raum
sofort gut belliften. Batterie von einem Kun-
dendienst Uberprifen lassen.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel.
Tragen Sie das Ladegerat nicht am Kabel und
benlitzen Sie es nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Kontrollieren Sie Ihr Geréat auf Beschadigun-
gen.

Defekte oder beschadigte Teile dirfen nur
sachgeman durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

Netzspannungswert einhalten.

Halten Sie die Anschlisse sauber und schit-
zen Sie sie vor Korrosion.

Bei jeglichen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten ist das Gerat vom Netz zu trennen.
Bei Anschluss und Aufladen der Batterie, sind
saurefeste Schutzhandschuhe und Schutz-
brille zu tragen.

Achtung! Ladezeit nicht Gberschreiten. Nach
dem Ladezeitende den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen und das Ladegerat von der
Batterie trennen.
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1.2 SicherheitsmaBnahmen fiir Batterien

1.

Jederzeit darauf achten, dass die Batterien
mit der richtigen Polaritat (+ und -) eingesetzt
werden, wie sie auf der Batterie angegeben
ist.

durchgefiihrt werden.

Entsorgung
Batterien: Nur Uber KFZ-Werkstatten, spezielle
Annahmestellen oder Sondermill-Sammelstellen

2. Batterien nicht kurzschlie3en. entsorgen. Erkundigen Sie sich in der 6rtlichen
3. Nicht-wiederaufladbare Batterien nicht laden. Gemeinde.
4. Batterie nicht Uberentladen!
5. Batterien nicht erhitzen! WARNUNG
6. Nicht direkt an Batterien schwei3en oder 16- Die Batterie muss, bevor Sie den Rasenma-
ten! her kippen, ausgebaut werden. Es kénnte
7. Batterien nicht auseinander nehmen! Batteriesdure auslaufen.
8. Batterien nicht deformieren!
9. Batterien nicht ins Feuer werfen! Restrisiken:
10. Batterien auBerhalb der Reichweite von Kin- Auch wenn Sie dieses Gerat vorschriftsma-
dern aufbewahren. Big bedienen, bleiben immer Restrisiken
11. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln bestehen. Folgende Gefahren kdnnen im
von Batterien gestatten! Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-
12. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nahe von fuhrung dieses Geréts auftreten:
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen 1. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
auf. Legen Sie die Batterie nicht in direkte schutz getragen wird.
Sonneneinstrahlung. Benutzen oder lagern 2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Sie diese nicht bei heiBem Wetter in Fahrzeu- Schwingungen resultieren, falls das Geréat
gen. Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
18. Unbenutzte Batterien von Metallgegenstén- oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
den fern halten. Dies kann zum Kurzschluss wartet wird.
der Batterie und damit zu Besch&digungen,
zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr Gefahr!
flhren. Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
14. Batterien aus dem Geréat entnehmen, wenn weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
dieses fur l&ngere Zeit nicht benutzt wird! Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
15. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
ohne entsprechenden Schutz anfassen. Verletzungen verursachen.
Wenn die ausgelaufene Flussigkeit mit der Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Haut in Berihrung kommt, sollten Sie die Anweisungen fir die Zukunft auf.
Haut in diesem Bereich sofort unter laufen-
dem Wasser abspiilen. Verhindern Sie in je- Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-
dem Fall, dass Augen und Mund mit der Flis- rat (siehe Bild 20)
sigkeit in Berlihrung kommen. Suchen Sie in 1) Bedienungsanleitung lesen.
einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt ~ 2) Warnung! Gefahr durch herausgeschleuderte
auf. Teile. Sicherheitsabstand einhalten.
16. Batteriekontakte und auch die Gegenkontak- 3) Gefahr! Vor scharfen Messern - Vor allen
te im Gerat vor dem Einlegen der Batterien Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs-
reinigen. und Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen.
Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren 4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfill-
und dartber sowie von Personen mit verringerten len.
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig- 5) Vorsicht! Gehorschutz und Schutzbrille tra-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen gen.
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be- 6) Garantierter Schallleistungspegel.
zliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates un- 7) Vorsicht! HeiBBe Teile. Abstand halten.
terwiesen wurden und die daraus resultierenden 8) Nur bei ausgeschalteten Motor tanken.
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem 9) Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung

rotierende Messer.
10) Startvorgang

Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
duarfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung

-12-
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11) Motorstart-/Motorstophebel
(I=Motor an; 0=Motor aus)
12) Fahrhebel (Kupplungshebel)
13) Nur fir den Gebrauch in trockenen Raumen
14) Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-19)
1a. Motorstart-/Motorstophebel (Motorbremse)
1b. Fahrhebel Kupplungshebel

2. Kraftstoffpumpe (Primer)

3. oberer und unterer Schubbligel
4a. Fangsack

4b. Seitenauswurfadapter

4c. Mulchadapter

4d. Fullstandsanzeige

5a. Auswurfklappe

5b. Keilriemenabdeckung

5c. Seitenauswurfklappe

6. Tankeinfullkappe

7. Oleinfillschraube (Olmessstab)
8. Schnitthdheneinstellhebel
9a. Startseilzug

9b. Haken fur Startseilzug

10. 2x Kabelclip

11. 4x Sternmutter

12a. 2x Schraube kurz

12b. 2x Schraube lang

18. Zundkerzenschllssel

14. Ladegerat

15. Ladestecker

16. Stecker Bordnetz

17. Stecker Batterie

18. Batterieabdeckung

19. Batterie 12V 7 Ah

20. Zundkerzenstecker

21. 2x Zindschlussel

22. Zlindschloss

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Benzinméher

Oberer und unterer Schubbuigel
Fangsack
Seitenauswurfadapter
Mulchadapter

2x Kabelclip

4x Sternmutter

2x Schraube kurz

2x Schraube lang
Zundkerzenschlussel
Ladegerat

2x Zundschlussel

Batterie

1x Haken fiir Startseilzug
Wartungsheft Benzinmaher
Sicherheitshinweise Batterie
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Der Benzin-Rasenmaher ist flr die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher fiir den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
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nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Das Ladegerat ist zum Laden von wartungsfreien
12V Starterbatterien bestimmt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenma-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthéalt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen
von Buschen, Hecken und Strauchern, zum
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewéch-
sen oder Rasen auf Dachbepflanzungen oder
in Balkonkéasten, zum Reinigen (Absaugen) von
Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der
Rasenmaher nicht als Motorhacke verwendet
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméaher
nicht als Antriebsaggregat fir andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Einzylinder-Viertaktmotor
170 ccm/2,7 kW
2900 + 100 min™
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Ladegerat

Netzspannung: .............. 100-240V AC ~ 50/60Hz
Nenn-Ausgangsspannung: .................. 14,5V d.c.
Nennausgangsstrom:...........cccceeceeieiiieeeneen. 0,8A
Batteriekapazitat:..........ccccveeiiiiiiiiieee 7 Ah
Schutzklasse:......ccccveeeeciieeeiieeeeeeeee e I/
Batteriespannung:........cccoeceeiniiiiinnec e 12v
Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Schalldruckpegel LpA ........................... 83,8 dB(A)
Unsicherheit K ..., 3dB
Schallleistungspegel L, .....cccoeovreririnnnns 98 dB(A)
Unsicherheit KWA...........ccooiiiieiieeiiiinns 1,96 dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsemissionswert a, = 5,947 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Langeres Arbeiten sollte aufgrund der starken
Larm und Vibrationsentwicklung vermieden wer-
den.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prafen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden
Hinweise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fur War-
tungsarbeiten benétigen Sie folgendes zusétz-
liches Werkzeug, das nicht im Lieferumfang
enthalten ist:

e eine Olauffangwanne flach (fir Olwechsel)
einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)
einen Benzinkanister

[ ]
[ ]
® einen Trichter (passend zum Benzineinfill-

22.10.2020 08:20:50



stutzen des Tanks)

Haushaltswischtticher (zum Abwischen von
Ol / Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfuh-
rung, in Baumarkten erhéltlich)

eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumark-
ten erhéltlich)

Motorél

Montage

1. Unteren und oberen Schubbiigel (Pos. 3)
wie in Abb. 3a-3b gezeigt montieren. Ent-
sprechend der gewiinschten Griffhéhe eines
der Lécher fir die Befestigung auswéhlen.
Wichtig! Auf beiden Seiten die gleiche Hohe
einstellen!

Den Griff des Startseilzuges (Pos. 9a) am
daflr vorgesehenen Haken fur Startseilzug
(Pos. 9b) wie in Abb. 3c gezeigt einhangen.
Die Seilziige mit dem beiliegenden Kabelclip
(Pos. 10) am Schubbigel wie in Abb. 3d ge-
zeigt fixieren.

Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand
anheben und den Fangsack (Pos. 4a) wie in
Abb. 4a gezeigt einhangen.

Achtung! Bei Eingriffen an der Batterie und bei
deren Entsorgung sind die Sicherheitsvorschrif-
ten des Herstellers zu beachten.

Warnung! Vor dem Einbau der Batterie sollte

die damit beauftragte Person Metallarmbander,
Armbanduhr, Ringe u. dergleichen ablegen. Wenn
diese Gegenstéande mit den Batteriepolen oder
stromflihrenden Kabeln in Berlihrung kommen,
kann dies zu Brandverletzungen fihren.

Warnung! Uberpriifen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme die Isolierungen der Kabel und Stecker.
Bei Defekt der Isolierung darf das Gerat nicht in
Betrieb genommen werden.

Warnung! Lassen Sie Reparaturen nur durch
eine Fachwerkstatt oder den Hersteller durchflh-
ren.

5.2 Ein- und Ausbau der Batterie (Abb. 13-16)
Achtung! Betreiben Sie den Maher nur mit einer
wartungsfreien 12V Batterie.

Offnen Sie die Batterieabdeckung (Abb. 13/
Pos.18). Stellen Sie die Batterie (Pos. 19) auf den
Sockel (Abb.14). Zuerst das rote Kabel an + und
danach das schwarze Kabel an — anschlieBen
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(Abb.15). Verbinden Sie den Stecker der Batterie
(Abb.16/Pos.17) mit dem Bordnetzstecker am
Maher (Abb.16/Pos.16). Der Ausbau erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

5.3 Laden der Batterie mit dem Ladegerét
(Abb. 17-19)
Ist die Batterie entladen, wird diese mit dem
Ladegerat (im Lieferumfang) Gber das Haus-
haltsnetz geladen. Trennen Sie die Batterie durch
Abziehen des Steckers Batterie (Pos. 17) vom
Stecker Bordnetz (Pos. 16).
Beachten Sie beim Laden die Sicherheitsvor-
schriften des Batterieherstellers.
Nachdem die Batterie durch Verbinden des Ste-
ckers Batterie (Pos. 17) und des Ladesteckers
(Pos. 15) an das Ladegerat angeschlossen ist,
kénnen Sie das Ladegerat an eine Steckdose mit
230V~50Hz anschlieBen. Ein Anschluss an eine
Steckdose mit einer anderen Netzspannung ist
nicht zulassig.

Die rote Lampe am Ladegerat zeigt die Batterie
wird geladen. Nach 8-9 Stunden ist die Batterie
vollstandig geladen. Dies wird durch die griine
Lampe am Ladegeréat angezeigt.

Ist der Ladevorgang abgeschlossen (griine Lam-
pe leuchtet) trennen Sie das Ladegerat (Pos. 14)
vom Netz. Verbinden Sie den Stecker Batterie mit
dem Stecker Bordnetz des Mahers und montie-
ren Sie die Batterieabdeckung (Pos. 18).

Achtung! Durch das Laden kann gefahrliches
Knallgas entstehen, daher wéhrend des Ladens
Funkenbildung und offenes Feuer vermeiden.

Berechnung der Ladezeit:

Die Ladezeit wird vom Ladezustand der Batterie
bestimmt. Bei einer leeren Batterie kann die un-
geféhre Ladezeit mit folgender Formel berechnet
werden:

Batteriekapazitat in Ah

Ladezeit/h =
Amp. (Ladestrom arithm.)
4 Ah

Beispiel = —— =10hmax.
04A

Bei normal entladener Batterie flie3t ein hoher
Anfangsstrom ungeféahr in Héhe des Nenn-
stromes. Mit zunehmender Ladezeit sinkt
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der Ladestrom ab.
5.4 Einstellen der Schnitthohe

Achtung! Das Verstellen der Schnitth6he darf
nur bei abgestelltem Motor vorgenommen
werden.

® Bevor Sie zu Méhen beginnen, prifen Sie,
ob die Schneidwerkzeuge nicht stumpf und
Ihre Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im gan-
zen Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei
dieser Prifung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

* Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral
mit dem Schnitthéheneinstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es kénnen verschiedene Schnittho-
hen eingestellt werden.

* Betéatigen Sie den Schnitthbheneinstellhebel
und ziehen Sie diesen in die gewlinschte Po-
sition. Lassen Sie den Schnitthdheneinstell-
hebel einrasten.

6. Bedienung

Achtung!

Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol
und Benzin einfiillen.

Die Batterie ist bei Auslieferung nicht angeschlos-
sen. Bitte schlieBen Sie die Batterie vor Inbetrieb-
nahme wie in Abs. 5.2 beschrieben an.

Laden Sie die Batterie nach langerer Standzeit
vor Inbetriebnahme vollstandig (Abs. 5.5).

1. Uberpriifen Sie den Olstand (siehe 7.2.3).

2. Verwenden Sie zum Aufflillen von Benzin
einen Trichter und Messbecher. Vergewissern
Sie sich, dass das Benzin sauber ist.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einfiillen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuhlen.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel
an der Zlindkerze angeschlossen ist.

Sicherheitspriifung Motorstart-/Motorstophe-
bel

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers
zu vermeiden, sowie ein schnelles Stoppen von
Motor und Messer bei Gefahr sicherzustellen,

ist dieser mit einem Motorstart-/Motorstophebel
(Abb. 5a/Pos. 1a) ausgestattet. Dieser muss be-
tatigt werden (Abb. 5b), bevor der Rasenmé&her
gestartet wird. Beim Loslassen des Motorstart-/
Motorstophebels muss dieser in die Ausgangspo-
sition zurtickkehren (Abb. 5a).

Bevor Sie den Motor starten, sollten Sie diesen
Vorgang einige Male durchfiihren, um sicher zu
gehen, dass Hebel und Seilzlige korrekt funktio-
nieren.

Wiederholen Sie diesen Test nochmal bei gestar-
tetem Motor. Nach Loslassen des Motorstart-/Mo-
torstophebels muss der Motor innerhalb weniger
Sekunden stoppen. Ist dies nicht der Fall wenden
Sie sich an den Kundenservice.

Gefahr! Das Schneidemesser rotiert, wenn der
Motor gestartet wird.

6.1 Motor Starten

6.1.1 Starten mit dem E-Starter

1. Vergewissern Sie sich, dass das Z{indkabel
an der Ziundkerze angeschlossen ist.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 2) 3x
driicken. Bei warmgelaufenem Motor kann
dieser Punkt entfallen.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmaher. Beta-
tigen Sie den Motorstart-/Motorstophebel
(Abb.5b) mit der einen Hand. Die andere
Hand ist am Ziindschloss.

4. Starten Sie den Motor durch Drehen des
Zindschlissels im Ziindschloss (Abb. 1/Pos.
22). Ist der Motor gestartet, drehen Sie den
Zundschlissel sofort in die Ausgangsstellung
zuriick. Ein erneutes Betatigen des Zlnd-
schlussels, wahrend der Motor lauft, fihrt zu
einer Beschadigung des Startsystems.
Hinweis! Bei kiihlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu
wiederholen.

-

.2 Starten mit dem Reversierstarter
Vergewissern Sie sich, dass das Zlindkabel
an der Zundkerze angeschlossen ist.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 2) 3x
driicken. Bei warmgelaufenem Motor kann
dieser Punkt entfallen.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmaher. Betati-
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gen Sie den Motor Motorstart-/Motorstophe-
bel (Abb.5b) mit der einen Hand. Die andere
Hand ist am Startergriff.

4. Den Motor mit dem Startseilzug (Abb.1/ Pos.
9a) starten. Hierfur den Griff ca. 10-15 cm (bis
ein Widerstand spurbar ist) herausziehen,
dann kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte
der Motor nicht gestartet haben, nochmals
am Griff anziehen.

Hinweis! Den Seilzug nicht zurlickschleu-
dern lassen.

Hinweis! Bei kiilhlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu
wiederholen.

Fahrantrieb

Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung
fur den Fahrantrieb geschlossen und der Rasen-
méher beginnt bei laufendem Motor zu fahren.
Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los, um den
fahrenden Rasenmaéher zu stoppen. Uben Sie
das Anfahren und Anhalten vor dem ersten Ma-
hen, bis Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

6.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn die

Fangeinrichtung entleert wird und der Motor
noch lauft. Das umlaufende Messer kann zu

Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den
Grasfangsack immer sorgféltig. Beim Entfer-
nen vorher den Motor abstellen.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab und warten
Sie, bis sich das Messer nicht mehr dreht.
Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab.

Mulchen (Abb. 4b)

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Mahergeh&use zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Achtung: Mulchen ist nur bei relativ kurzem
Rasen moglich. Optimale Ergebnisse erzielen
Sie nur mit einem Mulchmesser (als Zubehor
erhéltlich).

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-

ter (Pos. 4c) in die Auswurféffnung und schlieBen
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4c)

Um den Seitenauswurf zu nutzen, sollte der
Mulchadapter montiert sein. Hangen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4b), wie in Abbildung 4c
zu sehen, ein.

6.3 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder Tennis-
schuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie be-
schadigt ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Flllen Sie den Benzintank im Freien auf.
Benutzen Sie einen Einfllltrichter und einen
MeBbehélter. Wischen Sie Ubergelaufenes
Benzin weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanlei-
tung und auch die Hinweise bezliglich des
Motors und der Zusatzgerate. Heben Sie die
Anleitung auch fir die anderen Benutzer des
Gerates zuganglich auf.

5. Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheits-
einrichtungen vorhanden sind und auch gut
funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich
sein. Méhen Sie Gras mdglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. Méhen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
héltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegensténde
vor dem Mahen vom Boden auf.

6.4 Hinweise zum richtigen Méahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Das umlaufende Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.
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Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehause und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mahen und
Fahrtrichtungséanderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen. Méahen Sie immer quer zum Hang.

Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Ra-
senmaher aus Sicherheitsgriinden nicht geméaht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwérts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmahers.
Stolpergefahr!

6.5 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in méglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitat und den
Grasauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsachli-
chen Rasenlange. Fihren Sie mehrere Durchgén-
ge aus, so dass maximal 4cm Rasen auf einmal
abgetragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geflhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran,
dass das Messer nach dem Ausschalten des
Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht.
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.
Prifen Sie regelmaBig, ob das Messer richtig
befestigt, in gutem Zustand und gut geschliffen
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
findliche Messer auf einen Gegenstand schlagt,
den Rasenméher anhalten und warten bis das
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des

Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist muss
es ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méhen:

1. Achten Sie auf feste Gegenstande. Der Ra-
senmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann
Verbrennungen verursachen. Nicht beruhren!

3. BeiHangen oder steil abfallendem Gelande
vorsichtig mahen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichen-
de kinstliche Beleuchtung sind ein Grund,
um das Mahen einzustellen.

5. Uberpriifen Sie den Maher, das Messer und
die anderen Teile, wenn Sie in einen Fremd-
korper gefahren sind oder wenn das Geréat
starker als normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsanderungen
oder Reparaturen ohne den Motor vorher ab-
zustellen. Ziehen Sie den Ziindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraB3e achten Sie
auf den StraBenverkehr. Halten Sie den Gras-
auswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist.
Vor einer Ruckwartsbewegung vergewissern
Sie sich, ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen
sind.

9. Indichtem, hohem Gras stellen Sie die
héchste Schnittstufe ein und mahen Sie
langsamer. Vor dem Entfernen von Gras oder
sonstigen Verstopfungen, stellen Sie den Mo-
tor ab und 16sen Sie das Ziindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile, die der Sicher-
heit dienen.

11. Fillen Sie niemals Benzin in den Motor, der
noch heil3 ist oder lauft.

6.6 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsa-
ckes den Motor abstellen und den Stillstand
des Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangsack am Tragegriff herausneh-
men (Abb. 4a).

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fir ein leichteres Starten des Motors
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zweckmaBig, den Rasenméher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Blrste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luft-
gitter von innen nach der Benutzung gereinigt
werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff
halten und von oben einhangen.

6.7 Nach dem Mahen

1.

10.

11

Den Motor immer zuerst abkihlen lassen, be-
vor man den Rasenméher in einem geschlos-
senen Raum abstellt.

Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol
vor dem Einlagern. Keine anderen Gegen-
stdnde auf dem Maher ablagern.
Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrau-
ben sind fest zu ziehen.

Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem er-
neuten Gebrauch.

Lésen Sie den Zindkerzenstecker, um uner-
laubten Gebrauch zu verhindern.

Achten Sie darauf, dass der Maher nicht
neben einer Gefahrenquelle abgestellt wird.

Gasschwaden kénnen zu Explosionen fithren.

Es durfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der Garan-
tieurkunde).

Bei langerem Nichtgebrauch des Méhers,
den Benzintank mit einer Benzinabsaugpum-
pe entleeren.

Kinder anweisen den Mé&her nicht zu ben(t-
zen. Er ist kein Spielzeug.

Niemals Benzin in der Nahe einer Funken-
quelle aufbewahren. Verwenden Sie immer
einen gepriften Kanister. Halten Sie Benzin
von Kindern fern.

. Olen und warten Sie das Gerat
12.

Wie man den Motor abstellt:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie
den Motorstart-/Motorstophebel los (Abb.
5a/Pos. 1a). Ziehen Sie den Zlindkerzenste-
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cker von der Ziindkerze ab, um zu vermeiden,
dass der Motor startet. Uberpriifen Sie vor
dem erneuten anlassen den Seilzug der Mo-
torbremse. Kontrollieren Sie, ob der Seilzug
richtig montiert ist. Ein geknicktes oder be-
schédigtes Abstellseil muss ausgewechselt
werden.

7. Reinigung, Wartung,
Lagerung, Transport und
Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
fuhrenden Teilen der Zindanlage oder berih-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Zilindkerzenstecker von der
Zindkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senméher nach hinten, indem Sie den Schubbd-
gel nach unten driicken.

Hinweis: Der Rasenmaher darf nicht Gber 90
Grad gekippt werden. Am leichtesten entfernen
Sie Schmutz und Gras gleich nach dem Mahen.
Angetrocknete Grasreste und Schmutz kdnnen
zu einer Beeintrachtigung des Mahbetriebes
flhren. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurfka-
nal frei von Grasresten ist und entfernen diese
bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher niemals mit
einem Wasserstrahl oder Hochdruckreiniger. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser ins Gerateinne-
re gelangen kann. Aggressive Reinigungsmittel
wie Kaltreiniger oder Waschbenzin durfen nicht
verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem
beiliegendem Serviceheft Benzin.

Achtung: Verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben
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7.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet wer-
den.

Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem
Schraubendreher ab und 16sen die Befestigungs-
schrauben der Réader.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schéar-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen
das Messer einmal im Jahr Uberprufen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges diirfen
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der
Ersatzteilliste angegebenen Nummer Gberein-
stimmen. (Siehe Punkt 7.6).

Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschéadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem
Hindernis in Berlihrung gekommen sein, sofort
Motor abstellen und Zindkerzenstecker abzie-
hen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadi-
gung Uberprifen. Beschadigte oder verbogene
Messer mussen ausgewechselt werden. Niemals
ein verbogenes Messer wieder geradebiegen.
Niemals mit einem verbogenen oder stark abge-
nutzten Messer arbeiten, dies verursacht Vibratio-
nen und kann weitere Beschadigungen am Maher
zur Folge haben.

Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschédigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metall-
feile nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu
vermeiden, sollte das Schleifen nur von einer au-
torisierten Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

7.2.3 Olstandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zu wenig
Ol betreiben. Dies kann schwere Schaden am
Motor verursachen.

Kontrolle des Olstandes:

Rasenmaher auf eine ebene, gerade Flache
stellen. Den Olmessstab (Abb. 9a/Pos. 7) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab ab-
wischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einfullstutzen stecken, nicht zuschrauben.

Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen min. und max. des Olmessstabes (Abb.
9b) befinden.

Olwechsel

Der Motordlwechsel sollte bei abgestelltem, aber
noch warmen Motor, durchgeflhrt werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Fangkorb
abgehéngt ist.

Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zin Absaugpumpe, lassen Sie den Motor so
lange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist.

Platzieren Sie eine Olauffangwanne neben
dem Rasenmaher.

Offnen Sie die Oleinfillschraube (Pos. 7) und
kippen Sie den Maher um 90° zur Seite.
Durch die geéffnete Oleinfiilléffnung flieBt
das warme Ol in die Olauffangwanne.

Nach Auslaufen des Altdls stellen Sie den
Méher wieder auf.

Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
messstabes einfillen.

Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstan-
des nicht einschrauben, sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.

Das Altél muss gemaB den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

2.

7.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgangig-
keit Uberprufen.

7.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 10a/10b)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
Bei sehr staubiger Luft ist der Lulftfilter 6fters zu
Uberprufen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brenn-
baren Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit
Druckluft oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Ziindkerze

Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Kupfer-

drahtburste.

® Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (Abb.11/
Pos. 20) mit einer Drehbewegung ab.

* Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Zindkerzenschlissel. (Abb. 2 / Pos. 13)

e Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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7.2.7 Keilriemeniiberpriifung

Zur Uberpriifung des Keilriemens entfernen Sie
wie in Abb. 12 dargestellt die Keilriemenabde-
ckung (Abb. 12/ Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und
in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgeféhrdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugénglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemafe Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir
nicht fir Schaden von unsachgemaBen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes
gilt auch fur Zubehérteile.

7.2.9 Betriebszeiten

Fir die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kénnen.

7.2.10 Wartung und Pflege der Batterie

® Achten Sie darauf, daB Ihre Batterie immer
fest eingebaut ist.

® Eine einwandfreie Verbindung an das Lei-
tungsnetz der elektrischen Anlage muss
gewabhrleistet sein.

© Batterie sauber und trocken halten.

7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des Ra-
senmahers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der N&he von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den
Motor solange laufen, bis das restliche Ben-
zin verbraucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwech-
sel. Dazu entfernen Sie das alte Motordl vom
warmen Motor und fillen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziindkerze vom Zylinder-
kopf. Fiillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml
Ol in den Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff
langsam, so dass das Ol den Zylinder innen

schitzt. Schrauben Sie die Zliindkerze wieder
ein.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehause.

6. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lack-
farbe zu schutzen.

7. Bewahren Sie das Gerat an einem gutgelifte-
ten Platz oder Ort auf.

8. Bauen Sie die Batterie aus, wenn der Rasen-
maher langer als 3 Monate eingelagert wird.

Hinweise fur Lagerung der Batterie entnehmen
Sie bitte den Sicherheitshinweisen Batterie
(Punkt 5.2).

7.4 Vorbereitung des Rasenmaéhers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
7.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen, bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motordél vom warmen Mo-
tor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von
der Zundkerze.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehéause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3c) aus. Lésen Sie die Sternmuttern
und klappen den oberen Schubbligel nach
unten. Beachten Sie dabei, dass beim Um-
klappen die Seilzlige nicht geknickt werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbligel und
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

7.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmateriali-

en wie z.B. Motordl, Keilriemen, Ziindkerzen, Luft-

filtereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Gerates.

7.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

e Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-
satzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermullentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mall!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht missen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforde-
rung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ
anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierfir auch einer Riicknahmestelle Giberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten
beigefligte Zubehdrteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrucklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zindkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff und andere Teile heif3 sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu

vermeiden.
Stérung Mégliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, Schrauben lose Schrauben prifen

starkes vibrieren
des Gerates

Messerbefestigung lose
Messer unwuchtig

Messerbefestigung prifen
Messer ersetzen

Motor lauft nicht

Motorstart-/Motorstophebel nicht
gedrlckt

Zindkerze defekt

Kraftstofftank leer

Motorstart-/Motorstophebel
dricken

Zindkerze erneuern
Kraftstoff einfullen

Motor lauft unruhig

Luftfilter verschmutzt
Zindkerze verschmutzt

Luftfilter reinigen
Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb,
Schnitt unregel-
maBig

Messer ist unscharf
Schnitthéhe zu gering

Messer scharfen
richtige Hohe einstellen

Grasauswurf ist un-
sauber

Schnitthéhe zu niedrig
Messer abgenutzt
Fangsack verstopft

richtig einstellen
Messer austauschen
Fangsack ausleeren

Batterie wird nicht
geladen

Kontakt der Steckerverbindung zur
Batterie schlecht
Batterie ist schadhaft

Kontakte saubern

Batterie von Fachmann priifen las-
sen und ggf. austauschen

Anlasser dreht nicht

Batterie leer

Batterie nicht angeschlossen
Steckverbindungen nicht vorhan-
den

Batterie laden
Batterie anschlieBen
Steckverbindungen priifen
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Luftfilter, Bowdenzlge, Fangkorb, Bereifung,
Fahrkupplung
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

.24-

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 24 22.10.2020 08:20:54



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Xl

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-26 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand
mower

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operati-
on of the machine, engine and accessories (if
provided).

2. Never allow children or other persons who
are not familiar with the operating instructions
to use the mower. Contact your local govern-
mental agency for information regarding mini-
mum age requirements for the user.

3. Never mow in the direct vicinity of persons
- especially children - or animals. Keep child-
ren and other persons away from the mower
during operation. Always keep in mind that
the operator or user of the equipment is res-
ponsible for accidents involving other persons
and/or their property.

4. If you give the equipment to any other per-
sons, hand over these operating instructions
and the safety information as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers when mowing. Never mow bare-
foot or in open sandals.

2. Check the ground on which the equipment
will be used and remove all objects that could
be caught up and flung out, e.g. stones, toys,
sticks and wire.

3. Warning:

Petrol is highly flammable! Therefore:

- Only store petrol in containers designed to
hold petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not
smoke during the refueling process.

- Use a funnel and a measuring vessel. Wipe
off any spilled petrol.

- Always refuel before starting the engine. Do
not open fuel tank cap and do not refuel when
the engine is running or when the scythe is
hot.

- If petrol has escaped, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the equipment from the af-
fected area. Avoid starting the engine until the
petrol fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other
tank closures must be replaced if they are
damaged.

- Keep petrol away from children.

4. Replace defective mufflers.

5. Before using the scythe, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged). To carry
out this check, first switch off the engine and
pull off the spark plug connector. To prevent
any imbalance, replace worn out or damaged
blades and mounting bolts as a set only (if
applicable). Only original parts or parts ap-
proved by the manufacturer may be used for
repairs.

6. Please note that where equipment has more
than one blade, the rotation of one of the bla-
des can cause the others to rotate as well.

7. Make sure that all the guards are fitted and
that they are in good working order. Never
remove any safety-related components.

Handling

1. Do not let the combustion engine run in enc-
losed areas, as dangerous carbon monoxide
gas can build up. Start the engine only when
you are out in the open.

2. Only mow in broad daylight or in well-lit con-
ditions. If possible, avoid using the equipment
on wet grass.

3. Always maintain good footing on inclines.
Wear shoes with non-slip, high-grip soles.
Use extra caution when mowing on inclines
and steep grades.

4. Only operate the equipment at a walking
pace.

5. For machines with wheels: Always mow ac-
ross slopes, i.e. never straight up or straight
down.

6. Be particularly careful when you change di-
rection on a slope or incline.

7. Do not mow on overly steep inclines. For
safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient ex-
ceeds 15 degrees.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Use special caution when backing up and
pulling the lawn mower. Tripping hazard! Al-
ways be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.
Ensure that the blade has stopped rotating
whenever the mower has to be tilted, trans-
ported over areas other than lawns, or moved
from or to the area you want to mow.

Never use the lawn mower if the blade or
safety grilles are damaged, or without the
attached guards, e.g. deflectors and/or grass
catching devices.

Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

Release the engine brake, before you start
the engine.

Start the engine with caution as described in
the manufacturer's instructions. Make sure
that your feet are far enough away from the
mower blade.

Do not tilt the lawn mower when you start

the engine unless the mower must be raised
slightly in order to start it. In this case, tilt it as
little as absolutely necessary and only raise
the side opposite to that of the user.

Do not start the engine if you are positioned in
front of the chute.

Never move your hands or feet toward or un-
der any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

Never lift or carry a lawn mower with the engi-
ne running.

Switch off the engine, pull off the spark plug
connector, and make sure that all moving
parts have stopped completely:

- Before you dislodge any blockages or clogs
in the chute.

- Before you carry out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mo-
wer.

- If you have struck a foreign object.

Examine the mower for signs of damage and
carry out any necessary repairs before restar-
ting and continuing to work with the mower. If
the lawn mower begins to experience excepti-
onally strong vibrations, immediately switch it
off and check it.

Switch off the engine and make sure that all
moving parts have stopped completely:

- when you leave the lawn mower

- before you refuel.

When you switch off the engine, move the
throttle lever to the ,,Stop“ position. Close the
petrol cock (if fitted).

21

22

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

. Operating the equipment at excessive speed
may increase the risk of accidents.
. Carry out adjustment work on the equipment
with care and avoid jamming your fingers bet-
ween the moving blades and rigid parts of the
equipment.
Beware of hot parts. A hot engine, exhaust or
drive unit can burn the skin if touched. Do not
touch.
Always ensure that a safe distance (pro-
vided by the length of the long handles) is
maintained between the user and the mower
housing.
Check the mower, the blade and other parts
if they have struck a foreign object or if the
equipment vibrates more than usual.
It is prohibited to work when there is a risk of
bad weather or lightning.
Never use the lawnmower if you are tired, ill
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
Be particularly carefully when mowing on the
banks of streams, ponds or similar.
Pay attention to ensure that you do not run
into or over anything that could damage the
mower. The lawn mower could be damaged
and/or the machine could inflict bodily injury.
Look out for road traffic if you are mowing
alongside or near a road. Always keep the
grass chute pointed away from the street.
Avoid mowing in places where the wheels
have trouble gripping or mowing is unsafe in
any other way. Before you move backwards,
make sure there are no little children behind
you.
When mowing thick high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower
speed.

Maintenance and storage

1.
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Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the equipment is
in a safe working condition. Tighten all screws
which were slackened.

Never store the mower (with petrol in the
tank) inside a building in which petrol fumes
could come into contact with open flames or
sparks. Petrol fumes can lead to explosions.
Allow the engine to cool before you put the
lawn mower in an enclosed area.

In order to avoid fire hazards, keep the engi-
ne, exhaust and the area around the fuel tank
free from grass, leaves and leaking grease

(oil).
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10.

-

Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

For your own safety, replace worn or dama-
ged parts without delay.

Disconnect the spark plug connector to pre-
vent unauthorized use.

Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects
on top of the mower.

If you are not intending to use the mower for
an extended period of time, empty the petrol
tank with a petrol extraction pump (available
from your DIY store) out in the open.

Tell children not to use the mower. It is not a
toy.

Safety information for the charger

Wear safety goggles and gloves when char-
ging the battery. The caustic acid presents a
high risk of injury.

Do not wear any items of clothing made

of synthetic materials so as to avoid spark
formation caused by electrostatic discharge
when charging the battery.

CAUTION! Explosive gases — avoid flames
and sparks

The charger contains components such as
the switch and fuse which may generate arcs
and sparks. It is essential to ensure that there
is good ventilation in the garage or room.
The charger is suitable for maintenance-free
12V batteries only.

Do not charge any “non-rechargeable batte-
ries” or defective batteries.

Refer to the instructions supplied by the bat-
tery manufacturer.

Disconnect the equipment from the mains
supply before you connect or disconnect the
battery.

Important. Avoid flames and sparks.
Explosive gas is released during the charging
process.

Store the equipment in a dry indoor location
only.

Caution! Battery acid is aggressive.

Should any acid splash onto hands or
clothing, wash off immediately with soap so-
lution. Should any acid splash into your eyes,
wash it out immediately with water (for 15
minutes) and seek the advice of a doctor.

Do not charge any non-rechargeable batte-
ries.

Refer to the information and instructions pro-
vided by the battery manufacturer relating to
charging the battery.
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Do not charge more than one battery at any
one time.

The mains connection lead and the charging
cables must be in perfect condition.

Keep children away from the battery and
charger.

Important. If you smell an acrid odor of gas,
this indicates that there is an acute danger of
explosion. Do not switch off the equipment.
Do not disconnect the battery from the power
supply! Ventilate the room immediately. Have
the battery checked by customer service
staff.

Do not use the cable for purposes other than
that for which it is designed.

Do not carry the charger by its cable and do
not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

Check the equipment for damage.

Unless otherwise stated in the operating inst-
ructions, defective or damaged parts must be
repaired or replaced by a customer service
workshop.

Only ever use the supply voltage specified.
Keep the connectors clean and protect them
from corrosion.

Disconnect the equipment from the mains
supply before starting any cleaning or mainte-
nance work.

Wear acid-resistant gloves and safety gogg-
les when connecting and charging the battery.
Important. Do not exceed the charging time.
After the end of the charging time pull the
plug out of the socket and disconnect the
charger from the battery.

1.2 Safety precautions for batteries
1.

ook wN

0.
1.

Make sure at all times that the batteries are
fitted with the + and — terminals on the bat-
teries correctly positioned as shown on the
battery.

Do not short-circuit the batteries.

Do not recharge non-rechargeable batteries.
Do not over-discharge the battery.

Do not heat batteries.

Do not do any welding or soldering directly on
batteries.

Do not disassemble batteries.

Do not deform batteries.

Do not throw batteries into a fire.

Keep batteries out of the reach of children.
Do not allow children to change batteries wit-
hout supervision.

12. Do not store batteries near fire, stoves or
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other sources of heat. Do not expose the bat-
tery to direct sunlight. Do not use or store it in
vehicles in hot weather.

Keep unused batteries away from metallic
objects. This could cause the battery to short-
circuit and may therefore cause damage to
the battery, burns and even the risk of fire.
Take the batteries out of the equipment if the
equipment is not going to be used for some
time.

NEVER touch batteries which have leaked
unless you have taken suitable precautions
for protection. If the fluid which has leaked
should come into contact with your skin, rinse
down the affected area of skin immediately
with running water. Make sure in any event
that your eyes and mouth do not come into
contact with the fluid. If this should happen,
consult a doctor immediately.

Clean the contacts on both the batteries and
the equipment before inserting the batteries.

13.

14.

15.

16.

This equipment can be used by children of 8 ye-
ars and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to use the equip-
ment safely and understand the dangers which
result from such use. Children are not allowed

to play with the equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean the equipment
and carry out user-level maintenance work.

Waste disposal

Batteries: Only dispose of these items through
motor vehicle workshops, special collection
points or special waste collection points. Ask your
local council.

Warning!

Before you ever tilt the lawn mower, you must
remove the battery first. Battery acid may
leak out.

Residual risks:

Even if you use the equipment in accordance

with the instructions, certain residual risks

cannot be eliminated. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

2. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a longer
period or is not properly guided and maintai-

ned.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 20)

1) Read the operating instructions.

2) Take care of the danger from catapulted

parts. Keep a safe distance.

Danger! Sharp blades - Switch off the engine

and pull the spark plug boot before doing any

maintenance, repair, cleaning or adjustment

work.

Fill with oil and fuel before starting the mower.

Caution: Wear ear protection and safety gog

gles.

Guaranteed sound power level.

Caution! Hot parts. Keep your distance.

Fill in fuel only when the engine is switched

off.

9) Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.

10) Starting procedure

11) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engi-
ne off)

12) Drive lever (clutch lever)

13) For use in dry rooms only

14) Safety class Il

3)

4)
5)

6)
7)
8)

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-19)

1a. Engine start/stop lever (engine brake)
1b. Drive lever (clutch lever)

2. Fuel pump (primer)

3. Top and bottom push bar
4a. Catch basket

4b. Side ejector adapter

4c. Mulching adapter

4d. Level indicator

5a. Ejector flap

5b. V-belt

5c. Side ejector flap

6. Tankfiller cap

7. OQilfiller screw

8. Cutting height adjuster lever
9a. Starter cable

9b. Hook for starter cable
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10. Cable clip (2x)

11. Star nut (4x)

12a. Short screw (2x)
12b. Long screw (2x)

13. Spark plug wrench
14. Charging unit

15. Charging plug

16. Electrical system plug
17. Battery plug

18. Battery cover

19. 12V /7 Ah battery
20. Spark plug connector
21. Ignition key (2x)

22. Ignition lock

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as spe-

cified in the scope of delivery. If parts are missing,

please contact our service center or the nearest

branch of the DIY store where you made your

purchase at the latest within 5 work days after

purchasing the article and upon presentation of

a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty

table in the warranty provisions at the end of the

operating instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Important

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower
Top and bottom push bar
Catch basket

Side ejector adapter
Mulching adapter
Cable clip (2x)

Star nut (4x)

Short screw (2x)
Long screw (2x)
Spark plug wrench
Charger

Ignition key (2x)
Battery

Hook for starter cable (1x)

Maintenance booklet for petrol lawn mower
Safety information on the battery

Original operating instructions

3. Intended use

The equipment may only be used for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use
i.e. for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of
50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

The charger is designed for charging mainte-
nance-free 12V starter batteries.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the lawn mower is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Important. Due to the high risk of bodily injury

to the user, the petrol lawn mower must not be
used to carry out the following work: Trim bushes,
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level
out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind.
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4. Technical data

Engine type........ One-cylinder four-stroke engine,
................................ 170 cc/2.7 kW

Working speed nj:........ccccoeevenie 2900 + 100 min™
Fuel: ..o, Petrol (E10)
Tank capacity:......cccocveeiiieeeiiieeceen, approx. 11
Engine oil: .....oooeiiiiiiee approx. 0.4 |
SPark PluG:....cooeeeieerieeeee e F7RTC
Cutting height adjustment: ... Central, (30-80 mm)
Cutting width: ... 510 mm

Sound and vibration

L, sound pressure level ..................... 83.8 dB(A)
KpA uncertainty ......cccoeecee i 3dB
L, sound power level ..............c.c........ 98 dB(A)
Kiya Uncertainty ..., 1.96 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Vibration emission value a, = 5.947 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Long work periods should be avoided due to the
development of high noise and vibration levels.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.
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5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled.

For quick and easy assembly, read and follow the

instructions below.

Important. You will need the following additional

tools (not supplied) for assembly, and also for

maintenance work:

e Aflat oil drip tray (for changing the oil)

® A1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

e Apetrol can

e Afunnel (suitable for the tank’s petrol filler
neck)

® Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-
due; dispose of these at a filling station)

e A petrol suction pump (plastic, available from

DIY stores)

¢ An oil can with hand pump (available from
DIY stores)

® Engine oil

Assembly

1. Fitthe lower and upper push bar (Item. 3) as
shown in Fig. 3a-3b. For fastening choose
one of the holes to suit the required height of
the push bar. Important! The identical height
must be set on both sides.

2. Insert the grip of the starter cord (ltem 9a) into
the hook provided for that purpose as shown
in Figure 3c.

3. Fasten the cords to the push bar with the sup-
plied cable clips (ltem 10).

4. Lift the ejector flap (Item 5a) with one hand
and hook in the grass bag (Item 4a) as shown
in Figure 4a..

Important. Whenever you do any work on the
battery and when you dispose of the battery, you
must observe the safety regulations of the manu-
facturer.

Warning! The person entrusted with inserting the
battery should remove all metal armbands, wrist-
watches, rings and similar before starting to insert
the battery. There is a risk of burns if any of these
objects should come into contact with the battery
poles or current-conducting cables.

Warning! Check the insulation on the cables

and plugs each time before use. If there are any
defects in the insulation, the equipment must not
be used.

Warning! Have repairs carried out only by an au-
thorized workshop or by the manufacturer.
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5.2 Inserting and removing the battery
(Fig. 13-16)

Important. Use the mower only with a mainte-

nance-free 12V battery.

Open the battery cover (Fig. 13/Item 18). Place
the battery (Item 19) on the base (Fig. 14). First
connect the red cable (+) and then the black
cable (-) (Fig. 15). Connect the battery plug (Fig.
16/Item 17) to the electrical system plug on the
mower (Fig. 16/ltem 16). Remove it in reverse
order.

5.3 Charging the battery with the charger
(Fig.17-19)
If the battery has lost its charge, it can be charged
up with the charger (supplied) via the household
mains system. Disconnect the battery by pulling
the battery plug (Item 17) from the electrical sys-
tem plug (ltem 16).
When you charge the battery, refer to the safety
regulations supplied by the battery manufacturer.
After the battery has been connected to the char-
ger by connecting the battery plug (ltem 17) and
the charging plug (ltem 15) to the charger, you
can connect the charger to a socket supplying
230V~50Hz. Do not connect it to a socket that
supplies any other mains voltage.

The red lamp on the charger will indicate that the
battery pack is being charged. After 8-9 hours the
battery will be fully charged. This will be indicated
by the green lamp on the charger.

When charging is completed (the green lamp shi-
nes), disconnect the charger from the mains pow-
er supply. Connect the battery plug to the mower’s
electrical system plug and fit the battery cover.

Important. Charging may create dangerous ex-
plosive gas and therefore you should avoid spark
formation and naked flames whilst the battery is
charging.

Calculating the charging time:

The charging time depends on the charge status
of the battery. If the battery is fully discharged,
the approximate charging time can be calculated
using the following formula:

Charging time/h =
Battery capacity in Ah/Amp. (arithmetic charging
current)

Example = 4 Ah/0.4 A =10 h max.

A high initial current, approximately equal to the
rated current will flow in a normally discharged
battery. As the charging time increases, the char-
ging current will fall.

5.4 Setting the cutting height

Important. Adjust the cutting height only
when the engine is switched off and the plug
boot has been pulled.

© Before you begin to mow, check to ensure
that the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any imba-
lance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

® The cutting height is centrally adjusted with
the cutting height adjustor lever (Fig. 7/Item
8). Different cutting heights can be selected.

e Actuate the cutting height adjustor lever and
pull it to the required position. Let the cutting
height adjustor lever click into position.

6. Operation

Important.

The engine is supplied without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine.

The battery is not connected when you take deli-
very of the machine. Please connect the battery
as described in section 5.2 before you use the
machine for the first time.

If the machine has not been used for some time,
charge the battery fully (section 5.5) before using
it again.

1. Check the oil level (see 7.2.3).
2. Use afunnel and measuring jug to fill the tank
with petrol. Make sure that the petrol is clean.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to
cool down for a few minutes.
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3. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

Carrying out a safety test on the engine start/
stop lever

The lawn mower comes equipped with an engi-
ne start/stop lever (Fig. 5a/ltem 1a) in order to
prevent it from starting up unintentionally and to
ensure that the engine and blade stop quickly in
case of danger. The lever must be actuated (Fig.
5b) before the lawn mower is started. When the
engine start/stop lever is released, it must return
to its initial position (Fig. 5a).

Before you start mowing, you should run through
this process several times in order to ensure that
the lever and actuator cables are working pro-
perly.

Repeat the test several times after the engine
has started up. When the engine start/stop lever
is released, the engine must stop within a few se-
conds. If not, contact Customer Service.

Danger: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

6.1 Starting the engine

6.1.1 Starting up with the electric starter

1. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

2. Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/ltem 2)
three times. You can skip this point if the engi-
ne has already warmed up.

3. Stand behind the lawn mower. Actuate the
engine start/stop lever (Fig. 5b) with one
hand. The other hand must be on the ignition
lock.

4. Start the engine by turning the ignition key
in the ignition lock (Fig. 1/ltem 22). Once the
engine has started, turn the ignition key im-
mediately back to its initial position. If you ac-
tuate the ignition key again while the engine is
running, you will damage the starting system.
Important! In cold weather, it may be neces-
sary to repeat the starting process several
times.

6.1.2 Starting up with the reversing starter

1. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

2. Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/ltem 2)
three times. You can skip this point if the engi-
ne has already warmed up.

3. Stand behind the lawn mower. Actuate the
engine start/stop lever (Fig. 5b) with one
hand. The other hand must be on the starter
handle.

4. Start the engine using the reversing starter
(Fig. 1/ltem 9a). To do this, pull out the handle
by approx. 10-15 cm (until you feel a resis-
tance) and then start the engine with a sharp
tug. If the engine does not start, tug the hand-
le again.

Important! Never allow the actuator cable to
snap back.

Important! In cold weather, it may be neces-
sary to repeat the starting process several
times.

Drive unit

Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b):

If you press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive
will be closed and the lawnmower will start to
move with the engine running. Release the drive
lever in good time to stop the moving lawnmower.
Practice starting and stopping before you use the
mower for the first time until you are familiar with
controlling the mower.

6.2 Tips on mowing properly

Danger!

Never open the chute flap when the grass
bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and
debris bag. Switch off the engine before you
remove them.

Whenever you need to perform any kind of
adjustment, maintenance or repair work,
switch off the engine and wait until the blade
no longer rotates. Pull off the spark plug con-
nector.

Mulching (Fig. 4b)

In the mulching mode the cuttings are shredded
in the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Important: Mulching is only possible if the lawn is
relatively short. Optimum results can be achieved
only with a mulching blade (available as an ac-
cessory).
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To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (Item 4c) and close the ejector opening.

Side ejector (Fig. 4c)

You should fit the mulching adaptor in order to
use the side ejector. Connect the side ejector ad-
aptor (ltem 4b) as shown in Figure 4c.

6.3 Before mowing

Important information:

1. Make sure that you are properly dressed
when mowing. Wear sturdy footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. Blades, that are bent or
otherwise damaged, must be exchanged for a
genuine Einhell replacement blade.

3. Do notfill the fuel tank indoors, but rather out
in the open. Use a funnel and a measuring
vessel. Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equip-
ment. Store the manual in a place where it
can be readily accessed by other users of the
equipment.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the en-
gine out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and
that they are in good working order.

7. The equipment should only be operated by
persons who are well informed with the way it
works and who are in reasonably good physi-
cal condition.

8. Mowing wet grass can be dangerous. Mow
the grass when it is as dry as possible.

9. Tell other persons and children to stay away
from the mower.

10. Never mow in conditions of poor visibility.

11. Pick up any loose objects and debris on the
lawn prior to mowing.

6.4 Tips on mowing properly

Important. Never open the chute flap when
the grass bag has been detached to be emp-
tied and the motor is still running. The rota-
ting blade can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers. Always mow along the incline (not
up and down).

For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

6.5 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. If necessary, mow a number of times
so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.

Switch off the engine before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the engine has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run
into or over anything that could damage the
mower. The lawn mower could be damaged
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and/or the machine could inflict bodily injury.

2. Ahot engine, exhaust or drive unit can burn
the skin if touched. Do not touch these parts.

3. Use extra caution when mowing on inclines
and steep grades.

4. Insufficient daylight or an insufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts
if they have struck a foreign object or if the
equipment vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until
the engine has been switched off. Pull the
plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing direct-
ly next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away
from the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels
have trouble gripping or mowing is unsafe in
any other way. Before you back up, ensure
that nobody is standing behind you (espe-
cially little children, who are more difficult to
see).

9. When mowing over thick, high grass, select
the highest cutting level and mow at a slower
speed. Before you remove any grass or blo-
ckages of any kind, switch off the engine and
pull the plug boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot
or is running.

6.6 Emptying the grass basket

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important. Before taking off the grass bag,
switch off the engine and wait until the blade
has come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute flap automatically
falls down after removing the grass basket and
closes off the rear chute opening. If any grass
remains in the opening, it will be easier to restart
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass

bag and especially the air grill must be cleaned
after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang
in the basket from the top.

6.7 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the
lawn mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects
on top of the mower.

3. Before using the mower again, retighten all
nuts and screws. Tighten all screws which
were slackened.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Disconnect the spark plug boot to prevent
unauthorized use.

6. Ensure that you do not park the mower next
to any source of danger. Petrol fumes can
lead to explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs (see
address on the warranty certificate).

8. Empty the petrol tank with a petrol extraction
pump if you are not intending to use the mo-
wer for an extended period of time.

9. Tell your children not to use the mower. It is
not a toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the equipment.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engi-
ne is release the engine start/stop lever
(Fig. 5a/ltem 1a). Pull the ignition cable from
the spark plug boot in order to prevent the
engine from restarting. Before you start the
engine again, check the cord for the engine
brake. Check that the cord is correctly fitted.
If the cord is kinked or damaged, it should be
replaced.
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7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Important:

Never work on or touch any current-conducting
parts of the ignition system while the engine is
running. Pull the spark plug boot from the spark
boot before doing any maintenance or assembly
work. Never carry out any work on the equipment
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly
every time after it has been used. This applies in
particular to its underside and the blade mount.
Tilt the lawn mower to the rear by pressing down
the push bar.

Note: Do not tilt the lawn mower by more than

90 degrees. It is easiest to remove dirt and grass
immediately after mowing. Dried grass remnants
and dirt may impair the mowing operation. Check
if the grass ejector chute is free of grass remnants
and remove any if necessary. Never clean the mo-
wer using a water jet or a high-pressure cleaner.
Ensure that no water can get into the interior of
the equipment. Do not use aggressive cleaning
agents such as cold cleaners or petroleum ether.

7.2 Servicing

Please refer to the supplied petrol service
manual for information on the maintenance
intervals.

Important: Dispose of soiled maintenance mate-
rial and media at the appropriate collection point

7.2.1 Axles and wheel hubs

A thin coating of grease should be applied to the
axles and wheel hubs once per season.

To do so, remove the wheel caps with a screwdri-
ver and loosen the fastening screws on the
wheels.

7.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend to have the blades checked
once a year.

Changing the blades (Fig. 8)

When changing the cutting unit, be sure to use
only genuine replacement parts. The identification
mark on the blade must correspond with the num-
ber specified in the spare parts list.

Never install a blade from a different manufactu-
rer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into
contact with an obstacle, switch off the engine
immediately and pull the spark plug boot.

Tilt the mower to the side and check the blade
for damage. Damaged or bent blades must be
replaced. Never straighten a bent blade. Never
work with bent or heavily worn blades as this will
result in vibrations, causing further damage to the
mower.

Important: Risk of injury when working with a da-
maged blade.

Resharpening the blade

The blade edges can be resharpened with a
metal file. To avoid imbalance, the blade reshar-
pening work should only be carried out by an
authorized service center.

7.2.3 Oil level check

Important: Never run the engine with no or too
little oil. This can cause serious damage to the
engine.

Checking the oil level

Place the lawn mower on a level and straight sur-
face. Unscrew the oil dipstick (Fig. 9a/ltem 7) by
turning it counter-clockwise and wipe the dipstick.
Re-insert the dipstick into the filler opening as far
as it will go but do not screw it in. Pull out the dip-
stick, hold it horizontally and read off the oil level.
The oil level must be between the two marks min.
and max. on the oil dipstick (Fig. 9b).

Changing the oil

The engine oil is best changed when the engine

has been switched off but is still warm.

1. Make sure that the debris bag has been re-
moved.

2. Empty the petrol tank with a petrol suction
pump and run the engine until the remaining
fuel is fully consumed.

3. Place an oil drip tray alongside the mower.

4. Open the oil filler plug (ltem 7) and tilt the mo-
wer 90° sideways.

5. The hot oil will flow through the open oil filler

opening into the oil drip tray.
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6. After the old oil has drained out, set the mo-
wer upright again.

7. Fillin engine oil up to the top mark on the oil
dip stick.

8. Important! Do not screw in the oil dipstick to
check the oil level - only insert it as far as the
thread.

9. Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

7.2.4 Care and adjustment of the cable pulls
Oil the cable pulls at regular intervals and check
that they move easily.

7.2.5 Maintenance of the air filter (Fig.
10a/10b)

Soiled air filters reduce the engine output by sup-

ply too little air to the carburetor. If the air contains

a lot of dust, the air filter should be checked more

frequently.

Important: Never clean the air filter with petrol or

inflammable solvents. Clean the air filter only with

compressed air or by tapping it.

7.2.6 Maintenance of the spark plug

Clean the spark plug with a copper wire brush.

e Pull off the spark plug boot (Fig. 11/ltem 20)
with a twist.

® Remove the spark plug using a spark plug
wrench.

® Assemble in reverse order.

7.2.7 Inspecting the V-belt

To inspect the V-belt, remove the V-belt cover (Fig.

12/ltem 5b) as shown in Figure 12.

7.2.8 Repair

After carrying out repair or maintenance work,
ensure that all safety parts are installed and in
perfect condition.

Store potentially hazardous parts out of the reach
of other persons and children.

Important: In accordance with the German
Product Liability Act, we are not liable for any
damages if they result from improper repairs

to the product or if parts are replaced by items
other than genuine parts or parts approved by us.
Furthermore, we are not liable for any damages if
they result from improper repairs to the product.
Arrange for your customer service or an autho-
rized workshop to do the work. The same applies
to accessory parts.
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7.2.9 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from
town to town.

7.2.10 Maintenance and care of the battery

e Ensure that your battery is always fitted secu-
rely.

® A perfect connection to the cable network of
the electrical system must be ensured at all
times.

e Keep the battery clean and dry.

7.3 Preparing the mower for long-term sto-
rage

Warning: Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and
fuel line are completely empty and the engine
stalls.

3. Change the oil after each season. To do so,
remove the used engine oil when the engine
is warm and refill new oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder
head. Use an oil can to fill the cylinder with
approx. 20 ml of oil. Slowly pull back the star-
ter handle, which will bathe the cylinder wall
with oil. Screw the spark plug back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated place
or location.

8. Remove the battery if you intend to put the
lawn mower into storage for any longer than 3
months.

Please read the safety information on the batte-
ries (point 3) for information concerning the sto-
rage of the battery.

7.4 Preparing the mower for transport

1. Empty the petrol tank (refer to point 7.3/1)

2. Always let the engine run until it has used up
the remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark
plug.
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5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig.
3c). Slacken the star nuts and fold down the
upper push bar. Make sure that the cables do
not get kinked when the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard

between the upper and lower push bars and
the engine in order to prevent any chafing.

7.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials

such as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter

inserts, petrol filters, batteries and blades are not

covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts

Please provide the following information on all
orders for spare parts:

* Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.

G

B

For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner of the electrical
equipment must make sure that the equipment
is properly disposed of if he no longer wants to
keep the equipment. The old equipment can be
returned to a suitable collection point that will
dispose of the equipment in accordance with the
national recycling and waste disposal regulations.
This does not apply to any accessories or aids
without electrical components supplied with the
old equipment.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-

ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not operate
smoothly and vibra-
tes intensively

Bolts loose
Blade attachment is loose
Blade imbalanced

Check bolts
Check blade attachment
Replace blade

The engine does
not start

Engine start/stop lever is not
pressed

Spark plug defective

Fuel tank empty

Press the engine start/stop lever

Replace spark plug
Top up fuel

Engine does not run
smoothly

Air filter dirty
Spark plug dirty

Clean the air filter
Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

Blade is not sharp
Cutting height too small

Sharpen blade
Adjust to the proper height

Grass chute is not
clean

Cutting height too small
Blade is worn
Grass bag is clogged

Set properly
Replace the blade
Empty the grass bag

The battery does
not charge up

Poor plug contact to the battery
Battery defective

Clean the contacts
Have the battery checked by an
expert and replace it if necessary

Starter does not
turn

Battery discharged
Battery not connected
No plug-in connections

Charge the battery
Connect the battery
Check the plug-in connections
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Air filter, Bowden cables, grass basket, tires, drive
clutch
Consumables* Blades
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité tondeuse

Remarques

1. Veuillez lire le mode d‘emploi avec atten-
tion. Familiarisez-vous avec les réglages et
|‘utilisation correcte du moteur de la machine
et des appareils additionnels (si existant).

2. Ne permettez jamais a des enfants ou a
d‘autres personnes n‘ayant pas connaissance
des instructions d‘emploi d‘utiliser la tondeu-
se. Des prescriptions locales peuvent stipuler
un &ge minimum autorisé pour |‘utilisateur.

3. Ne tondez jamais pendant que d‘autres per-
sonnes, en particulier des enfants ou des ani-
maux sont a proximité. Donnez I‘ordre aux en-
fants et autres personnes de rester éloignés
de la tondeuse pendant son fonctionnement.
Pensez au fait que I‘'opérateur ou I‘utilisateur
de la machine sera tenu responsable de tout
accident subi par d‘autres personnes ou
causant des dommages a ce qui leur apparti-
ent.

4. Sil‘appareil doit étre remis a d‘autres person-
nes, remettez-leur aussi ce mode d‘emploi
ainsi que les consignes de sécurité.

Mesures préparatoires

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaus-
sures stables et des pantalons longs. Ne
tondez pas pieds nus ou avec des sandales
légéres.

2. Contrélez le terrain sur lequel vous utilisez la
machine et enlevez tous les objets suscep-
tibles d‘étre happés et projetés comme les
pierres, les jouets, les batons et les cables.

3. Avertissement :

I‘essence est extrémement inflammable :
- conservez l‘'essence uniquement dans les
réservoirs prévus a cet effet ;

- ne remplissez le réservoir d‘essence qu‘a
Iair libre et ne fumez pas pendant la procédu-
re de remplissage ;

- utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient mesureur. Essuyez I‘essence qui a
débordé ;

- il faut mettre I'essence avant de démarrer

le moteur. Il ne faut ni ouvrir le bouchon du
carburant, ni mettre de I‘essence pendant
que le moteur tourne ou quand la tondeuse
est chaude ;

- si de I'essence a débordé, il ne faut pas
essayer de démarrer le moteur. Au lieu de
cela, il faut éloigner la machine de I‘endroit ou
I‘essence s‘est répandue. Il faut éviter toute
tentative d‘allumage tant que les vapeurs
d‘essence ne se sont pas évaporées ;

- pour des raisons de sécurité, il faut rempla-
cer le réservoir d‘essence et les bouchons du
réservoir lorsqu‘ils sont endommagés ;

- éloignez I'essence des enfants.

4. Remplacez les silencieux endommagés

5. Avant l'utilisation il faut toujours contréler
visuellement si les outils de coupe, les bou-
lons de fixation et I‘unité compléte de coupe
sont usés ou endommagés. Pour ce contréle,
arrétez le moteur et débranchez la cosse de
bougie d‘allumage. Pour éviter tout balourd,
les outils de coupe et les boulons de fixation
endommagés ou usés doivent étre unique-
ment remplacés par jeu. Pour les réparations,
seules des piéces d‘origine ou des pieces
autorisées par le fabricant (voir adresse du
bon de garantie) peuvent étre utilisées.

6. En cas d‘appareils avec plusieurs lames,
veuillez tenir compte du fait que lorsqu‘une
lame commence a tourner, d‘autres lames
peuvent étre entrainées et commencer & tour-
ner aussi.

7. Assurez-vous que tous les dispositifs de
sécurité sont présents et qu‘ils fonctionnent
bien. N‘enlevez jamais de piéces dédiées a la
sécurité.

Utilisation

1. Ne laissez pas tourner le moteur a combusti-
on dans des piéces fermées, dans lesquelles
peut s‘accumuler du monoxyde de carbone
dangereux pour la santé. Ne démarrez le mo-
teur qu‘a I‘air libre.

2. Tondez uniqguement a la lumiére du jour ou

avec un éclairage artificiel suffisant. Si possi-
ble, évitez d‘utiliser I‘appareil lorsque I'herbe
est mouillée.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Veillez a toujours garder une position stable
sur les pentes. Portez des chaussures avec
des semelles antidérapantes et adhérentes.
Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains abruptes.

Ne faites avancer la machine qu‘au pas.
Valable pour les machines a roues : tondez
toujours perpendiculaire a la pente, jamais
vers le haut ou vers le bas.

Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente ou un
talus.

Ne tondez pas sur des pentes trés raides.
Pour des raisons de sécurité, il est interdit de
tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous
reculez et quand vous tirez la tondeuse.
Risque de trébucher ! Soyez particulierement
prudent lorsque vous faites demi-tour avec la
tondeuse ou lorsque vous la tirez vers vous.
Arrétez la lame lorsque la tondeuse doit étre
penchée, lors d‘un transport par-dessus des
surfaces autres que le gazon et lorsque la
tondeuse est déplacée de la surface a tondre
ou jusqu‘a la surface a tondre.

N‘utilisez jamais la tondeuse avec des dispo-
sitifs de protection ou grilles de protection en-
dommagés ou absents, par ex. sans chicanes
et/ou dispositifs collecteurs.

Ne modifiez jamais les réglages de base du
moteur et ne le faites pas marcher en surré-
gime.

Desserrez le frein moteur avant de démarrer
le moteur.

Démarrez le moteur avec précaution, en res-
pectant les indications du fabricant. Veillez &
garder un écart suffisant entre les pieds et la
lame.

Ne faites pas basculer la machine pendant
le démarrage du moteur & moins que vous
ne deviez soulever la machine pendant ce
processus. Dans un tel cas, ne la basculez
pas plus que nécessaire et ne soulevez que
le coté éloigné de I‘utilisateur.

Ne démarrer jamais le moteur lorsque vous
vous trouvez devant le canal d‘éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur
ou sous des piéces en rotation. Tenez-vous
toujours éloigné de l‘orifice d‘éjection.

Ne levez ni ne portez jamais une tondeuse
lorsque son moteur est en marche.

Eteignez le moteur et retirez la clé de contact
; assurez-vous que toutes les piéces mobiles
sont entiérement a l‘arrét :

- avant de défaire des blocages ou d‘éliminer

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
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des bourrages dans le canal d‘éjection ;

- avant de contrbler la tondeuse, de la nettoy-
er ou de procéder a des travaux ;

- apres avoir heurté un corps étranger.
Cherchez les endommagements sur la tonde-
use et procédez aux réparations nécessaires
avant de redémarrer et de travailler avec

la tondeuse. Si la tondeuse se met a vibrer
fortement de maniére inhabituelle, il faut la
contr6ler immeédiatement.

. Arrétez le moteur ; assurez-vous que toutes
les piéces mobiles sont entierement a I‘arrét :
- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;
- avant de remettre de l‘essence.

A la mise hors circuit du moteur, il faut positi-
onner l‘accélérateur sur « stop ». Il faut fermer
le robinet d’essence (si présent).

Le fait d‘exploiter la machine & une vites-

se excédante peut augmenter les risques
d‘accident.

Soyez prudents pendant les travaux de régla-
ge de la machine et évitez de vous coincer
les doigts entre les outils de coupe en mou-
vement et des piéces rigides de I‘appareil.
Attention aux piéces brllantes. Un moteur,
un échappement ou un entrainement chaud
peuvent causer des brilures. Ne pas toucher.
Veuillez toujours respecter la distance de sé-
curité induite par le manche entre le boitier de
la lame et I‘utilisateur.

Controéler la tondeuse, la lame et les autres
parties lorsque vous avez heurté un corps
étranger ou lorsque I‘appareil vibre plus forte-
ment que normal.

Il est interdit de travailler avec la tondeuse
lorsqu‘il y a des orages ou un risque de foud-
re.

Nfutilisez pas la tondeuse lorsque vous étes
fatigué(e) ou malade, sous l‘influence de
drogues, d‘alcool ou encore de médicaments.
Soyez particulierement prudent lorsque vous
tondez sur le rivage de riviére, d‘étangs ou
autres.

Faites attention aux objets durs. La tondeuse
pourrait étre endommagée ou il pourrait y
avoir des blessures.

Veillez a la circulation routiére lorsque vous
étes dans ou a proximité d‘une rue. Mainte-
nez l‘éjection d‘herbe éloignée de la route.
Evitez les endroits ol les roues n‘adhérent
plus ou ou la tonte nest pas sire. Assurez-
vous lorsque vous reculez qu‘il n'y a pas
d‘enfants en bas age derriére vous.

. Lorsque I'herbe est haute et dense, choisis-
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sez la hauteur de coupe la plus haute et ton-
dez plus lentement.

Maintenance et stockage

1.

10.

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient bien serrés et que I‘appareil se
trouve dans un état de fonctionnement sir. I
faut revisser les vis dévissées.

N‘entreposez jamais la tondeuse avec de
I‘essence dans le réservoir a l'intérieur d'un
batiment dans lequel les vapeurs d‘essence
pourraient éventuellement entrer en contact
avec du feu ou des étincelles. Des nappes de
gaz peuvent entrainer des explosions.
Laissez refroidir le moteur avant d‘entreposer
la tondeuse dans des locaux fermés.

Pour éviter tout risque d‘incendie, maintenez
le moteur, I'échappement et la zone autour du
réservoir de carburant exempts d‘herbe, de
feuilles, ou de fuites de graisse (huile).
Vérifiez régulierement si le dispositif coll-
ecteur n‘est pas usé ou s‘il n‘a pas perdu de
sa capacité de fonctionnement.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les
piéces usées ou endommageées.
Débranchez la cosse de bougie d‘allumage
afin éviter toute utilisation non autorisée.
Enlevez I'herbe, les feuilles, le cambouis

et I'huile avant le stockage. Ne rangez pas
d‘autres objets sur la tondeuse.

En cas de non utilisation prolongée de la ton-
deuse, videz le réservoir d‘essence a l‘aide
d‘une pompe d‘aspiration d‘essence a l‘air
libre (disponible en magasin de bricolage).
Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n‘est pas un jouet.

1.1 Consignes de sécurité chargeur
[ ]

Pendant le chargement de I'accumulateur,
portez absolument des lunettes et des gants
de protection ! Risque de blessure accru a
cause de I‘acide corrosif !

Ne portez pas de vétements en tissu
synthétique pendant que vous rechargez
I‘'accumulateur, afin d‘éviter que des étincel-
les ne se produisent du fait de la décharge
électrostatique.

AVERTISSEMENT ! Gaz explosifs - évitez les
flammes et les étincelles

Le chargeur comprend des composants in-
terrupteur et fusible, par exemple capable de
générer un arc électrique et des étincelles.
Veiller absolument & une bonne ventilation
dans le garage ou dans la piece !
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Le chargeur ne convient que pour des accu-
mulateurs de 12V sans entretien.

Ne pas charger de « batteries non rechargea-
bles » ou de batteries défectueuses.
Respectez les consignes du fabricant de la
batterie.

Déconnectez I‘appareil du réseau avant de
brancher ou de débrancher I'accumulateur.
Attention ! Evitez les flammes et les étincel-
les.

Pendant le chargement, du gaz explosif est
dégage.

Utilisez I‘appareil uniquement dans des pi-
eces séches.

Attention ! L‘acide de batterie est caustique.
Lavez immédiatement toute éclaboussure sur
la peau et les vétements a I'eau savonneuse.
Rincez les projections d‘acide dans les yeux
al‘eau (15 min.) et consultez un médecin.
Ne chargez aucune batterie non rechargea-
ble.

Respectez les indications et consignes du fa-
bricant de la batterie concernant la recharge
de la batterie.

Ne chargez pas plusieurs batteries a la fois.
Le céble de raccordement réseau et les cab-
les de chargement doivent étre dans un état
irréprochable.

Maintenez les enfants a distance de la batte-
rie et du chargeur.

Attention ! En cas de forte odeur de gaz,
risque d‘explosion imminent ! Ne pas mettre
I‘appareil hors circuit. Ne pas débrancher la
batterie du réseau. Aérer abondamment la
salle tout de suite. Faire contrdler la batterie
par un service aprés-vente.

Nfutilisez pas le cable de fagcon inappropriée.
Ne portez pas le chargeur par le cable, ne
I‘'utilisez pas pour tirer la fiche de la prise.
Protégez le cable de la chaleur, contre tout
contact avec de I'huile et des arétes acérées.
Contrblez votre appareil quant a d’éventuels
endommagements.

Les piéces défectueuses ou endommagées
doivent étre uniquement réparées ou rempla-
cées dans un atelier de service aprés-vente,
de maniere appropriée dans la mesure ou
rien d‘autre n‘est indiqué dans le mode
d‘emploi.

Respectez la valeur de tension réseau.
Maintenez les raccordements propres et
préservez-les de la corrosion.

Il faut débrancher I'appareil du réseau pour
tous les travaux de nettoyage et de mainte-
nance.
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® Lors du branchement et du chargement de la
batterie, il faut porter des gants de protection
résistants a l‘acide et des lunettes de protec-
tion.

e Attention ! Ne pas dépasser le temps de
charge. A la fin du temps de charge, retirez la
fiche de contact de la prise et déconnectez le
chargeur de la batterie.

1.2 Mesures de sécurité pour batteries

1. Toujours veiller a ce que les batteries soient
insérées en respectant les polarités (+ et -)
qui figurent sur les batteries.

2. Ne pas court-circuiter les batteries.

3. Ne pas charger de batteries non rechargeab-
les.

4. Ne pas surcharger la batterie !

Ne pas chauffer les batteries !

Ne pas entreprendre de soudures ou de bra-

sages directement sur les batteries.

7. Ne pas démonter les batteries !

8. Ne pas déformer les batteries !

9. Ne pas jeter les batteries au feu !

10. Conservez les batteries hors de portée des
enfants.

11. N‘autorisez pas le remplacement des batte-
ries aux enfants sans les surveiller !

12. Ne stockez pas les batteries a proximité d‘un
feu, d‘une cuisiniére ou d‘autres sources de
chaleur. N‘exposez pas la batterie directe-
ment aux rayons du soleil. Nutilisez ou ne
stockez pas celles-ci dans des véhicules par
temps trés chaud.

13. Eloignez les batteries non utilisées d‘objets
métalliques. Cela peut entrainer un court-
circuit de la batterie et par 1a-méme des dé-
tériorations, des brilures ou méme un risque
d‘incendie.

14. Retirez les batteries de I‘appareil si celui-ci
n‘est pas utilisé pendant une longue période !

15. Il ne faut JAMAIS toucher les batteries qui
ont fuit sans la protection correspondante. Si
le liquide qui s‘est échappé entre en contact
avec la peau, vous devez immédiatement
rincer la peau a cet endroit a I'eau courante.
Evitez dans tous les cas que les yeux et la
bouche entrent en contact avec le liquide. Si
cela arrive, consultez immédiatement un mé-
decin.

16. Nettoyez les contacts de la batterie et ceux
de I'appareil avant de mettre la batterie en
place.
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Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou possédant un manque d‘expérience
ou de connaissances a condition qu‘elles soient
surveillées ou aient regus les instructions rela-
tives a I‘utilisation sare de I'appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans
surveillance.

Mise au rebut

Batteries : exclusivement par l'intermédiaire
d‘ateliers de véhicules automobiles, de points de
collecte spéciaux ou de points de collecte des
déchets nocifs. Veuillez vous renseigner auprés
de votre commune.

Avertissement !

La batterie doit étre retirée avant que vous
penchiez la tondeuse. De I‘acide de batterie
pourrait s‘échapper.

Risques résiduels :

Méme en utilisant cet appareil conformé-

ment aux prescriptions, il reste toujours des

risques résiduels. Les dangers suivants peu-
vent apparaitre en rapport avec la construc-
tion et le modéle de cet appareil :

1. Lésions de l‘'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

2. Risques pour la santé résultant des vibrations
main-bras, si l'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s‘il n‘a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I‘art.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. Conservez toutes les consignes
de sécurité et instructions pour une consul-
tation ultérieure.

Explication de la plaque signalétique sur

I‘appareil (voir figure 20)

1) Lire le mode d‘emploi

2) Avertissement ! Danger di a la projection de
pieces. Gardez une distance de sécurité

3) Danger ! Attention aux lames acérées !-
Avant les travaux de maintenance, de remise
en état, de nettoyage et de réglage, mettez
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I‘appareil hors circuit et retirez la cosse de
bougie d‘allumage.

4) Remplir d*huile et de carburant avant la mise
en service

5) Attention ! Portez une protection auditive et
des lunettes de protection

6) Niveau de puissance acoustique garanti.

7) Attention ! Parties brllantes. Gardez vos dis-
tances.

8) Ne mettre du carburant que lorsque le moteur
esta l‘arrét.

9) Attention aux blessures par coupure. Atten-
tion lame en rotation.

10) Processus de démarrage

11) Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur
arrét)

12) Levier de commande (levier d’accouplement)

18) Uniquement pour une utilisation dans des
piéces séches

14) Catégorie de protection Il

2. Description de I‘appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figures 1-19)

1a. Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (frein moteur)

1b. Levier de commande (levier d‘accouplement)

2. Pompe a carburant (Primer)

3. Guidon supérieur et inférieur

4a. Sac collecteur

4b. Adaptateur d‘éjection latérale

4c. Adaptateur de paillage

4d. Indicateur de niveau de remplissage

5a. Clapet d‘éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale

5c. Clapet d‘éjection latérale

6. Bouchon de remplissage de réservoir

7. Bouchon fileté de remplissage d‘huile

8. Levier de réglage de la hauteur de coupe

9a. Cordon de démarrage

9b. Crochet pour cordon de démarrage

10. 2x attaches de cable

11. 4x écrous-étoile

12a. 2x vis courtes

12b. 2x vis longues

13. Clé a bougie

14. Chargeur

15. Fiche de chargement

16. Fiche d‘alimentation de bord

17. Fiche de contact de la batterie

18. Recouvrement de la batterie

19. Batterie 12V 7 Ah

20. Cosse de bougie d‘allumage
21. 2x clés de contact

22. Serrure de contact d‘allumage

2.2 Contenu de la livraison de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, il faut vous adresser dans un

délai de 5 jours ouvrables maximum aprés votre

achat a notre service aprés-vente ou au magasin

de bricolage compétent le plus proche muni

d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter

pour cela le tableau des garanties dans les condi-

tions de garantie a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez I'emballage et sortez I'appareil de
I‘emballage avec précaution.

® Retirez le matériel d‘'emballage tout comme
les sécurités d‘emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrélez sil'appareil et ses accessoires
n‘ont pas été endommagés au cours du
transport.

® Conservez |'emballage autant que possible
jusqu‘a la fin de la période de garantie.

Attention

L‘appareil et le matériel d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s‘étouffer !

Tondeuse a essence

Guidon supérieur et inférieur

Sac collecteur

Adaptateur d‘éjection latérale
Adaptateur de paillage

2x attaches de cable

4x écrous-étoile

2x vis courtes

2x vis longues

Clé a bougie

Chargeur

2x clés de contact

Batterie

1x crochet pour cordon de démarrage
Livret de maintenance tondeuse a essence
Consignes de sécurité batterie

Mode d‘emploi d‘origine
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3. Utilisation conforme a
I‘affectation

L‘appareil doit uniquement étre utilisé conformé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant au-
dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et I‘utilisateur/I‘'opérateur
est tenu responsable.

La tondeuse a gazon convient a I‘utilisation privée
dans des jardins domestiques et d’agrément.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles
dont I‘utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I‘entretien de
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans l‘agriculture et les exploitations forestiéres.

Le chargeur est destiné au rechargement de bat-
teries de starter de 12V sans entretien.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil venait & étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant
est la condition primordiale préalable a une utili-
sation conforme de I‘appareil. Le mode d‘emploi
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Attention ! En raison des risques pour l‘intégrité
corporelle de I'utilisateur, la débroussailleuse a
essence ne peut pas étre utilisée pour les travaux
suivants : pour débroussailler les buissons, les
haies et les arbustes, pour couper et broyer des
plantes grimpantes ou du gazon poussant sur
des toits ou dans des jardiniéres, ni pour nettoyer
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour
réduire en morceaux des sections d’arbres et de
haies. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée comme moto-béche ni pour égaliser
des bosses du sol, comme par ex. les taupiniéres.
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Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils ou jeux
d‘outils de toute sorte.

4. Caractéristiques techniques
Type de moteur : .............. moteur a quatre temps

1 cylindré 170 ccm/2,7 kW
...2900 + 100 min/tr

Bougie d‘allumage :
Réglage de la hauteur

[o [ oo U] o1 Y centrale 30-80 (mm)
Largeur de coupe :........cccocevviieiciienne 510 mm
POIAS ©.o e 35kg
Chargeur

Tension du réseau :...... 100-240V AC ~ 50/60 Hz
Tension nominale de sortie : ................ 14,5V d.c.
Courant nominal de sortie :........cccceeeueeeennes 0,8A
Capacité de la batterie :.........cccccevevevirienene 7 Ah
Classe de protection :... /@
Tension de la batterie :.......ccccceeeveiciiiieneeennns 12v

Bruit et vibrations

Niveau de pression acoustique L, .... 83,8 dB(A)
Imprécision K,
Niveau de puissance acoustique L, ..... 98 dB(A)
Imprécision KWA

Portez une protection auditive.
L‘exposition au bruit peut entrainer une perte de
I‘ouie.

Valeur d'émission de vibration a, = 5,947 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Evitez une utilisation prolongée en raison des for-
tes émissions sonores et vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.
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® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants

Certaines piéces sont livrées démontées.

L‘assemblage est simple a condition de respecter

les consignes suivantes.

Attention ! Pour I‘assemblage et pour les travaux

de maintenance, vous aurez besoin de I‘outillage

suivant non compris dans la livraison :

® une cuve collectrice d‘huile plate (pour la
vidange d‘huile)

® un récipient doseur d‘un litre (résistant a
I'huile / a I'essence)

® unjerrican d‘essence

® un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d‘essence du réservoir)

® des chiffons ménagers (pour essuyer les
restes d‘huile / d‘essence ; les remettre a une
station d‘essence pour leur élimination)

® une pompe d‘aspiration a carburant (en plas-
tique, a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)

® une burette d‘huile avec pompe a main (a
acheter dans les grandes surfaces de matéri-
aux de construction)

®  huile moteur

Montage

1. Montez le guidon inférieur et le guidon su-
périeur (pos. 3) comme indiqué sur la figure
3a-3b. Choisissez un des trous de fixation en
fonction de la hauteur de poignée souhaitée.
Important ! Réglez la méme hauteur des
deux cotés !

2. Accrochez la poignée du cordon de démar-
rage (pos. 9a) au crochet prévu a cet effet
comme indiqué sur la figure 3c.

3. Fixez les cables de transmission a l‘aide des
attaches de cable ci-jointes (pos. 10) sur le
guidon.

4. Soulevez le clapet d‘éjection (pos. 5a) d‘une
main et accrochez le sac collecteur d‘herbe
(pos. 4a) comme indiqué sur la figure 4a.

Attention ! Lors des interventions sur la batterie
et lors de son élimination, il faut respecter les
consignes de sécurité du fabricant.

Avertissement ! Avant le montage de la batterie,
la personne en charge du montage doit enlever
tout bracelet métallique, montre-bracelet, bagues
et autres. Si ces objets entrent en contact avec
les pbles de la batterie ou des cables sous tensi-
on, cela peut entrainer des brdlures.

Avertissement ! Controlez I'isolation des cables
et des fiches de contact avant chaque mise en
service. En cas d‘isolation défectueuse, il ne faut
pas mettre I‘appareil en service.

Avertissement ! Faites exécuter les réparations
uniquement par un atelier spécialisé ou par le
fabricant.

5.2 Montage et démontage de la batterie
(fig. 13-16)

Attention ! N'utilisez la tondeuse qu‘avec une

batterie 12V sans obligation d‘entretien.

Ouvrez le recouvrement de la batterie (fig. 13/
pos. 18). Placez la batterie (Pos. 19) sur le socle
(fig.14). Branchez d‘abord le céble rouge sur le +
et ensuite le cable noir sur le -(fig. 15). Raccordez
la fiche de contact de la batterie (fig. 16/pos. 17)
a la fiche de contact de I‘alimentation de bord de
la tondeuse (fig. 16/pos. 16). Le démontage est
effectué dans I‘ordre inverse des étapes.

5.3 Charge de la batterie avec le chargeur
(fig. 17-19)
Si la batterie est déchargée, on la recharge avec
le chargeur (compris dans la livraison) en utilisant
le réseau d‘alimentation domestique. Débran-
chez la batterie en séparant la fiche de contact
de la batterie (pos. 17) de la fiche de contact de
I‘alimentation de bord (pos. 16).
Lors du chargement, veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité du fabricant de la batterie.
Aprés avoir branché la batterie sur le chargeur en
raccordant la fiche de contact de la batterie (Pos.
17) avec la fiche de contact du chargeur (Pos.
15), vous pouvez brancher le chargeur sur une
prise de courant de 230V~50Hz. Un raccorde-
ment & une prise de courant d‘une tension réseau
différente est interdit.

Le voyant rouge sur le chargeur indique que la
batterie est en charge. Aprés 8-9 heures, la batte-
rie est compléetement chargée. C'est indiqué par
le voyant vert.

Lorsque le processus de charge est terminé (le
voyant vert est allumé), débranchez le chargeur
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du réseau. Raccordez la fiche de contact de la 6. Commande

batterie avec la fiche de contact de I'alimentation

de bord de la tondeuse et monter le recouvre- Attention !

ment de la batterie. Le moteur est livré sans huile. C‘est pour-

quoi, il faut absolument mettre de I‘huile et
Attention ! Pendant le chargement, il peut se dé- de I‘essence avant la mise en service.
gager un gaz explosif, évitez donc toute étincelle

et toute flamme nue pendant la charge. La batterie n‘est pas branchée a la livraison.
Veuillez raccorder la batterie avant la mise en ser-

Calcul du temps de charge : vice comme décrit dans le paragraphe 5.2.

Le temps de charge est déterminé par I'état de

charge de la batterie. Si la batterie est vide, on Aprés une longue période d‘inutilisation, rechar-

peut calculer le temps de charge approximative gez la batterie complétement avant la mise en

grace a la formule suivante : service (§ 5.5)

Temps de charge/h = 1. Vérifiez le niveau d‘huile (voir 7.2.3).

capacite de la batterie en Ah / Amp. (Courant de 2. Pour mettre de I'essence, utilisez un enton-

charge arithm.) noir et un récipient mesureur. Assurez-vous

que l‘essence est propre.
Exemple = 4 Ah/0,4 A = 10 h maxi.

Avertissement : n‘utilisez toujours qu‘un seul

Si la batterie est normalement déchargée, un jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas
courant de début éleve circule a peu pres a hau- lorsque vous remplissez d‘essence. Eteignez le
teur du courant nominal. Plus le temps de charge moteur avant de remplir d'essence et laissez-le
avance, plus le courant de charge baisse. refroidir quelques minutes.

5.4 Réglage de la hauteur de coupe 3. Assurez-vous que le cable d‘allumage est

bien raccordé a la bougie d‘allumage.
Attention ! Le réglage de la hauteur de

coupe peut s‘effectuer uniquement lorsque Contréle de sécurité levier de démarrage/
le moteur est arrété et la cosse de bougie d‘arrét
d‘allumage débranchée. Afin d‘éviter un démarrage involontaire de la
tondeuse ainsi qu‘un arrét rapide du moteur et
© Avant de commencer a tondre, vérifiez que de la lame en cas de danger, celle-ci est équipée
les outils de coupe ne sont pas émoussés d‘un levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5a/pos. 1a).
et que vos moyens de fixation ne sont pas Celui-ci doit étre actionné (fig. 5b) avant que la

endommageés. Remplacez les outils de coupe  tondeuse soit démarrée. Lorsqu‘on relache le
émoussés et/ou endommages le cas échéant  |evier de démarrage/d‘arrét, celui-ci doit revenir

par jeux entiers, afin d‘éviter tout balourd. dans la position initiale (fig. 5a).
Pour ce contréle, arrétez le moteur et débran-
chez la cosse de bougie d‘allumage. Avant de démarrer le moteur, vous devriez ef-

® Leréglage de la hauteur de coupe s'effectue fectuer ce processus quelques fois afin de vous
centralement a I'aide du levier de réglage de assurer que le levier et les cordons de démarrage
la hauteur de coupe (fig. 7/pos. 8). On peut fonctionnent correctement.
régler plusieurs hauteurs de coupe. Répétez ce test encore une fois une fois le mo-

® Actionnez le levier de réglage de la hauteur teur démarré. Aprés avoir relaché le levier de
de coupe et placez-le dans la position dési- démarrage/d‘arrét, le moteur doit s‘arréter en
rée. Faites s‘enclencher le levier de réglage quelques secondes. Si ce n‘est pas le cas, adres-
de la hauteur de coupe. sez au service client.

Danger : la larme tourne lorsque le moteur dé-
marre.
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6.1 Démarrer le moteur

6.1.1 Démarrer avec le démarreur électrique

1. Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.

2. Appuyez 3x sur la pompe & carburant (pri-
mer) (fig. 6/pos. 2). Lorsque le moteur est
chaud, ce point peut étre ignoré.

3. Placez-vous derriere la tondeuse. Actionnez
le levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5b) a I‘aide
d‘une main. L‘autre main se place sur la serr-
ure de contact d‘allumage.

4. Démarrer le moteur en tournant la clé
d’allumage dans la serrure de contact (fig.
1/pos. 22). Une fois le moteur démarré,
ramenez la clé d‘allumage immédiatement
dans sa position de départ. Actionner une
nouvelle fois la clé d‘allumage pendant que
le moteur est en marche, entraine un endom-
magement du systéme de démarrage.
Remarque ! Par temps froid, il peut étre
nécessaire de renouveler le processus de
démarrage plusieurs fois de suite.

6.1.2 Démarrage avec le démarreur réversible

1. Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.

2. Appuyez 3x sur la pompe & carburant (pri-
mer) (fig. 6/pos. 2). Lorsque le moteur est
chaud, ce point peut étre ignoré.

3. Placez-vous derriere la tondeuse. Actionnez
le levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5b) a I‘aide
d‘une main. L‘autre main se place sur la poig-
née de démarrage.

4. Démarrez le moteur avec le démarreur inver-
sé (fig. 1/pos. 9a). Pour cela, sortez la poig-
née d‘env. 10-15 cm (jusqu‘a sentir une ré-
sistance), puis tirez dessus vigoureusement
d‘un seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré,
actionnez a nouveau la poignée.

Remarque ! Ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement.

Remarque ! Par temps froid, il peut étre
nécessaire de renouveler le processus de
démarrage plusieurs fois de suite.

Entrainement de roulement

Levier de commande/levier d‘accouplement (fig.
5a/pos. 1b) : lorsque vous I‘actionnez (fig. 5¢),
I‘accouplement se ferme pour I‘entrainement de
roulement et la tondeuse commence a avancer
si le moteur est en marche. Relacher le levier de
commande a temps pour arréter la tondeuse en
marche. Entrainez-vous a faire avancer et a ar-
réter la tondeuse avant la premiere tonte jusqu‘a

ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.
6.2 Recommandations pour bien tondre

Danger !

N‘ouvrez jamais le clapet d‘éjection lorsque
le dispositif collecteur est en train d‘étre vidé
et que le moteur est encore en marche. La
lame en rotation peut entrainer des blessu-
res.

Veuillez toujours soigneusement fixer le cla-
pet d‘éjection et le sac collecteur. Eteignez le
moteur avant de les enlever.

Eteignez le moteur avant tous travaux de ré-
glage, de maintenance et de réparation et at-
tendez jusqu‘a ce que la lame ne tourne plus.
Retirez la cosse de bougie d‘allumage.

Paillage (fig. 4b)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et répandue
sur le gazon. Le ramassage et I'évacuation de
I'herbe sont supprimés.

Attention : Le paillage n‘est possible que sur des
gazons relativement courts. Vous obtiendrez un
résultat optimal avec une lame de paillage (dispo-
nible en tant qu‘accessoire).

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez I‘'adaptateur de paillage
(pos. 4c) dans l‘orifice d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection.

Ejection latérale (fig. 4c)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale, il faut
monter |‘adaptateur de paillage. Accrochez
I‘adaptateur d‘éjection latérale (pos. 4b) comme
indiqué sur la figure 4c.

6.3 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez des
chaussures solides, ni sandales ni chaussu-
res de tennis.

2. Contrélez lalame. Une lame tordue ou en-
dommagée de quelque sorte que ce soit, doit
étre remplacée par une lame d‘origine.

3. Remplissez le réservoir d‘essence a l‘air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient mesureur. Essuyez I‘essence qui a
déborde.
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4. Lisez et respectez le mode d‘emploi et éga-
lement les remarques concernant le moteur
et les appareils accessoires. Conservez le
mode d‘emploi de maniére également acces-
sible pour les autres utilisateurs de I‘appareil.

5. Les gaz d‘échappement sont dangereux. Ne
démarrez le moteur qu‘a l‘air libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de
sécurité sont présents et qu'ils fonctionnent
bien.

7. L‘appareil devrait uniqguement étre utilisé par
une personne qui en est capable.

8. Latonte de gazon mouillé peut étre dange-
reuse. Tondez le gazon de préférence quand
il est sec.

9. Informez les autres personnes ou les enfants
de se tenir & distance de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais dans de mauvaises condi-
tions de visibilité.

11. Ramassez les objets qui trainent ou qui sont
défaits sur le passage de la tondeuse.

6.4 Recommandations pour bien tondre

Attention ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur
est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection et le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et l'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction &
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez &
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon. Tondez tou-
jours en position perpendiculaire a la pente.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit de
tondre sur des pentes de plus de 15%.

Soyez particuliérement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébuchement !
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6.5 La tonte

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s'effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.

Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépéts de gazon. Les
dépbts rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et génent I'éjection de I‘herbe.
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire & la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I‘orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du
gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-
per qu‘au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant de procéder a un quelconque contréle de la
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes aprés que le moteur ait été éteint. N‘essayez
jamais d‘arréter la lame. Vérifiez réguliérement
que la lame est bien fixée, en bon état et bien
affGtée. Affitez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est
en marche, arrétez la tondeuse et attendez que la
lame soit complétement immobile. Vérifiez ensui-
te I'état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommageée, il faut la remplacer.

Remarques pour la tonte :

1. Faites attention aux objets durs. La tondeuse
pourrait étre endommagée ou il pourrait y
avoir des blessures.

2. Un moteur, un échappement ou un entraine-
ment chaud peuvent causer des brdlures. Ne
pas toucher !

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains abruptes.

4. En cas d‘absence de lumiére du jour ou un
éclairage artificiel insuffisant, il faut arréter la
tonte.

5. Controler la tondeuse, la lame et les autres
parties lorsque vous avez heurtées un corps
étranger ou lorsque I‘appareil vibre plus forte-
ment que normal.

6. Ne procédez pas a des modifications de ré-
glage ou des réparations sans avoir éteint au
préalable le moteur. Débranchez la fiche du
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céble d‘allumage. 6.7 Apreés la tonte

7. Faites attention a la circulation si vous vous 1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
trouvez sur la route ou a proximité. Maintenez I‘entreposer dans une piece fermée.
I‘éjection d‘herbe éloignée de la route. 2. Enlevez I'herbe, les feuilles, le cambouis

8. Evitez les endroits ol les roues n‘adhérent
plus ou ou la tonte n‘est pas slre. Avant de
reculer, assurez-vous qu‘il n‘y a pas d‘enfants 3.
en bas age derriere vous.

9. Dans de I'herbe haute et drue, réglez la ton-
deuse sur la hauteur de coupe la plus haute 4.
et tondez lentement. Avant d‘éliminer I'herbe
ou d‘autres bourrages quelconques, éteignez 5.
le moteur et débranchez le cable d‘allumage.

10. N'enlevez jamais de pieces dédiées a la sé- 6.
curité.

11. Ne mettez jamais d'essence dans le moteur
chaud ou en marche.

6.6 Videz le sac collecteur d‘herbe

Dés que des restes d‘herbe s‘accumulent sur le

gazon pendant la tonte, il faut vider le sac coll-

ecteur. Attention ! Avant d‘enlever le sac coll- 8.
ecteur, éteignez le moteur et attendez I‘arrét
complet de la lame.

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une

main le clapet d‘éjection, de l‘autre, retirez le sac 10.
collecteur en I‘attrapant par la poignée (fig. 4a).
Conformément aux normes de sécurité, lorsque

le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection

se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriere. Si, 11.
ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés 12.
dans l‘'ouverture, il est nécessaire de reculer la

tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-

marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I‘aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutét qu'avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le
filet a l'intérieur apreés I‘utilisation.

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque
le moteur est éteint et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de
l‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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et I'huile avant le stockage. Ne rangez pas
d‘autres objets sur la tondeuse.

Contrélez, avant toute nouvelle utilisation,
toutes les vis et les écrous. |l faut revisser les
vis dévissées.

Videz le sac collecteur d‘herbe avant une
nouvelle utilisation.

Desserrez la cosse de bougie d‘allumage afin
éviter toute utilisation non autorisée.

Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas ent-
reposée a cété d‘une source de danger. Des
nappes de gaz peuvent entrainer des explosi-
ons.

Pour les réparations, seules des pieces
d‘origine ou des piéces autorisées par le
fabricant (voir adresse du bon de garantie)
peuvent étre utilisées.

En cas d‘inutilisation prolongée de la tondeu-
se, videz le réservoir d‘essence a l‘aide d‘une
pompe a carburant.

Dites aux enfants de ne pas utiliser la tondeu-
se. Ce n‘est pas un jouet.

Ne stockez jamais d‘essence a proximité
d‘une source d‘étincelle. Utilisez toujours un
jerrican homologué. Eloignez I‘essence des
enfants.

Huilez I'appareil et faites-en la maintenance
Comment éteindre le moteur :

Pour éteindre le moteur, relachez le levier

de démarrage/d‘arrét du moteur (fig. 5a/pos.
1a). Retirez la cosse de bougie d‘allumage
de la bougie d‘allumage pour éviter que le
moteur ne démarre. Contrélez le cordon de
démarrage avant de redémarrer la tondeuse.
Contrélez si le cordon de démarrage est bien
monté. Un cordon d‘arrét plié¢ ou endommagé
doit étre remplaceé.
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7. Nettoyage, maintenance,
stockage, transport et commande
de piéces de rechange

Attention :

Ne travaillez jamais le long de piéces sous ten-
sion du systéme d‘allumage, ne les touchez pas
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage.
Ne procédez jamais a de quelconques travaux
sur I‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient étre
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse minutieusement apreés
chaque utilisation. En particulier la partie inféri-
eure et le logement de la lame. Pour cela, faites
basculer la tondeuse vers |‘arriére en appuyant
vers le bas sur le guidon.

Remarque : La tondeuse ne doit pas étre renver-
sée au-dela de 90 °C. L'herbe et les saletés sont
plus faciles a enlever juste apres la tonte. Des
résidus d‘herbe et de saletés peuvent entrainer
une altération de la fonction de tonte. Contrélez si
le canal d‘éjection est exempt de résidus d‘herbe
et éliminez-les au besoin. Ne nettoyez jamais la
tondeuse a I‘aide d‘un jet d'eau ou d‘un nettoy-
eur haute pression. Veillez a ce qu‘aucune eau
n‘entre & l'intérieur de I'appareil. Des produits net-
toyants comme un produit nettoyant a froid ou du
white-spirit ne doivent pas étre utilisés.

7.2 Maintenance

Vous trouverez les intervalles de mainte-
nance dans le livret du service aprés--vente
ci-joint.

Attention : Les matériaux de maintenance sales
ainsi que les matieres consommables sont a re-
mettre & une déchetterie.

7.2.1 Axes de roues et moyeux de roues
Devraient étre légérement graissés une fois par
période de tonte. Pour cela, enlevez les enjoli-
veurs a l‘aide d‘un tournevis et desserrez les vis
de fixation des roues.
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7.2.2 Lame

Pour des raisons de sécurité, ne faites afflter,
détordre ou monter votre lame que par un atelier
homologué. Afin d‘obtenir un résultat optimal, il
est conseillé de faire contrdler la lame une fois
par an.

Remplacement de la lame (fig. 8)

Pour le remplacement de I‘outil de coupe, il faut
utiliser uniguement des piéces de rechange
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des
piéces de rechange. Ne montez jamais une autre
lame.

Lame endommagée

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie
d‘allumage.

Basculez la tondeuse sur le c6té et vérifier si

la lame est endommageée. Les lames endom-
magées ou tordues doivent étre remplacées.

Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne
travaillez jamais avec une larme tordue ou trés
usée, cela entraine des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse.
Attention : Risque de blessure si I'on travaille avec
une lame endommageée.

Affater la lame

Les parties coupantes de la lame peuvent étre
affitées a l'aide d‘une lime a métaux. Afin d‘éviter
tout balourd, Iaffitage doit étre effectué unique-
ment par un atelier homologué pour cela.

7.2.3 Controle de niveau d‘huile

Attention : Ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d‘huile. Cela peut causer
de graves dommages du moteur.

Controle du niveau d‘huile :

Mettez la tondeuse sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge d‘huile (fig. 9a/pos. 7)

en tournant vers la gauche et essuyez la jauge.
Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la tubulure
de remplissage, ne vissez pas. Retirez la jauge

et lisez le niveau d‘huile a I'horizontale. Le niveau
d‘huile doit se trouver entre le min. et maxi. de la
jauge de niveau d‘huile (fig. 9b).
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Vidange d‘huile

Le remplacement du moteur devrait étre effectué

avec le moteur a I‘arrét mais encore chaud.

1. Assurez-vous que le panier collecteur est
bien décroché.

2. Videz le réservoir d‘essence a l‘aide d‘une
pompe d‘aspiration & essence, laissez le mo-
teur tourner jusqu‘a ce que I‘essence restante
soit consommeée.

3. Placez un bac récupérateur d‘huile a cété de
la tondeuse.

4. Ouvrez le bouchon de remplissage d‘huile
(pos. 7) et basculez la tondeuse de 90° sur le
coté.

5. Grace a l'ouverture de remplissage d‘huile
ouverte, I'huile chaude s‘écoule dans le bac
récupérateur d‘huile.

6. Aprés écoulement complet de I'huile usagée,
redressez la tondeuse.

7. Mettre de I'huile moteur jusqu‘a la marque
supérieure de la jauge de niveau d‘huile.

8. Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau
d‘huile pour contréler le niveau d’huile, mais
enfoncez-la uniguement jusqu‘au filetage.

9. L'huile usée doit étre éliminée conformément
aux prescriptions en vigueur.

7.2.4 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cébles de transmission et véri-

fiez leur souplesse.

7.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 10a/10b)
Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbura-
teur trop réduite. Si l‘air est tres chargé de pous-
siére, contrélez plus souvent le filtre a air.
Attention : Ne nettoyez jamais le filtre avec de
I‘essence ni avec des solvants inflammables. Net-
toyez le filtre & air uniquement a I‘air comprimé ou
en tapotant dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d‘allumage

Nettoyez la bougie d‘allumage a I‘aide d‘une

brosse a fils de cuivre.

® Retirez la cosse de la bougie d‘allumage (fig.
11/pos. 20) d‘un mouvement rotatif.

® Retirez la bougie d‘allumage avec une clé a
bougie.

® Le montage est effectué dans I‘ordre inverse
des étapes.

7.2.7 Controle de la courroie trapézoidale
Pour contrbler la courroie trapézoidale, retirez
comme indiqué sur la fig. 12, le recouvrement de
courroie trapézoidale (fig. 12/pos. 5b).

7.2.8 Réparation

Aprés une réparation ou une maintenance, as-
surez-vous que toutes les piéces importantes en
matiere de sécurité soient bien en place et en bon
état. Stockez les pieces présentant un danger
potentiel hors de portée des personnes tierces et
des enfants.

Attention : Conformément a la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux,

nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages résultant de réparations non con-
formes ou lorsque des pieces de rechange non
d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont
été utilisées. Nous déclinons également toute
responsabilité pour les dommages de réparations
non conformes. Il faut confier ces réparations a
un service aprés-vente ou un spécialiste agrée.
La méme chose est valable également pour les
pieces d‘accessoires.

7.2.9 Horaires d‘utilisation

Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter
les réglementations légales en vigueur qui peu-
vent étre localement différentes.

7.2.10 Maintenance et entretien de la batterie

e Veiller & ce que votre batterie soit toujours
montée solidement.

e [l faut garantir un raccordement impeccable
au réseau de conduites de l‘installation élec-
trique.

* Gardez la batterie propre et seche.

7.3 Préparation pour le stockage de la ton-
deuse

Avertissement : Ne retirez pas I‘essence dans

des endroits fermés, a proximité de feu ou en

fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des

explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a l‘aide d‘une
pompe d‘aspiration & essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner
jusqu‘a ce que le restant d‘essence soit con-
sommé.

3. Faites une vidange aprés chaque période de
tonte. Pour cela, il faut enlever I'huile moteur
usée et en remettre de la nouvelle

4. Retirez la bougie d‘allumage de la culasse.
Mettre a I'‘aide d‘une burette d‘huile env. 20 ml
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d‘huile dans le cylindre. Tirez la poignée de
démarrage lentement pour que I‘huile protege
I'intérieur du cylindre. Vissez a nouveau la
bougie d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez I‘appareil complétement afin de pro-
téger le revétement.

7. Stockez |‘appareil dans un endroit ou un lieu
bien aéré.

8. Démonter la batterie lorsque la tondeuse est
stockée plus de trois mois.

Vous trouverez les remarques pour le stockage
de la batterie dans les consignes de sécurité pour
batterie (point 3).

7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

1. Videz le réservoir d‘essence (voir point 7.3/1)

2. Faites tourner le moteur jusqu‘a ce que le res-
te d‘essence soit consommé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la
bougie d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-
chet (fig. 3c). Desserrez les écrous-étoiles et
repliez le guidon supérieur vers le bas. Faites
attention ce-faisant a ne pas tordre les cables
de transmission.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le
moteur afin d‘éviter les frottements.

7.5 Matériel de consommation, matériel
d‘usure et pieces de rechange

Les piéces de rechange, les matériels de con-

sommation et d‘usure comme par ex. I‘huile

moteur, les courroie trapézoidales, les bougies,

les inserts de filtres, les batteries ou les lames ne

sont pas pris en charge dans la garantie.
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7.6 Commande de piéces de rechange

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange :

® Type de I‘appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d‘identification de I'appareil

® Numeéro de piéce de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

I‘adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d‘élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I‘administration de votre
commune !
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder
a des vérifications ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘aprés un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que |I‘échappement et d‘autres piéces sont brilantes. Donc ne pas toucher afin d‘éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Elimination

Course irréguliére,
fortes vibrations de
I‘appareil

Vis desserrées
Fixation de la lame desserrée
Lame non équilibrée

Vérifiez les vis
Vérifiez la fixation de la lame
Remplacez la lame

Le moteur ne dé-
marre pas

Le levier de démarrage/d‘arrét du
moteur n‘est pas enfoncé

Bougie d‘allumage défectueuse
Réservoir a essence vide

Levier de démarrage/d‘arrét enfon-
cer

Remplacez la bougie d‘allumage
Mettez du carburant

Le moteur fonction-
ne irréguliérement

Filtre & air encrassé
Bougie d‘allumage encrassée

Nettoyage du filtre a air
Nettoyage de la bougie d‘allumage

Le gazon jaunit, la
coupe est irrégu-
liere

La lame est émoussée
Hauteur de coupe trop basse

Affltez la lame
Réglez a la bonne hauteur de cou-
pe

L‘éjection d‘herbe
est sale

Hauteur de coupe trop basse
La lame est usée
Le sac collecteur est bouché

Réglez correctement
Remplacez la lame
Videz le sac collecteur

La batterie ne char-
ge pas

Le contact du raccord a fiche sur la
batterie est mauvais
La batterie est endommagée

Nettoyez les contacts

Faites contrdler la batterie par un
ou une spécialiste et remplacez-la
le cas échéant

Le démarreur ne
tourne pas

La batterie est vide
La batterie n‘est pas raccordée
Pas de raccords a fiche

Chargez la batterie
Raccordez la batterie
Vérifiez les raccords a fiche
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéeres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Filtre a air, commande bowden, sac collecteur,
pneus, accouplement du moteur
Matériel de consommation/ Lame
piéces de consommation*
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per
tosaerba condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per I‘'uso.
Informatevi bene sulle regolazioni e sull'uso
appropriato dell’apparecchio, del motore e di
apparecchi complementari (se presenti).

2. Non permettete mai di usare il tagliaerba
a bambini o ad altre persone che non co-
noscono le istruzioni per l‘uso. L‘eta minima
dell‘utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci
sono delle persone, in particolare bambini,
o animali. Fate in modo che altre persone o
bambini stiano lontani dal tagliaerba durante
I‘esercizio. Tenete presente che |‘operatore o
l'utilizzatore & responsabile degli incidenti con
altre persone o con cose di loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone, con-
segnate anche le istruzioni per 'uso e le av-
vertenze di sicurezza insieme all‘apparecchio.

Operazioni preliminari

1. Mentre si taglia I'erba si devono portare
sempre scarpe chiuse e pantaloni lunghi.
Non tagliate I‘erba a piedi scalzi o con sandali
aperti.

2. Controllate il terreno sul quale viene impiega-
to I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti (come
pietre, giocattoli, bastoni o fili) che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.

3. Avvertimento:

La benzina & altamente inflammabile:

- Conservate la benzina solo negli appositi
contenitori.

- Riempite il serbatoio solo all‘aperto e non
fumate durante questa operazione.

- Utilizzate un imbuto e un misurino. Asciuga-
te con un panno la benzina traboccata.

- La benzina va riempita prima di accendere
il motore. Non aprite il tappo del serbatoio né
mettete benzina quando il motore & acceso o
I‘apparecchio & caldo.

- Se la benzina é traboccata, non provate as-
solutamente ad accendere il motore. Proce-
dete invece allontanando I'apparecchio dalla
superficie sporca di benzina. Evitate qualsiasi
tentativo di accendere il motore fino a che i
vapori della benzina non si siano dileguati.

- Per motivi di sicurezza il serbatoio della
benzina e i tappi devono essere sostituiti se
danneggiati.

- Tenete la benzina fuori della portata dei
bambini.

4. Sostituite i silenziatori danneggiati.

5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre ese-
guire un controllo visivo per accertarsi che gli
utensili da taglio, i bulloni di bloccaggio e tutta
I‘unita di taglio non siano consumati o dan-
neggiati. Durante questa verifica spegnete il
motore e staccate il connettore della candela
di accensione. Per evitare uno sbilanciamento
gli utensili da taglio e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati devono essere so-
stituiti solo in set. Per le riparazioni si devono
usare solamente pezzi originali o autorizzati
dal produttore.

6. Per gli apparecchi con piu lame tenete pre-
sente che girando una lama possono iniziare
a girare anche le altre.

7. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti. Non togliete
mai i componenti che servono per la sicurez-
za.

Maneggiamento

1. Non lasciate il motore a combustione acceso
in luoghi chiusi: si potrebbero formare peri-
colose concentrazioni di ossido di carbonio.
Avviate il motore solo all‘aperto.

2. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con
una buona illuminazione artificiale. Se pos-
sibile evitate l‘'uso dell‘apparecchio sull‘erba
bagnata.

3. Sui pendii accertatevi sempre di essere in
posizione sicura. Portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli. Tagliate I‘erba con cautela
in caso di pendii o di terreni in forte penden-
za.

4. Muovete I'apparecchio solo a passo d‘uomo.

5. Nel caso di apparecchi su ruote: su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

pendio stesso, non verso l'alto e verso il bas-
S0.

Prestate particolare attenzione quando cam-
biate direzione su un pendio o una scarpata.
Non tagliate I‘erba su pendii molto ripidi. Per
motivi di sicurezza non usate il tagliaerba su
pendii con un‘inclinazione superiore ai 15
gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all'indietro e tirando il tagliaerba. Pericolo

di inciampare! Siate particolarmente attenti
quando cambiate il senso di marcia o tirate il
tagliaerba verso di voi.

Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tagliaerba, trasportarlo su superfici diverse
dal tappeto erboso e quando questo deve
essere portato da e verso la superficie da
tosare.

Non utilizzate mai il tagliaerba se i dispositivi
o le griglie di protezione sono danneggiati o
senza tali dispositivi, per esempio deflettori in
lamiera e/o dispositivi per raccogliere I‘erba.
Non modificate la regolazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.
Allentate il freno del motore prima di avviare il
motore.

Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del produttore. Mantenete sempre
una distanza sufficiente tra i piedi e la lama.
Quando si accende il motore non si deve
inclinare il tagliaerba, a meno che esso non
debba venire sollevato durante I‘'operazione.
In tal caso inclinatelo solamente il minimo in-
dispensabile e sollevate solo la parte opposta
all‘utilizzatore.

Non avviate il motore se vi trovate davanti al
canale di scarico.

Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sot-
to le parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall‘apertura di scarico.

Non sollevate o trasportate mai un tagliaerba
con il motore acceso.

Spegnete il motore e staccate il connettore
della candela; assicuratevi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme:

- Prima di allentare eventuali blocchi o di to-
gliere le ostruzioni dal canale di scarico.

- Prima di controllare o pulire il tagliaerba o
prima di eseguire dei lavori sull‘apparecchio.
- Dopo aver toccato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tagli-
aerba ed effettuate le riparazioni necessarie
prima di azionarlo di nuovo e riprendere a la-
vorare. Nel caso in cui il tagliaerba incominci
a vibrare forte e in maniera insolita & neces-
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32.

sario procedere a un controllo immediato.
Spegnete il motore, assicuratevi che tutte le
parti mobili siano completamente ferme:

- Se vi allontanate dal tagliaerba.

- Prima di mettere benzina.

Quando spegnete il motore, portate la leva
dell‘acceleratore in posizione “Stop”. Chiude-
te il rubinetto della benzina (se presente).

. L'uso dell‘apparecchio a velocita eccessiva

pud aumentare il pericolo di infortuni.

Siate prudenti durante le operazioni di rego-
lazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell‘apparecchio.

Fate attenzione alle parti molto calde. Se il
motore, lo scappamento o I‘azionamento
sono caldi, possono causare ustioni. Non toc-
cateli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza
data dai manici di guida tra l'involucro della
lama e I'utilizzatore.

Controllate il tagliaerba, la lama e le altre parti
se avete incontrato un corpo estraneo o se
I‘apparecchio vibra piu del normale.

E vietato lavorare se sussiste il rischio di mal-
tempo o fulmini.

Non usate il tagliaerba se siete stanchi o ma-
lati oppure sotto l'influsso di sostanze stupe-
facenti, alcol o medicinali.

Siate particolarmente attenti nel tagliare
I‘erba sulle rive di ruscelli, laghetti o simili.
Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero
danneggiare il tagliaerba o causare lesioni.
In strada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I‘erba
tagliata non finisca in strada.

Evitate i punti nei quali le ruote non facciano
piu presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di
muovervi allindietro accertatevi che non ci
siano bambini piccoli alle vostre spalle.

Se l'erba € folta e alta, regolate il massimo

livello di taglio e tagliate I‘erba piu lentamente.

Manutenzione e conservazione

1.
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Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano ben serrati e che I‘apparecchio sia
sempre in uno stato tale da permetterne il
funzionamento sicuro. Le viti allentate devono
venire serrate bene.

Non tenete mai I‘apparecchio con benzina nel
serbatoio all‘interno di un edificio dove i vapo-
ri della benzina potrebbero venire a contatto
con fiamme libere o scintille. Le esalazioni di
gas possono provocare esplosioni.
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10.

Lasciate raffreddare il motore prima di riporre
il tagliaerba in un luogo chiuso.

Per evitare incendi, tenete sempre il motore,
lo scappamento e I‘area intorno al serbatoio
del carburante liberi da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta dell‘erba non presenti segni di usura
o di perdita della funzionalita.

Per motivi di sicurezza & necessario sostituire
i pezzi consumati o danneggiati.

Staccate il connettore della candela per evi-
tarne I'uso da parte di persone non autorizza-
te.

Togliete sempre erba, foglie, lubrificante e
olio prima di riporre il tagliaerba per un certo
periodo. Non depositate altri oggetti sul tagli-
aerba.

Svuotate all‘aperto il serbatoio della benzina
con una pompa di aspirazione (disponibile
nei centri del fai-da-te) in caso di inattivita
prolungata.

Istruite i bambini a non usare il tagliaerba.
Non & un giocattolo.

1.1 Avvertenze di sicurezza caricabatterie

Prima di effettuare la ricarica della batteria
indossate sempre occhiali protettivi e guanti!
A causa della presenza di acidi caustici il
pericolo di lesioni & maggiore!

Quando effettuate la ricarica della batteria
non indossate indumenti in materiale sinteti-
co, in modo da evitare lo sviluppo di scintille
dovute a scariche elettrostatiche.
AVVERTIMENTO! Gas esplosivi: si devono
evitare famme e scintille.

Il caricabatterie contiene componenti, quali
ad es. l'interruttore e il fusibile, che possono
produrre archi voltaici e scintille. Provvedete
sempre ad una buona aerazione del garage o
dell’ambiente!

Il caricabatterie si adatta solo a batterie da
12V che non richiedono manutenzione.

Non ricaricate ,batterie non ricaricabili“ o
difettose.

Osservate le avvertenze del costruttore della
batteria.

Staccate 'apparecchio dalla rete elettrica pri-
ma di collegare o scollegare la batteria.
Attenzione! Evitate flamme e scintille.
Durante la ricarica viene liberato gas tonante.
Utilizzate I‘apparecchio solo in luoghi asciutti.
Attenzione! L‘acido della batteria & caustico.
Lavate subito con acqua saponata eventuali
spruzzi su pelle e vestiti. In caso di spruzzi di
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acido negli occhi lavate immediatamente con
acqua (15 min.) e consultate un medico.

Non ricaricate batterie non ricaricabili.

Per effettuare la ricarica fate attenzione alle
indicazioni e alle avvertenze del costruttore
della batteria.

Non ricaricate diverse batterie contempora-
neamente.

Il cavo di collegamento alla rete ed i cavi di
ricarica devono essere in perfetto stato.
Tenete i bambini lontani dalla batteria e dal
caricabatterie.

Attenzione! In caso di intenso odore di gas
sussiste serio pericolo di esplosione. Non
spegnete I‘apparecchio. Non separate la
batteria dalla rete. Arieggiate subito a fondo il
locale. Fate controllare la batteria dal servizio
assistenza.

Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a
cui e destinato.

Non usate il cavo per trasportare il caricabat-
terie e non usatelo per staccare la spina dalla
presa di corrente. Tenete il cavo a riparo da
calore, olio e spigoli vivi.

Verificate che I‘apparecchio non presenti
danni.

Le parti difettose o danneggiate devono ve-
nire riparate a regola d‘arte o sostituite solo
da un‘officina del servizio assistenza clienti, a
meno che non sia diversamente indicato nelle
istruzioni per l‘uso.

Rispettate il valore della tensione di rete.
Tenete gli attacchi puliti e proteggeteli dalla
corrosione.

L‘apparecchio deve essere staccato dalla
rete per tutte le operazioni di pulizia e manu-
tenzione.

Si devono portare guanti e occhiali protettivi
resistenti agli acidi mentre si collega e ricari-
ca la batteria.

Attenzione! Non superate il tempo di ricarica.
Al termine della ricarica staccate la spina dal-
la presa di rete e scollegate il caricabatterie
dalla batteria.

1.2 Misure di sicurezza per batterie

1.

rowp
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Fate sempre attenzione che le batterie ven-
gano inserite con la polarita corretta (+ e -)
come indicato sulla batteria.

Non cortocircuitate le batterie.

Non ricaricate batterie ,non ricaricabili®.

Non lasciate scaricare completamente la bat-
terial

Non riscaldate le batterie!

Non effettuate lavori di saldatura o di brasatu-
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ra direttamente sulle batterie!

7. Non smontate le batterie!

8. Non deformate le batterie!

9. Non gettate le batterie nel fuoco!

10. Tenete le batterie fuori dalla portata dei bam-
bini.

11. Non permettete ai bambini di sostituire le bat-
terie senza sorveglianza!l

12. Non conservate le batterie nelle vicinanze
di famme, fornelli o altre fonti di calore. Non
esponete le batterie ai raggi diretti del sole.
Se fa caldo, non utilizzate o non conservate le
batterie nei veicoli.

13. Tenete lontano le batterie inutilizzate da
oggetti metallici. Cio pud provocare il corto-
circuito della batteria e causare cosi danni,
ustioni o addirittura pericolo d‘incendio.

14. Togliere le batterie dall‘apparecchio se non
viene usato per un periodo piuttosto lungo.

15. Non toccate MAI le batterie con perdite senza
|‘apposita protezione. Se il liquido fuoriuscito
viene a contatto con la pelle, dovete subito la-
vare la zona interessata con acqua corrente.
Evitate in ogni caso che occhi e bocca ven-
gano a contatto con il liquido. In questi casi
consultate immediatamente un medico.

16. Pulite i contatti della batteria e anche i contro-
contatti nell‘apparecchio prima di inserire le
batterie.

Questo apparecchio pud essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni e da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o prive
di esperienza e conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti riguardo I‘uso sicuro
dell‘apparecchio e conoscono i rischi ad esso
connessi. | bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore non devono ve-
nire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.

Smaltimento

Batterie: smaltite solo presso officine auto, eco-
centri o centri di raccolta di rifiuti speciali. Informa-
tevi presso gli uffici comunali del posto.

Avvertenza!

La batteria deve essere smontata prima di
inclinare il tosaerba. Potrebbe fuoriuscire
I‘acido della batteria.

Rischi residui

Anche se questo apparecchio viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo apparecchio pot-
rebbero presentarsi i seguenti pericoli.

1. Danni all‘'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I‘apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 20)

1) Leggere le istruzioni per l'uso

2) Avvertenza! Pericolo a causa di parti scaglia-
te all'ingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Pericolo! Prima di affilare le lame, prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e
togliete il connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempire di olio
e carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Livello di potenza acustica garantito.

7) Attenzione! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

8) Riempite il serbatoio solo a motore spento.

9) Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-
ne, lame rotanti.

10) Procedura di avvio

11) Leva di avvio/arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

12) Leva di guida (leva della frizione)

13) Utilizzate I'apparecchio soltanto in ambienti
asciutti

14) Grado di protezione Il
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2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-19)
1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di azionamento (leva della frizione)
2. Pompa del carburante (arricchitore)

3. Manico superiore e inferiore

4a. Sacco diraccolta

4b. Accessorio per scarico laterale

4c. Accessorio per pacciamatura

4d. Indicazione del livello di riempimento
5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale
5c¢. Portello di scarico laterale

6. Tappo di riempimento del serbatoio

7. Tappo a vite di iempimento olio

8. Leva diregolazione altezze di taglio

9a. Fune di avvio

9b. Gancio per fune di avvio

10. 2x fermacavi

11. 4x dadi a stella

12a. 2x viti corte

12b. 2x viti lunghe

13. Chiave per candela di accensione

14. Caricabatterie

15. Spina caricabatterie

16. Spina rete di bordo

17. Spina batteria

18. Copertura batteria

19. Batteria 12V 7 Ah

20. Connettore della candela di accensione
21. 2x chiavi dell‘accensione

22. Commutatore di accensione

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio

Assistenza presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente

piu vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella

Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine

delle istruzioni.

® Aprite I'i'mballaggio e togliete con cautela
I‘apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d‘imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate l'imballaggio fino

alla scadenza della garanzia.

Attenzione

L‘apparecchio e il materiale d‘imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tagliaerba a scoppio

Manico superiore e inferiore
Sacco di raccolta

Accessorio per scarico laterale
Accessorio per pacciamatura

2x fermacavi

4x dadi a stella

2x viti corte

2x viti lunghe

Chiave per candela di accensione
Caricabatterie

2x chiavi dell‘accensione

Batteria

1x gancio per fune di avvio
Libretto manutenzione tagliaerba a scoppio
Avvertenze di sicurezza batteria
Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente

per lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non & conforme.
L ‘utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina & adatto all‘uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per |‘'uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore I'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi e in attivita agricole o
forestali.

Il caricabatterie € concepito per la ricarica di
batterie di avviamento 12V che non richiedono
manutenzione.

Tenete presente che i nostri apparecchi non
sono stati costruiti per I'impiego professionale,
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artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna
garanzia se |‘apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per l'uso fornite dal
produttore & una condizione per I‘uso corretto
del tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono
anche condizioni per I‘esercizio, la manutenzione
e la riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori:
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e
sminuzzare piante rampicanti o superfici erbose
su terrazze pensili 0 in vasi sui balconi, per pulire
(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti.

Il tosaerba non deve inoltre venire usato come
motozappa né per livellare irregolarita del suolo,
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri utensili o set
di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore:........cccecueeneee. motore a un cilindro
........................... a quattro tempi 170 ccm/2,7 kW

Numero di girin .2900 + 100 min™
benzina (E10)

Capacita del serbatoio: ...........cceevereennne. ca.1l
Olio del motore........ ..ca.0,41
Candela di accensione:...........ccccceereeenee. F7RTC
Regolazione dell‘altezza

ditaglio: ...ccoveeiieiiiiiieeee, centrale (30-80 mm)
Larghezza di taglio:...........cccceviiviiennne 510 mm
PeSO:. . 35 kg

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustical , ........ 83,8 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ............. 98 dB (A)
Incertezza KWA .......oooeeiiiiiiieieeeeeeien 1,96 dB

Indossate cuffie antirumore.
L‘effetto del rumore pud causare la perdita
dell‘udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 5,947 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Si dovrebbero evitare tempi di lavoro prolungati a
causa dello sviluppo di forti rumori e vibrazioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti

Alcune parti sono smontate quando vengono for-

nite. L'assemblaggio ¢ facile quando si osservano

le seguenti avvertenze

Attenzione! Per I'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

® una bacinella di raccolta dell‘olio piatta (per il
cambio dell‘olio)

e un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla
benzina)

® una tanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di riem-
pimento del serbatoio)

e degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-
na; smaltimento alla stazione di servizio)

® una pompa di aspirazione benzina (in plasti-
ca, disponibile nei centri del fai-da-te)

® un oliatore con pompa a mano (disponibile
nei centri del fai-da-te)

¢ olio del motore
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Montaggio

1. Montate il manico inferiore e superiore (Pos.
3) come indicato nelle Fig. 3a-3b. Sceglie-
te uno dei fori per il fissaggio a seconda
dell‘altezza dellimpugnatura desiderata.
Importante! Regolate la stessa altezza su ent-
rambi i lati!

2. Appendete 'impugnatura della fune di avvio
(Pos. 9a) al gancio apposito come illustrato in
Fig. 3c.

3. Fissate le funi di avvio allimpugnatura con i
serracavi forniti (Pos. 10).

4. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con
una mano e agganciate il sacco di raccolta
erba (Pos. 4a) come illustrato in Fig. 4a.

Attenzione! Per interventi sulla batteria e per il
relativo smaltimento, & necessario osservare le
avvertenze del costruttore.

Avvertimento! Prima di montare la batteria, la
persona incaricata dovrebbe togliersi braccia-
letti metallici, orologio da polso, anelli e simili. Il
contatto di questi oggetti con i poli della batteria o
con i cavi che conducono corrente pud provocare
ustioni.

Avvertimento! Prima di ogni messa in eser-
cizio controllate i materiali isolanti del cavo e
della spina. In caso di difetto dell‘isolamento,
I‘apparecchio non deve essere messo in eserci-
Z10.

Avvertimento! Lasciate eseguire le riparazioni
solo da un‘officina specializzata o dal produttore.

5.2 Montaggio e smontaggio della batteria
(Fig. 13-16)

Attenzione! Usate il tosaerba solo con una batte-

ria da 12V che non richiede manutenzione.

Aprite la copertura della batteria (Fig. 13/Pos. 18).
Posizionate la batteria (Pos. 19) sulla base (Fig.
14). Prima collegate il cavo rosso a + e dopo il
cavo nero a — (Fig. 15). Collegate la spina della
batteria (Fig. 16/Pos. 17) con la spina della rete di
bordo del tagliaerba (Fig. 16/Pos.16). Lo smon-
taggio avviene nell‘ordine inverso.

5.3 Ricaricare la batteria con il caricabatterie
(Fig. 17-19)

Se la batteria € scarica, viene ricaricata con il ca-

ricabatterie (tra gli elementi forniti) tramite la rete

elettrica di casa. Staccate la batteria togliendo la

spina della batteria (Pos. 17) dalla spina della rete

dell‘apparecchio (Pos. 16).

Nel ricaricare osservate le norme di sicurezza del
costruttore della batteria.

Dopo che la batteria ¢ stata allacciata al carica-
batterie, collegando la spina della batteria (Pos.
17) alla spina del caricabatterie (Pos. 15), potete
collegare il caricabatterie a una presa di corrente
da 230V~50Hz. Non & consentito il collegamento
a una presa con una diversa tensione di rete.

La spia rossa sul caricabatterie segnala che la
batteria viene ricaricata. La batteria € completa-
mente ricaricata dopo 8-9 ore. Cio viene segnala-
to dalla spia verde sul caricabatterie.

Quando il processo di ricarica & concluso (spia
verde illuminata), scollegate il caricabatterie dalla
presa di corrente. Collegate la spina della batteria
con la spina della rete del tagliaerba e montate la
copertura della batteria.

Attenzione! Con |‘'operazione di ricarica si puo
sviluppare del pericoloso gas tonante, evitate per-
cio fiamme e scintille durante la ricarica.

Calcolo del tempo di ricarica:

il tempo di ricarica viene determinato dallo stato
di carica della batteria. In caso di batteria scarica
il tempo approssimativo di ricarica pud essere
calcolato con la seguente formula:

Tempo di ricarica/h =
capacita della batteria in Ah/Amp. (corrente di
ricarica aritm.)

Esempio =4 Ah/0,4 A=max.10 h

In caso di batteria scarica in modo normale scorre
un‘elevata corrente iniziale, circa pari alla corren-
te nominale. Con il passare del tempo di ricarica
diminuisce la corrente di ricarica.

5.4 Impostazione dell‘altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell‘altezza di
taglio deve venire eseguita solamente a mo-
tore spento e con connettore della candela
staccato.

® Primadiiniziare a tagliare I'erba, verificate
che le lame siano affilate e che i loro disposi-
tivi di fissaggio non siano danneggiati. Sos-
tituite eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
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motore e togliete il connettore della candela.
® Laregolazione dell‘altezza di taglio avviene
in modo centrale con la leva di regolazione
altezze di taglio (Fig. 7/ Pos. 8). Si possono
impostare diverse altezze di taglio.
® Azionate la leva di regolazione altezze di tag-
lio e portatela nella posizione desiderata. Fate
scattare in posizione la leva di regolazione
altezze di taglio.

6. Uso

Attenzione!

Il motore viene fornito senza mezzi di eser-
cizio. Prima della messa in esercizio si deve
assolutamente riempire di olio e benzina.

Alla fornitura la batteria non & collegata. Collegate
la batteria prima della messa in esercizio come
descritto al punto 5.2.

Dopo una lunga inattivita ricaricate completa-
mente la batteria prima della messa in esercizio
(Punto 5.5).

—_

Controllate il livello dell‘olio (vedi 7.2.3).

2. Perrabboccare la benzina utilizzate un imbu-
to e un misurino. Accertatevi che la benzina
sia pulita.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica

di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre

riempite di benzina. Prima di mettere la benzina

nel serbatoio spegnete il motore e lasciatelo raff-

reddare alcuni minuti.

3. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

Prova di sicurezza leva di avvio/arresto mo-
tore

Per evitare un avvio involontario del tagliaerba a
scoppio e garantire un arresto rapido del motore
e della lama in caso di pericolo, il tagliaerba & do-
tato di una leva di avvio/arresto motore (Fig. 5a/
Pos. 1a). Questa deve essere azionata (Fig. 5b)
prima di avviare I‘apparecchio. La leva di avvio/
arresto motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza (Fig. 5a).

Prima di avviare il motore dovreste eseguire al-
cune volte questo procedimento per essere sicuri
che la leva e i cavi flessibili funzionino corretta-
mente.

Ripetete di nuovo questo test dopo aver avviato
il motore. Dopo aver lasciato andare la leva di
avvio/arresto motore, il motore deve fermarsi en-
tro pochi secondi. In caso contrario rivolgetevi al
servizio di assistenza clienti.

Pericolo: la lama di taglio inizia a ruotare quando
il motore viene avviato.

6.1 Avviare il motore

6.1.1 Avvio con lo starter elettrico

1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

2. Premete 3 volte la pompa del carburante (ar-
ricchitore) (Fig. 6/Pos. 2). A motore caldo cid
non & necessario.

3. Mettetevi dietro al tagliaerba. Azionate la leva
di avvio/arresto del motore (Fig. 5b) con una
mano. L‘altra deve essere sul commutatore di
accensione.

4. Avviate il motore girando la chiave
dell‘accensione nel commutatore di ac-
censione (Fig. 1/Pos. 22). Una volta che il
motore € avviato, riportate subito la chiave
dell'accensione nella posizione di partenza.
Azionare di nuovo la chiave dell‘accensione
quando il motore € in funzione danneggia il
sistema di avvio.

Avvertenza! Se fa freddo, puo essere ne-
cessario ripetere piu volte I‘'operazione di
accensione.

6.1.2 Avvio con l‘avviatore autoavvolgente

1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

2. Premete 3 volte la pompa del carburante (ar-
ricchitore) (Fig. 6/Pos. 2). A motore caldo cid
non & necessario.

3. Mettetevi dietro al tagliaerba. Azionate la leva
di avvio/arresto del motore (Fig. 5b) con una
mano. L‘altra deve essere sull'impugnatura
dello starter.

4. Avviate il motore con l‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 9a). A tal fine tirate fuori
I'impugnatura di circa 10-15 cm (fino a quan-
do notate una certa resistenza) e poi tirate
di colpo con forza. Se il motore non dovesse
essersi avviato, tirate di nuovo afferrando
I'impugnatura.

Avvertenza! Non permettete che la fune di
avvio si riavvolga in modo incontrollato.
Avvertenza! Se fa freddo, pud essere ne-
cessario ripetere piu volte I‘'operazione di
accensione.
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Movimento di avanzamento

Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene chiu-
sa per |'avanzamento e il tagliaerba si mette in
movimento con motore acceso. Lasciate andare
la leva di guida in tempo per fermare il tagliaerba
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare I'apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

6.2 Avvertenze per tagliare I‘erba in modo
corretto

Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico quando
viene svuotato il dispositivo di raccolta e il
motore & ancora in moto. La lama rotante puo
causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il
sacco di raccolta dell‘erba. Spegnete il moto-
re prima di toglierlo.

Spegnete il motore prima di ogni operazione
di regolazione, manutenzione e riparazione
e aspettate che la lama smetta di ruotare. To-
gliete il connettore della candela.

Pacciamatura (Fib. 4b)

Con la pacciamatura |‘erba tagliata viene sminuz-
zata all'interno del tosaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi gettata in altro luogo.

Attenzione: la pacciamatura € possibile solo
con erba relativamente corta. | risultati ottimali si
ottengono solo con lame per pacciamatura (dis-
ponibili come accessori).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I‘accessorio per
pacciamatura (Pos. 4c) nell‘apertura di scarico e
chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale (Fig. 4c)

Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato I‘accessorio per pacciamatura Agganciate
|‘adattatore scarico laterale (Pos. 4b) come
mostrato nella Fig. 4c.
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6.3 Prima di tagliare I‘erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate scarpe
chiuse, non portate sandali o scarpe da ten-
nis.

2. Controllate la lama. Una lama deformata o
altrimenti danneggiata deve venire sostituita
con una lama originale.

3. Riempite il serbatoio di benzina all‘aperto.
Utilizzate un imbuto e un recipiente graduato.
Asciugate con un panno la benzina trabocca-
ta.

4. Leggete e osservate le istruzioni per l'uso e
anche le avvertenze relative al motore e agli
attrezzi complementari. Conservate le istruzi-
oni in modo che siano accessibili anche agli
altri utilizzatori dell‘apparecchio.

5. 1gas di scarico sono pericolosi. Avviate il mo-
tore solo all‘aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.

7. L‘apparecchio deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. lltaglio dell‘erba bagnata pud essere perico-
loso. Tagliate I‘'erba solo quando ¢ il piu possi-
bile asciutta.

9. Fate in modo che altre persone o bambini
stiano lontani dal tosaerba.

10. Tagliate I‘erba solamente in condizioni di suf-
ficiente visibilita.

11. Togliete gli oggetti che si trovano nella zona
dove volete tagliare I'erba.

6.4 Avvertenze per tagliare I‘erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sac-
co di raccolta dell‘erba. Disinserite il motore prima
di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I‘'utilizzatore. Si deve prestare particolare atten-
zione nel tagliare I‘erba e nel cambiare il senso
di direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di
essere in posizione sicura, portate scarpe con
suole antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagli-
ate I‘'erba sempre in senso trasversale rispetto al
pendio.
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Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un‘inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
allindietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

6.5 Tagliare I‘erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile I‘'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete |‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che
la lama continua a ruotare per alcuni secondi
dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai
di fermare la lama. Controllate regolarmente che
la lama sia ben fissata, in buono stato e ben affi-
lata. In caso contrario affilatela e sostituitela. Se
la lama in movimento va a battere con un oggetto,
fermate il tosaerba e attendete fino a quando la
lama sia completamente ferma. Controllate quindi
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti.

Avvertenze per tagliare I‘erba

1. Fate attenzione ad oggetti solidi. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Seil motore, lo scappamento o |‘azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Non toc-
cate!

3. Tagliate I'erba con cautela in caso di pendii o
di terreni in forte pendenza.

4. Se laluce diurna o quella artificiale non sono
sufficienti si deve smettere di tagliare I‘erba.

5. Controllate il tosaerba, la lama e le altre parti

se avete incontrato un corpo estraneo o se
I‘apparecchio vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non ese-
guite riparazioni senza avere prima spento
il motore. Staccate il connettore del cavo di
accensione.

7. Instrada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I‘erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano
piu presa o il lavoro non sia sicuro. Prima di
muovervi allindietro accertatevi che non ci
siano bambini piccoli alle vostre spalle.

9. Se l‘erba é folta ed alta, impostate il massimo
livello di taglio e tagliate I‘erba piu lentamen-
te. Prima di togliere I'‘erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di ac-
censione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai di benzina se il motore
ancora caldo o in funzione.

6.6 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba
Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il sacco
di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il sac-
co di raccolta spegnete il motore e attendete
che la lama si sia fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con l‘altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di
raccolta, chiudendo anche |‘apertura posteriore di
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba,
si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per
riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall‘'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria
devono venire puliti dopo l‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l‘utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta,
tenendolo per I'impugnatura.
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6.7 Dopo avere tagliato I‘'erba

1. Lasciate sempre raffreddare il motore prima
di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliete sempre erba,
foglie, lubrificante e olio. Non depositate altri
oggetti sul tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutte le
viti e tutti i dadi. Le viti allentate devono venire
serrate bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell‘erba prima
di usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evita-
re l'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga
tenuto vicino ad una sorgente di pericoli. Le
esalazioni di gas possono provocare esplosi-
oni.

7. Perle riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore
(vedi indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita pro-
lungata.

9. lIstruite i bambini a non usare il tosaerba. Non
€ un giocattolo.

10. Non tenete mai la benzina vicino ad una sor-
gente di calore. Usate sempre una tanica om-
ologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I‘apparecchio.

12. Come spegnere il motore
Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a).
Staccate il connettore della candela di accen-
sione per evitare che il motore si avvii. Prima
di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che
il cavo flessibile sia montato correttamente.
Se il cavo di arresto & piegato o danneggiato
deve venire sostituito.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dellimpianto di accensione e non
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con I'apparecchio
acceso. | lavori che non vengono descritti in
queste istruzioni per 'uso devono essere eseguiti

esclusivamente da un‘officina specializzata e
autorizzata.

7.1 Pulizia

Dopo l‘'uso il tagliaerba deve essere sempre pulito
a fondo. In particolare la parte inferiore e la sede
della lama. A questo scopo inclinate all‘indietro il
tagliaerba premendo verso il basso il manico.
Avvertenza: il tagliaerba non deve essere incli-
nato oltre i 90 gradi. E pili facile togliere lo sporco
e |'erba subito dopo aver tagliato I‘'erba. Resti
d‘erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tagliaerba. Controllate che non

ci siano resti di erba nel canale di scarico e, se
necessario, eliminateli. Non pulite mai il tagliae-
rba con un getto d‘acqua o un‘idropulitrice. Fate
attenzione che non possa penetrare dell‘acqua
all'interno dell‘apparecchio. Non devono essere
utilizzati detergenti aggressivi, come detergenti a
freddo o benzina per smacchiare.

7.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono dispo-
nibili nel libretto di manutenzione sul tema
benzina allegato.

Attenzione: consegnate ad un apposito punto di
raccolta il materiale di manutenzione e di eser-
Clzio

7.2.1 Assali e mozzi delle ruote

Dovrebbero venire ingrassati una volta per sta-
gione.

A questo scopo togliete i coprimozzo con un cac-
ciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un‘officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare la lama una
volta I‘anno.

Sostituzione della lama (Fig. 8)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell‘elenco
dei pezzi di ricambio.

Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese la lama
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che la
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lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai
con una lama deformata o fortemente consumata;
Cio pud causare delle vibrazioni e provocare ulte-
riori danni al tosaerba.

Attenzione: lavorando con una lama danneggiata
sussiste il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima
metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un‘officina specializzata.

7.2.3 Controllo del livello dell‘olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o
con olio insufficiente. Cio pud causare gravi danni
al motore.

Controllo del livello dell‘clio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana

e liscia. Svitate I‘astina dell‘olio (Fig. 9a/Pos. 7)
ruotandola verso sinistra e pulite I‘astina di mi-
sura. Reinserite Iastina fino alla battuta nel boc-
chettone di riempimento, non avvitatela. Estraete
I‘astina e leggete il livello dell‘olio in posizione
orizzontale. Il livello dell‘olio deve trovarsi tra min.
e max. dell‘astina di misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell‘olio

Il cambio dell‘olio deve essere eseguito a motore

spento ma ancora caldo.

1. Accertatevi che il cestello di raccolta sia stac-
cato.

2. Svuotate il serbatoio della benzina con
un‘apposita pompa di aspirazione e fate fun-
zionare il motore fino a quando si sia consu-
mata la benzina restante.

3. Posizionate una vaschetta di raccolta dell‘olio
sotto il tagliaerba.

4. Aprite il tappo a vite di riempimento dell‘olio
(Pos. 7) e inclinate I'apparecchio lateralmente
di 90°.

5. L‘olio caldo esce dall‘apertura di riempimento
aperta e defluisce nella vaschetta di raccolta.

6. Dopo aver fatto uscire I'olio esausto raddriz-
zate di nuovo l‘apparecchio.

7. Rabboccate I‘clio per motore fino alla tacca
superiore dell‘astina dell‘olio.

8. Attenzione! Per il controllo del livello dell‘olio
non avvitate I‘astina di misura, ma inseritela
solo fino al filetto.

9. L'olio vecchio deve essere smaltito in base
alle norme vigenti.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllate che
si muovano facilmente.

7.2.5 Manutenzione del filtro dell‘aria (Fig.
10a/10b)
| filtri dellaria sporchi riducono la potenza del mo-
tore a causa di un apporto insufficiente di aria al
carburatore. In caso di aria molto polverosa il filtro
dell‘aria deve essere controllato piu spesso.
Attenzione: non pulite mai il filtro dell‘aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite il filtro
dell‘aria soltanto con aria compressa o dando dei
leggeri colpi sul filtro.

7.2.6 Manutenzione della candela

Pulite la candela con una spazzola a setole di

rame.

e Sfilate il connettore della candela (Fig. 11/
Pos. 20) con un movimento rotatorio.

® Togliete la candela di accensione con la chi-
ave apposita.

e L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale

Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
copertura della cinghia trapezoidale come indica-
to in Fig. 12 (Fig. 12/Pos. 5b).

7.2.8 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio-
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano
montate e in perfetto stato. Conservate i pezzi
che possono causare lesioni lontani dalla portata
di altre persone e di bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla re-
sponsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se
non si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per
danni causati in seguito a riparazioni improprie.
Incaricate il servizio assistenza o un tecnico auto-
rizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

7.2.9 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni
di legge vigenti che possono variare a seconda
del luogo.
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7.2.10 Manutenzione e cura della batteria

© Fate attenzione che la batteria sia sempre
ben fissata.

® Deve essere garantito il collegamento corret-
to alla rete dell'impianto elettrico.

® Tenete la batteria pulita e asciutta.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del to-
saerba

Avvertenza: non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o mentre
fumate. | vapori del gas possono causare esplosi-
oni e incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Awviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell‘olio dopo ogni stagione. A
tale scopo scaricate dal motore caldo I‘olio
esausto e riempitelo di olio nuovo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa
del cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con
un oliatore nel cilindro. Tirate lentamente
I'impugnatura dello starter in modo che I‘olio
protegga l'interno del cilindro. Riavvitate la
candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

7. Tenete I'apparecchio in un ambiente o in un
luogo ben areato.

8. Smontate la batteria se mettete via il tosaerba
per piu di 3 mesi.

Le avverternze per la conservazione della batteria
sono disponibili nelle avverternze di sicurezza
della batteria (Punto 3).

7.4 Preparazione del tosaerba per il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi pun-
to 7.3/1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accen-
sione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3c).
Svitate i dadi a stella e piegate verso il basso
I‘archetto di spinta superiore. Nel ribaltare

I‘archetto di spinta fate attenzione che i cavi
flessibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I‘uno contro I‘altro.

7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto
ad usura e pezzi di ricambio
| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore,
cinghia trapezoidale, candele di accensione,
cartuccia del filtro dell‘aria, filtro della benzina,
batterie o lame non rientrano nella garanzia
dell‘apparecchio.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue

* Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

®  Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato
o all‘amministrazione comunale!
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9. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalie

Possibile causa

Eliminazione

Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni
dell‘apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato
Lama squilibrata

Controllate le viti
Controllate il serraggio della lama
Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

Leva di avvio/arresto motore non
premuta

Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto

Premere leva di avvio/arresto moto-
re

Sostituite la candela di accensione
Riempite di carburante

Il motore funziona in
modo irregolare

Filtro dell‘aria sporco
Candela sporca

Pulite il filtro dell‘aria
Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

Lama non affilata
Altezza del taglio insufficiente

Affilate la lama
Regolate I‘altezza corretta

Scarico dell‘erba
eseguito male

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata
Sacco di raccolta ostruito

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama
Svuotate il sacco di raccolta

La batteria non vie-
ne ricaricata

Contatto impreciso della connessi-
one della spina alla batteria
Batteria difettosa

Pulire i contatti

Fate controllare la batteria da un
tecnico ed eventualmente sostitui-
tela

Il motorino di avvia-
mento non gira

Batteria scarica
Batteria non collegata
Collegamenti a spina non presenti

Ricaricate la batteria
Collegate la batteria
Controllate i collegamenti a spina
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi flessibili, cestello di raccolta,
ruote in gomma, frizione

Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Indholdsfortegnelse
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger for
handforte greesslamaskiner

Anvisninger

1. Laes omhyggeligt betjeningsvejledningen.
Seet dig ind i, hvordan maskinen, motoren og
ekstra apparater (hvis de findes) anvendes
korrekt, og indleer indstillingerne.

2. Born og andre personer, som ikke er bekendt
med indholdet i betjeningsvejledningen, ma
ikke arbejde med graessldmaskinen. Mindste-
alder for brug af maskinen er muligvis fastlagt
i nationale forskrifter.

3. Arbejd ikke med maskinen, hvis der er andre
personer, navnlig barn eller dyr, i neerheden.
Bed bern og andre personer, under driften,
om at holde sig veek fra slamaskinen. Teenk
pa, at brugeren eller ejeren af maskinen selv
er ansvarlig for uheld med andre personer
eller deres ejendom.

4. Husk at lade betjeningsvejledningen samt
sikkerhedsanvisningerne folge med produk-
tet, hvis du overdrager det til andre.

Forberedende foranstaltninger

1. Beer altid skridsikkert fodtgj og lange bukser
under arbejdet. Arbejdet mé ikke udfares bar-
fodet eller ifort sandaler.

2. Gaterreenet efter, hvor maskinen skal arbej-
de, og fiern alle genstande som f.eks. sten, le-
getej, pinde og trade, som ville kunne komme
op i maskinen og blive slynget ud.

3. Advarsel:

Benzin er saerdeles brandfarligt:

- Benzin skal opbevares i dertil beregnede
beholdere.

- Optankning skal ske udendaers - rygning for-
budt under pafyldning.

- Benyt en pafyldningstragt og en méalebehol-
der. Overlgbende benzin skal torres af.

- Benzin skal fyldes p4, inden motoren star-
tes. Nar motoren karer, eller nar maskinen er
varm, ma tankdaekslet ikke abnes og benzin
ikke fyldes pa.

- Forsag ikke at starte motoren, hvis benzinen
laber over. | stedet skal maskinen fijernes fra
den benzinvaedede flade. Forsgg ikke at teen-
de maskinen, for benzindampene er veek.

- Af sikkerhedsgrunde skal benzintank og
tankdeeksler skiftes ud, hvis de beskadiges.

- Hold benzin veek fra bern.

Defekte lyddaempere skal skiftes ud.

Hver gang inden maskinen tages i brug, skal
du efterse skaereveerkigj, fastgeringsbolte og
hele skeereenheden for tegn pa nedslidning
eller beskadigelse. Kontrollen foregar med
motoren slukket og teendrersheetten trukket
ud. Nedslidte eller beskadigede skeerevaerk-
tajer og fastgeringsbolte skal skiftes ud saet-
vis for at undga uligevaegt. Til reparation ma
der kun anvendes originale dele eller dele,
som er godkendt af producenten.

Ved maskiner, der har flere knive, skal du
vaere opmaerksom pa, at de gvrige knive ogsa
kan begynde at dreje sig, nar én kniv drejes.
Forvis dig om, at alle sikkerhedsanordninger
forefindes og fungerer, som de skal. Fjern ald-
rig dele, der er til gavn for sikkerheden.

Handtering af maskinen

1.
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Forbraendingsmotoren ma ikke kere i lukkede
rum, hvor der er fare for ophobning af kulilte.
Start altid motoren i det fri.

Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig
belysning. Undga sa vidt muligt at arbejde
med maskinen, hvis graesset er vadt.

Sorg for altid at have et sikkert fodfeeste og en
god balance, nar du arbejder pa skraninger.
Brug sko med skridsikre og handterlige saler.
Veer forsigtig ved greesslaning pa skraninger
eller stejlt nedadgéende terraen.

Arbejdet skal udferes i gangtempo.

Ved hjulbarne maskiner geelder: Ker altid pa
tveers af skraninger, aldrig lige op eller ned.
Veer seerlig forsigtig ved eendring af kereret-
ning pa skraninger eller skraenter.

Arbejd ikke pa skraninger, som er meget ste-
jle. Skranende overflader med en heeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerheds-
grunde ikke bearbejdes med greesslamaski-
nen.

Ved baglaens kaersel og nar graesslamaskinen
treekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed.
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Pas pa ikke at falde! Veer seerlig forsigtig, nar
du vender greesslamaskinen eller treekker
den hen imod dig.

Stands kniven, nar maskinen skal tippes, ved
transport over andre flader end grees, og nar
maskinen flyttes fra og til arbejdsstedet.
Benyt aldrig greesslamaskinen med beska-
digede beskyttelsesanordninger eller sikker-
hedsgitre eller uden disse monteret, f.eks.
prelplader eller/og graesopsamlere.
Motorens grundindstilling ma ikke eendres;
undga overskruning.

Lasn motorbremsen, for du starter motoren.
Start motoren forsigtigt ifelge producentens
anvisninger. Hold god afstand mellem dine
fadder og kniven.

Graesslamaskinen ma ikke tippes, nar mo-
toren startes, med mindre det er ngdvendigt
at lofte den. | givet fald ma den kun tippes sa
meget, som det er absolut nadvendigt; loft
kun op i den side, der vender veaek fra bruge-
ren.

Start ikke motoren, nar du star foran udkast-
skakten.

Hold haender og fedder veek fra omradet om-
kring roterende dele. Hold altid god afstand til
udkastabningen.

Maskinen mé aldrig leftes eller baeres, mens
motoren er i gang.

Sluk for motoren, treek teendrorshaetten ud,
og forvis dig om, at alle bevaegelige dele er
standset helt:

- inden du fjerner blokeringer eller lgsner til-
stopninger i udkastskakten

- inden du efterser, renger eller udfgrer arbej-
der pa maskinen

- hvis et fremmedlegeme er blevet ramt
Undersgg graesslamaskinen for skader, og
udfer eventuelle reparationer, inden du ge-
noptager arbejdet. Hvis graesslamaskinen
begynder at vibrere kraftigt, skal den kontrol-
leres med det samme.

Stands omgéaende motoren; forvis dig om, at
alle bevaegelige dele er standset helt:

- for du fierner dig fra greesslamaskinen

- for maskinen optankes.

Ved slukning af motor stilles gasregulatoren i
position “Stop”. Benzinhanen skal lukkes (hvis
sadan forefindes).

For hgj maskinhastighed kan age risikoen for
ulykker.

Veer forsigtig under indstillingsarbejder pa
maskinen, og pas pa ikke at fa fingrene ind
mellem det roterende skeereveerktigj og stive
maskindele.

23

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

. Advarsel mod varme dele. En varm motor,
udstadning el.lign. kan give forbreendinger.
Undga berering.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af foreskaf-
tet, skal altid overholdes.

Hvis du er kert mod en genstand, eller hvis
maskinen vibrerer kraftigere end normalt, skal
maskinen, kniven og andre dele efterses.

Det er forbudt at arbejde, nar det er uvejr- el-
ler der er fare for lyn og tordenvejr.

Arbejd ikke med graesslamaskinen, hvis du
er traet eller er pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin.

Veer seerlig forsigtig, nar der slas grees ved
bredden ved baekke, gadekeer eller lignende.
Pas pa faste genstande. Greesslamaskinen
kan blive beskadiget, eller du kan padrage
dig kveestelser.

Veer opmaerksom pa den offentlige trafik, hvis
du arbejder i neerheden af en vej. Graesset
ma ikke udkastes pa vejen.

Undga steder, hvor hjulene ikke kan fa or-
dentligt fat, eller arbejdet ikke kan forega
sikkert. Kontroller, at der ikke er sma bearn bag
ved dig, for du beveeger dig tilbage.

Indstil det hgjeste snittrin i teet, hejt graes og
sla langsommere.

Vedligeholdelse og opbevaring

1.
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Sorg for, at alle matrikker, bolte og skruer er
speendt godt til, og at maskinen er i god, sik-
ker stand. Lasnede skruer skal speendes fast.
Opbevar ikke maskinen inden dere med
benzin i tanken, hvor der er risiko for, at ben-
zindampe kan komme i kontakt med abenild
eller gnister. Gasdampe kan fore til eksplosi-
on.

Lad motoren kole af, inden du henstiller mas-
kinen i et lukket rum.

For at undga brandfare skal motor, udsted-
ning og omradet omkring braendstoftanken
holdes fri for graes, blade og udtreengende
fedt (olie).

Kontroller med jeevne mellemrum graesop-
samleren for slid eller nedsat funktionsevne.
Nedslidte og beskadigede dele skal udskiftes
af sikkerhedsgrunde.

Losn taendrersheetten for at forhindre uved-
kommende brug.

Fjern grees, lov, mudder og olie inden magasi-
nering. Laeg ikke andre genstande oven pa
maskinen.

Ved leengere tids driftspause skal benzintan-
ken temmes med en benzinpumpe, ude i det
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frie (fas i byggemarkeder).

Gor bern opmaerksom pa, at de ikke ma
bruge graesslamaskinen. Maskinen er ikke
legetoj.

1.1 Sikkerhedsanvisninger for oplader

Ved opladning af batteri er brug af sikkerhe-
dsbriller og handsker pabudt! Gget risiko for
kveestelser som folge af eetsende syre!
Under opladning af batteriet er det forbudt at
baere tgj af syntetisk stof, da det vil indebzere
en risiko for gnistdannelse som folge af elekt-
rostatisk afladning.

ADVARSEL! Eksplosive gasser — flammer og
gnister skal undgas

Opladeren indeholder komponenter, som
f.eks. kontakt og sikring, der kan fremkalde
lysbuer og gnister. Det er vigtigt at serge for
god udluftning i garagen eller lokalet!
Opladeren er kun beregnet til vedligeholdel-
sesfrie 12V-batterier.

Ingen opladning af “ikke-genopladelige batte-
rier” eller defekte batterier.

Folg batteriproducentens anvisninger.

Kobl opladeren fra stramforsyningen, inden
du tilslutter og afkobler batteriet.

Vigtigt! Undga flammer og gnister.

Eksplosiv knaldgas frigeres under opladning.
Benyt kun opladeren i tarre lokaler.

Forsigtig! Batterisyre er setsende.

Steenk pa hud og tej skal straks vaskes af
med saebelud. Syresteenk i gjet skal omgaen-
de skylles ud med vand (i 15 min.), hvorefter
lzege konsulteres.

Forsgg ikke at oplade batterier, der ikke er
genopladelige.

Folg batteriproducentens anvisninger
angaende batteriopladning.

Oplad ikke flere batterier pa samme tid.
Ledningen til stramforsyningen og ladekabler-
ne skal veere i fejlfri stand.

Hold bern veek fra batteriet og opladeren.
Vigtigt! Gaslugt er ensbetydende med akut
eksplosionsfare. Sluk ikke opladeren. Kobl
ikke batteriet fra stramforsyningsnettet. Udluft
omgaende lokalet. Lad batteriet efterse af
kundeservice.

Brug kun ledningen i overensstemmelse med
det tilsigtede formal.

Beer ikke opladeren ved at holde i ledningen,
og tag fat i selve stikket, ikke ledningen,

nar stikket skal treekkes ud af stikkontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe
kanter.

Undersgg opladeren for skader.

* Defekte eller beskadigede dele ma kun repa-
reres eller udskiftes af fagmand pa autoriseret
serviceveerksted, medmindre andet er naevnt
i betjeningsvejledningen.

® Overhold netspaendingsveerdien.

® Hold tilslutningerne rene, og beskyt dem mod
korrosion.

® Opladeren skal kobles fra stramforsyningen
ved enhver form for rengerings- og vedligeho-
lelsesarbejde.

e Tilslutning og opladning af batteriet skal
ske ifort syrefaste beskyttelseshandsker og
beskyttelsesbriller.

* Vigtigt! Overskrid ikke ladetiden. Nar ladeti-
den er gaet, traeekkes stikket til stramforsynin-
gen ud af stikkontakten, og batteriet kobles af
opladeren.

1.2 Sikkerhedsforanstaltninger for batterier

1. Veer altid opmaerksom pa, at batterierne ven-
des rigtigt (+ og -), nar de saettes i, jf. polari-
tetsmeaerket pa batteriet.

2. Kortslut ikke batterier.

3. lkke-genopladelige batterier ma ikke seettes
til opladning.

4. Overlad ikke batteriet!

Batterier ma ikke opvarmes!

Svejsning og lodning ma ikke ske direkte pa

batterier!

7. Skil ikke batterier ad!

8. Batterier ma ikke deformeres!

9. Kast ikke batterieriild!

10. Opbevar batterier uden for barns raekkevidde.

11. Lad ikke barn skifte batterier uden opsyn!

12. Opbevar ikke batterier i nserheden af ild, var-
meplader eller andre varmekilder. Laeg ikke
batteriet i direkte sollys. Brug eller opbevar
ikke batterier i keretejer i varmt vejr.

13. Ubenyttede batterier skal holdes pa afstand
af metalgenstande. Ellers kan batteriet korts-
lutte, hvilket kan medfere skader, forbreendin-
ger eller endog brandfare.

14. Tag batterier ud af produktet, hvis dette ikke
skal bruges i laengere tid!

15. Tag ALDRIG fat i batterier, der er leekket,
uden at beskytte dig. Hvis den laekkede vees-
ke kommer i kontakt med huden, skal den
bergrte hud straks skylles under rindende
vand. Serg for, at gjne og mund ikke kommer
i beraring med veesken. Opsog i givet fald
laege omgéende.

16. Batterikontakter og ogsd modkontakterne i
produktet skal rengeres, inden batterierne
leegges i.
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Dette produkt kan tages i brug af bern fra 8 ar
samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner samt personer, der ikke
har den ngdvendige erfaring eller besidder det
fornadne kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudsaetning af, at disse perso-
ner har faet instruktion i sikker omgang med mas-
kinen og er bekendt med de hermed forbundne
risici. Barn ma ikke bruge produktet som legetg;j.
Renholdelse og vedligeholdelse mé ikke overla-
des til barn, medmindre det sker under opsyn.

Bortskaffelse

Batterier: Via autoveerksteder, seerlige indsam-
lingssteder eller genbrugsstationer. Forhor dig
hos din kommune.

Advarsel!

Batteriet skal tages ud, inden du tipper
graesslamaskinen. Ellers er der fare for leek af
batterisyre.

Tilbagevaerende risici:

Selv om maskinen betjenes forskriftsmaes-

sigt, vil der stadig vaere en vis risiko at tage

hgjde for. Folgende farer kan opsta, alt efter
maskinens udforelse og konstruktionstype:

1. Horeskader, hvis du ikke beerer hagreveern.

2. Helbredsskader, som fglge af hand-arm-
vibration, safremt maskinen benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Oplysningsskiltenes betydning (se fig. 20)

1) Lees betjeningsvejledningen

2) Vigtigt! Fare som felge af udslyngede dele.
Hold sikkerhedsafstand

Fare! Pas pa skarpe knive — Sluk motoren, og
treek teendrgrshaetten ud for vedligeholdelse,
renholdelse, reparation og indstillingsarbejder
Pafyld olie og breendstof far ibrugtagning
Forsigtig! Baer hgrevaern og sikkerhedsbriller
Garanteret lydeffektniveau.

Forsigtig! Brandvarme dele. Hold afstand.
Ma kun optankes nar motor er slukket.
Advarsel mod snitskader. Pas pa roterende
knive.

3)

4)
5)
6)
7)
8)
9)

10) Startforseg

11) Motorstart-/motorstopgreb (I=motor ON;
O=motor OFF)

12) Koregreb (koblingsgreb)

13) Kun til brug i terre rum

14) Beskyttelsesklasse Il

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-19)
1a. Motorstart-/motorstopgreb (motorbremse)
1b. Kaeregreb (koblingsgreb)

2. Breendstofpumpe (primer)

3. Overste og nederste foreskaft
4a. Opsamlingspose

4b. Sideudkastadapter

4c. Jorddeekningsadapter

4d. Fyldindikator

5a. Daekplade

5b. Kileremsskaerm

5c. Sideudkastklap

6. Tankpafyldningsdaeksel

7. Oliepafyldningsskrue

8. Indstillingsarm for klippehgjde
9a. Startkabel

9b. Krog til startkabel

10. 2x kabelclip

11. 4x stjernematrik

12a. 2x skrue kort

12b. 2x skrue lang

13. Teendrersnagle

14. Ladeaggregat

15. Ladestik

16. Stik til ledningsnet

17. Stik til batteri

18. Batteriafdaekning

19. Sikring (5 ampere)

20. Teendrorsheette

21. 2x teendingsnggle

22. Teendingslas

23. Batteri 12V 7 Ah

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
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e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Vigtigt

Produktet og emballagen er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for nedsvaegelse og kvaelning!

Benzindreven sldmaskine
Qverste og nederste foreskaft
Opsamlingspose
Sideudkastadapter
Jorddaekningsadapter

2x kabelclip

4x stjernemetrik

2x skrue kort

2x skrue lang

Teendrorsnegle

Ladeaggregat

2x teendingsnagle

Batteri

1 x krog til startkabel
Serviceheaefte til benzindreven graesslamas-
kine

Sikkerhedsanvisninger for batteri
®  Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Den bezindrevne greessldmaskine er beregnet il
brug i private haver.

En greesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter
pleje af grees eller plaenearealer, dog undtaget

offentlige anleeg, parker og sportspladser. Desu-
den falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Opladeren er beregnet til opladning af vedligehol-
delsesfri 12V-startbatterier.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forudseetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, at indholdet i den medfelgende betjenings-
vejledning fra producenten tages til folge. Betje-
ningsvejledningen indeholder tillige nadvendige
oplysninger om drift, vedligeholdelse og repara-
tion.

Vigtigt! Grundet fare for kvaestelse ma maskinen
ikke benyttes til falgende arbejde: Trimning af
buske eller heekke, klipning og findeling af slyng-
planter eller klipning af graes pa tagbeplantninger
eller i altankasser eller til friblaesning (udsugning)
af gangstier eller som hakkemaskine til gren- og
heekkemateriale, da dette vil veere til stor fare for
brugeren. Endvidere ma maskinen ikke anvendes
som motorfreeser til planering af jordheevninger,
som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde méa maskinen ikke anvendes

som drivaggregat til andre arbejdsvaerktgjer eller
veerktojssaet.

4. Tekniske data

Motortype ......ccoevveeneee. 1-cylindret firetaktsmotor
.................................................... 170 ccm/2,7 kKW

Omdrejningstal under drift n:.....2900 + 100 min"'

Indstilling af klippehgjde:....... central (30-80 mm)
Klippebredde: ........ccccoooveiiiiiiiiiciceee, 510 mm
Vagt: .o 35kg

-86-

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 86 22.10.2020 08:21:38



DK/N

Oplader

Netspaending: ................ 100-240V AC ~ 50/60Hz
Nominel udgangsspaending:................ 14,5V d.c.
Nominel udgangsstrom:............cccccceeveennen. 0,8A
Batterikapacitet:.........ccccoeieiiiiiiee 7 Ah
Kapslingsklasse:..........ccccoeiiiiiiiiiiiiiinnnnne I/
Batterispaending:.........ccoevieeiiiieiiniee e 12v

Stoj og vibration

Lydtryksniveau LpA .............................. 83,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....ccocovvveviicnrieennne 98 dB(A)
Usikkerhed KWA ..o, 1,96 dB

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heo-
retab.

Svingningsemissionstal a, = 5,947 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Leengerevarende arbejde bgr undgas pa grund af
oget stoj og vibrationsudvikling.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

5. For ibrugtagning

5.1 Samling af komponenterne

Nogle af delene leveres adskilte. De er lette at

samle, hvis blot du felger nedenstdende anvis-

ninger.

Vigtigt! Samling af dele samt vedligeholdelse

kreever ekstra veerktoj, som ikke er omfattet af

leveringen:

° Enflad oliedrypbakke (til olieskift)

* Etmalebaeger a 1 liter (olie-/benzinfast)

® Enbenzindunk

® Entragt (som passer til benzintankens pafyld-
ningsstuds)

® Viskestykker (til aftorring af olie-/benzinrester;
kasseres pa tankstation)

® Enbenzinpumpe (i plastik, fas i byggemar-

keder)

® En oliekande med handpumpe (fas i bygge-
markeder)

® Motorolie

Montage

1. Monter nederste og overste foreskaft (pos.
3) som vist i fig. 3a-3b. Veelg et hul til fast-
gering i overensstemmelse med den gnskede
forehgjde.
Vigtigt! Hojden skal veere den samme i
begge sider!

2. Heegt grebet til startkablet (pos. 9a) fast i den
dertil indrettede krog som vist pa fig. 3c.

3. Fastger kablerne til foreskaftet med de med-
folgende kabelclips (pos. 10).

4. Loft opidaekpladen (pos. 5a) med den ene
hand, og saet opsamlingsboksen (pos. 4a) pa
som vist pa fig. 4a.

Vigtigt! Ved indgreb i batteriet og ved bortskaf-
felse heraf henvises til sikkerhedsforskrifterne fra
producenten.

Advarsel! Inden batteriet iseettes, skal den
pageeldende person afleegge sig metalarmband,
armbandsur, ringe og lignende. Hvis sadanne
genstande kommer i bergring med batteripoler-
ne eller stramferende kabler, kan det forarsage
brandsar.

Advarsel! Kontroller isoleringer til kabler og stik,
hver gang fer ibrugtagning. Maskinen ma ikke an-
vendes, hvis der er defekt i isoleringen.

Advarsel! Overlad reparationer til et autoriseret
veerksted eller producenten.

5.2 Isaetning og udtagning af batteri

(fig. 13-16)
Vigtigt! Maskinen ma kun benyttes med et vedli-
geholdelsesfrit 12V-batteri.

Abn batteriafdeekningen (fig. 13/pos. 18). Stil
batteriet (pos. 19) pa soklen (fig.14). Slut forst

det rode kabel til + og bagefter det sorte kabel

til — (fig.15). Forbind batteriets stik (fig.16/pos.17)
med stikket til ledningsnettet pa maskinen (fig.16/
pos.16). Udtagning sker tilsvarende i modsat
reekkefolge.
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5.3 Opladning af batteri med opladeren

(fig. 17-19)
Nar batteriet er brugt op, lades det op med opla-
deren (felger med) over husholdningsnettet. Kobl
batteriet af ved at treekke stikket til batteriet (pos.
17) ud af stikket til ledningsnettet (pos. 16).
Ved opladning henvises til batteriproducentens
sikkerhedsforskrifter.
Nar batteriet er sluttet til opladeren ved at forbin-

de stikket til batteriet (pos. 17) og ladestikket (pos.

15), kan opladeren tilsluttes en stikdase med
230V~50Hz. Tilslutning til stikdase med anden
netspzending er ikke tilladt.

Den rade lampe pa opladeren angiver, at batteriet
er under opladning. Efter 8-9 timer er batteriet la-
det helt op. Dette angives ved den grenne lampe
pa opladeren.

Nar opladningen er fuldendt (gren lampe lyser),
kobles opladeren fra stramforsyningsnettet. For-
bind stikket til batteriet med stikket til maskinens
ledningsnet, og saet batteriafdeekningen pa.

Vigtigt! Opladningen kan fremkalde farlig knald-
gas - undga derfor gnistdannelse og abenild,
mens opladning finder sted.

Beregning af ladetid:

Ladetiden afhaenger af batteriets ladetilstand. Ved
et tomt batteri kan den omtrentlige ladetid bereg-
nes ud fra felgende formel:

Ladetid/h =
batterikapacitet i Ah / Amp. (ladestrom arithm.)

Eksempel =4 Ah /0,4 A =10 h maks.

Ved et batteri, der er normalt afladt, stremmer
der en hgj begyndelsesstrom, der cirka svarer til
meerkestreammen. Med tiltagende ladetid falder
ladestrgmmen.

5.4 Indstilling af klippehgjde

Vigtigt! Motoren skal veere slukket og teen-
drorsheetten trukket ud, nar klippehgjden
indstilles.

® Inden du begynder at sla graes, skal du kon-
trollere, at skeereveerktgjet ikke er stumpt,
og at alle fastgeringsanordninger er intakte.
Stumpt og/eller beskadiget skeereveerktej skal
skiftes ud, om nagdvendigt hele seettet, sa der
ikke opstar uligeveaegt. Kontrollen skal forega

med motoren slukket og teendrarshaetten
trukket ud.

* Indstilling af klippehgjden foregar centralt
med indstillingsarmen (fig. 7/pos. 8). Forskelli-
ge klippehgjder kan indstilles.

e Aktiver indstillingsarmen for klippehgjde, og
traek den i den gnskede position. Lad indstil-
lingsarmen ga i indgreb.

6. Betjening

Vigtigt!

Der er ingen drivmidler pa motoren ved leve-
ring. Husk derfor at fylde olie og benzin pa
forst!

Batteriet er ikke tilsluttet ved levering. Slut batte-
riet til inden ibrugtagning som anvist i afsnit 5.2.

Lad batteriet helt op efter leengere tids driftspause
(afsnit 5.5).

1. Kontroller olieniveauet (se 7.2.3).

2. Til pafyldning af benzin anvendes en tragt og
et malebaeger. Veer sikker pa, at benzinen er
ren.

Advarsel: Brug altid kun en sikret benzindunk.
Rygning er forbudt under pafyldning af benzin.
Sluk motoren, og lad den kele af nogle minutter,
for du fylder benzin pa.

3. Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendra-
ret.

Sikkerhedskontrol motorstart-/motorstop-
greb

For at sikre en ugnsket start af greesslamaskinen
samt et hurtigt stop af motor og kniv, hvis der
opstar en farlig situation, skal denne udstyres
med en motorstart-/motorstopgreb (fig. 5a/pos.
1a). Denne skal betjenes (fig. 5b), for greessla-
maskinen startes. Nar motorstart-/motorstopgre-
bet slippes, skal dette vende tilbage til udgangs-
positionen (fig. 5a).

Inden motoren startes, skal du gennemga denne
procedure nogle gange for at veere sikker pa, at
greb og kabeltraek fungerer korrekt.

Gentag denne test en gang til, nar motoren er
startet. Nar motorstart-/motorstopgrebet er slup-
pet, skal motoren stoppe i lebet af fa sekunder.
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Er det ikke tilfeeldet, bedes du kontakte kundes-
ervice.

Fare: Skeerekniven roterer, nar motoren startes.
6.1 Motor startes

6.1.1 Start med E-starteren

1. Kontroller, at taeendkablet er sluttet til teendro-
ret.

Braendstof pumpe (primer) (fig. 6/pos. 2). Er
motoren kert varm, kan dette punkt bortfalde.
Sta bag ved graesslamaskinen. Betjen motor-
start-/stopgrebet (fig.5b) med den ene hand.
Den anden hand skal veere pa teendingsla-
sen.

Start motoren ved at dreje taendingsnaglen i
teendingslasen (fig. 1/pos. 22). Nar motoren er
startet, drejer du taendingsngglen tilbage i ud-
gangsstilling. Hvis teendingsnoglen aktiveres
igen, mens motoren kgrer, vil startsystemet
tage skade.

Bemaerk! | koldt vejr kan det vaere nadven-
digt at gentage startproceduren flere gange.

2.

3.

6.1.2 Start med reverseringsstarteren

1. Kontroller, at taeendkablet er sluttet til teendro-
ret.

Tryk 3 x pa breendstofpumpen (primer) (fig. 6/
pos. 2). Er motoren kert varm, kan dette punkt
bortfalde.

Sta bag ved graesslamaskinen. Betjen motor-
start-/stopgrebet (fig.5b) med den ene hand.
Den anden hand skal veere pa startergrebet.
Start motoren med reverseringsstarteren (fig.
1/pos. 9a). Treek handtaget ca. 10-15 cm ud
(indtil du meerker modstand), og traek sa med
et kraftigt ryk. Gar motoren ikke i gang, sa
treek igen.

Bemaerk! Pas p4, at kabeltreekket ikke smael-
der tilbage.

Bemaerk! | koldt vejr kan det vaere nodven-
digt at gentage startproceduren flere gange.
Fremtreek

Karegreb/koblingsgreb (fig. 5a/pos. 1b):

Nar du aktiverer det (fig. 5¢c), slutter koblingen til
keredrift, og maskinen begynder at kere med mo-
toren i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe
den karende greesslamaskine. Qv dig i at starte
og stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens
keoreegenskaber, inden du slar grees forste gang.

2.

6.2 Sadan klippes greesset rigtigt

Fare!

Abn ikke dzekpladen, nar opsamleren tom-
mes, mens motoren korer. Den roterende
kniv kan forarsage sveere kvaestelser.

Dzekpladen og opsamlingsboksen skal altid
fastgores omhyggeligt. Husk at slukke moto-
ren, inden du tager dem af.

Sluk for motoren og vent, til kniven er holdt
op med at dreje, for indstillings-, vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gennemfores.
Tag teendrorsheetten ud.

Jorddaekning (fig. 4b)

Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Vigtigt: Jorddeekning er kun muligt ved forholds-
vis sma plaener. Optimale resultater opnas kun
med en mulchkniv (fas som tilbeher).

For at benytte mulchfunktionen skal opsamlings-
boksen tages af, og mulchadapteren (pos. 4c)
skubbes ind i udkastabningen, hvorefter deekpla-
den lukkes.

Sideudkast (fig. 4c)
For at benytte sideudkastet skal mulchadapteren
veere sat pa. Seet sideudkastadapteren (pos. 4b)
pa som vist pa fig. 4c.

6.3 For graesslaning

Vigtige anvisninger:

1. Tag passende tgj pa. Beer fast fodtej og ingen
sandaler eller tennissko.

Kontroller skaerekniven. En kniv, der er bgjet
eller pa anden vis beskadiget, skal erstattes
af en ny, original kniv.

Fyld benzintanken op udenders. Benyt en
pafyldningstragt og en malebeholder. Overlg-
bende benzin skal torres af.

Lees og felg betjeningsvejledningen samt
anvisningerne angaende motor og hjeelpeen-
heder. Opbevar vejledningen, s& den ogsa er
tilgeengelig for andre brugere af maskinen.
Udstedningsgasser er farlige. Start altid mo-
toren i det fri.

Forvis dig om, at alle sikkerhedsanordninger
forefindes og fungerer, som de skal.
Maskinen méa kun betjenes af en kompetent

2.
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person.

8. Det kan veere farligt at sla grees, der er vadt.

Lad graesset veere sa tert som muligt, nar du

slar det.

Instruer andre personer og bern om at holde

sig pa afstand af graesslamaskinen.

10. Sla aldrig grees ved darlig sigt.

11. Fjern omkringliggende lose genstande, for du
gar i gang med arbejdet.

9.

6.4. Sadan klippes grzesset rigtigt

Vigtigt! Abn ikke deekpladen, nar opsamleren
tommes, mens motoren korer. Den roterende
kniv kan forarsage sveere kvaestelser.

Daekpladen og opsamlingsboksen skal altid fast-
gares omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden
du tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af foreskaftet,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved
retningsskift pa skreenter og skraninger. Serg
for at sta godt fast pa underlaget, brug sko med
skridfaste saler samt lange bukser. Skranende
overflader skal altid bearbejdes pa tveers.

Skranende overflader med en hzeldning, som
overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrunde
ikke bearbejdes med graesslamaskinen.

Ved bagleens kersel og nar graesslamaskinen
traekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed! Pas
pa ikke at falde!

6.5 Graesslaning

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa greesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemgnster skal graessla-
maskinen fores i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; grae-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamas-
kinen skrat opad, sa den ikke glider ned. Veelg
klippehgjde ud fra, hvor hgjt greesset er. Klip ad
flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én

gang. Sluk motoren, inden du efterser kniven.
Husk, at kniven drejer videre nogle sekunder, nar
motoren slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven.
Kontroller jaevnligt, at kniven sidder ordentlig fast,
er i god stand og er velsleben. | modsat fald skal
den slibes eller skiftes ud. Hvis kniven steder mod
en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skeerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. Har kniven taget skade, skal den
skiftes ud.

Vejledning til greesslaning:

1. Pas pa faste genstande. Graesslamaskinen
kan blive beskadiget, eller du kan padrage
dig kveestelser.

En varm motor, udstedning el.lign. kan give
forbreendinger. Undga bergring!

Veer forsigtig ved greesslaning pa skraninger
eller stejlt nedadgaende terraen.

Ved manglende dagslys eller utilstraekkelig
kunstig belysning skal arbejdet indstilles.
Hvis du er kert mod en genstand, eller hvis
maskinen vibrerer kraftigere end normalt, skal
maskinen, kniven og andre dele efterses.
Sluk altid motoren, for du eendrer indstillinger
eller udferer reparation. Treek stikket til teen-
drorskablet ud.

Veer opmaerksom pa den offentlige trafik, hvis
du arbejder i neerheden af en vej. Graesset
ma ikke udkastes pa vejen.

Undga steder, hvor hjulene ikke kan fa or-
dentligt fat eller arbejdet ikke kan forega sik-
kert. For en tilbagegaende bevaegelse skal du
sikre dig, at der ikke er sma bern bag dig.

| taet, hgjt grees skal du seette indstillingen

til det hojeste klippetrin og nedsaette arbe-
jdshastigheden. Inden du fijerner grees eller
anden tilstopning, skal motoren slukkes og
teendrorskablet losnes.

Fjern aldrig dele, der er til gavn for sikkerhe-
den.

Fyld aldrig benzin i en motor, som kerer, eller
som stadig er varm

10.

11.

6.6 Tomning af opsamlingsboks
Opsamlingsboksen skal temmes, sa snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa pleenen. Vigtigt! Sluk motoren, og vent til
skaerevarktojet star helt stille, inden du tager
opsamlingsboksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og tage fat i baeregre-
bet pa boksen med den anden (fig. 4a).
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| overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne
falder deekpladen ned og lukker den bageste
udkastabning til, nar boksen tages af. Hvis der
haenger greesrester fast i abningen, anbefales det
at treekke graesslamaskinen ca. 1 m tilbage, sa
motoren lettere kan startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fedder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen og iseer luftgitteret rengeres indeni
efter brug.

Motoren skal veere slukket og skeereveerktojet sta
stille, nar opsamlingsboksen seettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
seet den pa oppefra.

6.7 Efter greesslaning

1. Lad altid forst motoren kele af, inden du stiller
denind i et lukket rum.

2. Fjern grees, lov, mudder og olie inden magasi-
nering. Laeg ikke andre genstande oven pa
maskinen.

3. Tjek alle skruer og matrikker, inden du tager
maskinen i brug igen. Lasnede skruer skal
speendes fast.

4. Tom opsamlingsboksen for brug.

5. Losn teendrersheetten for at forhindre uved-
kommende brug.

6. Pas pa, at maskinen ikke henstilles ved siden

af en farekilde. Gasdampe kan fere til eksplo-

sion.

Til reparation m& kun anvendes originale dele

eller dele, som er godkendt af producenten

(se adressen pa garantibeviset).

8. Ved leengere tids driftspause skal benzintan-
ken temmes med en benzinpumpe.

9. Ger bgrn opmaerksom p4, at de ikke ma

bruge graesslamaskinen. Maskinen er ikke

legetoj.

Opbevar aldrig benzin i nzerheden af en

gladekilde. Brug altid en typegodkendt dunk.

Hold benzin veek fra bern.

Maskinen skal smeres og vedligeholdes

Sadan slukker du motoren:

For at slukke motoren slipper du motor-

start-/motorstopgrebet (fig. 5a/pos. 1a).

Treek teendrarshzetten ud af teendroret, sa

motoren ikke kan starte. Kontroller kabeltraek-

10.

11.
12.

ket til motorbremsen, inden du teender mo-
toren igen. Kontroller, at kablet er monteret
rigtigt. Et knaekket eller beskadiget stopkabel
skal skiftes ud.

7. Renholdelse, vedligeholdelse,
opmagasinering, transport og
reservedelsbestilling

Vigtigt:

Arbejde pa eller bergring af stramfarende dele

af teendingssystemet, mens motoren kerer, er
forbudt. Treek teendrarsheetten ud af teendroret,
inden arbejder med vedligeholdelse og pleje
pabegyndes. Arbejder pa maskinen ma aldrig
udfgres, mens maskinen er teendt. Arbejder, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er
forbeholdt autoriseret servicevaerksted.

7.1 Renholdelse

Maskinen skal rengares grundigt hver gang efter
brug. Det geelder navnlig undersiden og knivhol-
deren. Tip greesslamaskinen bagud ved at trykke
foreskaftet nedad.

Bemaerk: Maskinen ma ikke tippes mere end 90
grader. Det bedste er at fjerne snavs og grees lige
efter arbejdets opher. Indterret graes og snavs kan
nedseette graesslamaskinens funktionsevne. Kon-
troller, om graesudkastkanalen er fri for graesres-
ter; fiern eventuelle rester. Renger aldrig maski-
nen med vandstrale eller hgjtryksrenser. Serg for,
at der ikke kan treenge vand ind i de indvendige
dele. Aggressive renggringsmidler, sdsom kold-
rens og rensebenzin, ma ikke anvendes.

7.2 Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesintervaller fremgar af med-
folgende servicehaefte ,Benzin‘.

Vigtigt: Snavset materiale, som stammer fra ved-
ligeholdelsesarbejde, og drivmidler, skal indleve-
res pa miljedepot

7.2.1 Hjulaksler og hjulnav

Skal smeres med lidt olie en gang hver saeson.
Hjulkapperne tages af med en skruetreekker, og
hjulenes fastgoerelsesskruer lgsnes.

7.2.2 Kniv

Af sikkerhedsgrunde skal skeerpning, afbalan-
cering og montering af kniven overlades til et
autoriseret servicevaerksted. Det anbefales at
kontrollere kniven en gang om aret for at opna et
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optimalt resultat.

Udskiftning af kniv (fig. 8)

Ved udskiftning af skeerevaerktej ma kun anven-
des originale reservedele. Knivens mzerkning skal
passe med nummeret, der er anfort pa reserve-
delslisten.

Lad aldrig en anden kniv montere.

Beskadigede knive

Skulle det ske, at kniven kommer i kontakt med
et fremmedlegeme, skal motoren straks slukkes,
og teendrarsheetten treekkes ud. Tip maskinen om
pa siden, og underseg kniven for skader. Beska-
digede eller bgjede knive skal udskiftes. En bgjet
kniv ma ikke rettes ud igen. Arbejd aldrig med

en bgjet eller nedslidt kniv, da dette vil forarsage
vibrationer og vil kunne fare til yderligere skader
pa maskinen.

Vigtigt: Arbejd ikke med en beskadiget kniv, da
det vil indebeere en fare for kvaestelse.

Efterslibning af kniv

Knivskaerene kan skeerpes med en metalfil. For at
undga uligevaegt er slibning forbeholdt autoriseret
servicevaerksted.

7.2.3 Oliestandskontrol
Vigtigt: Motoren ma aldrig mangle olie. Olieman-
gel vil kunne volde betydelig skade p& motoren.

Kontrol af oliestand:

Stil maskinen pa en plan, lige flade. Skru oliepin-
den (fig. 9a/pos. 7) af ved at dreje den venstre
om, og ter den af. Stik oliepinden helt ind i pafyld-
ningsstudsen igen, uden at skrue den i. Traek
oliepinden ud, hold den vandret, og aflees olie-
standen. Oliestanden skal veere et sted mellem
min. og max. pa oliepinden (fig. 9b).

Olieskift

Skift af motorolie skal ske, mens motoren er sluk-
ket, men med driftsvarm motor.

1. Veer sikker pa, at opsamlingsposen er fiernet.

2. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe, lad motoren kere, til al benzinen
er brugt op.

3. Placér en drypbakke ved siden af graessla-
maskinen.

4. Abn oliepafyldningsskruen (pos. 7) og tip
greesslamaskinen 90° om pa siden.

5. Gennem den &bnede oliepafyldningsabning
strammer den varme olie ned i drypbakken.

6. Nar den gamle olie er Igbet ud, stilles graess-

lamaskinen op igen.

7. Fyld motorolie i op til oliepindens overste
meerke.

8. Vigtigt! Oliepinden til kontrol af oliestanden
ma ikke skrues i, men skal blot stikkes ned til
kanten af gevindet.

9. Den brugte olie skal bortskaffes ifglge geel-

dende miljoforskrifter.

7.2.4. Pleje og indstilling af kabler
Kablerne skal jeevnligt smeres ind i olie og kont-
rolleres for let gang.

7.2.5 Vedligeholdelse af luftfilter (fig. 10a/10b)
Et snavset luftfilter nedsaetter lufttilferslen til kar-
buratoren og forringer dermed motorydelsen. Ved
meget stovholdig luft skal luftfiltret efterses med
korte intervaller.

Vigtigt: Luftfiltret ma ikke renses med benzin eller
braendbare oplgsningsmidler. Rens kun luftfiltret
med trykluft eller ved at banke det ud.

7.2.6 Vedligeholdelse af teendror

Rens teendreret med en kobbertraddsberste.

® Traek teendrersheetten (fig. 11/pos. 20) ud
med en drejende bevaegelse.

¢ Tag tendroret ud med en teendrorsnagle.

® Isaetning sker tilsvarende i modsat raekkefol-
ge.

7.2.7 Kontrol af kilerem
For at kontrollere kileremmen tages kilerems-
skaermen (fig. 12 / pos. 5b) af som vist pa fig. 12.

7.2.8 Reparation

Efter reparation eller vedligeholdelse skal du
sikre dig, at alle sikkerhedstekniske dele er pasat
og i fejlfri stand. Dele, som indebeerer en fare for
kvaestelse, skal opbevares utilgaengeligt for andre
personer, navnlig barn.

Vigtigt: Ifalge lov om produktansvar kan vi ikke
drages til ansvar for skader, som matte veere

en folge af usagkyndig reparation eller brug af
uoriginale/ikke-godkendte reservedele. Vi heefter
ligeledes ikke for skader forarsaget af usagkyndig
reparation. Reparationsarbejde skal overlades til
kundeservice eller en autoriseret fagmand. Dette
geelder ogsa for tilbeharsdele.

7.2.9 Arbejdstider
Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser, som
kan variere lokalt.
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7.2.10 Vedligeholdelse og pleje af batteri

© Batteriet skal altid veere fast indbygget.

® En fejlfri forbindelse til det elektriske anleegs
ledningsnet skal veere etableret.

® Hold batteriet rent og tort.

7.3 Forberedelse til opmagasinering af mas-
kinen

Advarsel: Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
nzerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.

2. Start motoren, og lad den kere, indtil resten af
benzinen er brugt op.

3. Skift olie efter hver seeson. Den brugte moto-
rolie fjernes fra den varme motor, og ny olie
fyldes pa.

4. Fjern teendreret fra cylindertopstykket. Fyld
ca. 20 ml olie i cylinderen med en oliekan-
de. Traek langsomt i startergrebet, sa olien
beskytter cylinderen indvendigt. Skru teendre-
retiigen.

5. Renger cylinderens koleribber og huset.

6. Rengor hele maskinen for at beskytte lakfar-
ven.

7. Opbevar maskinen et sted med god ventilati-
on.

8. Tag batteriet ud, hvis graesslamaskinen skal
magasineres lzengere end 3 maneder.

Oplysninger om opbevaring af batteriet fremgar af
sikkerhedsanvisningerne for batteri (punkt 3).

7.4 Klargoring af maskinen til transport

1. Tem benzintanken (se punkt 7.3/1)

2. Lad motoren kere, indtil resten af benzinen er

brugt op.

Tom motorolien ud af den varme motor.

Tag teendrersheetten ud af teendroret.

Renger cylinderens koleribber og huset.

Tag startkablet ud af haegten (fig. 3c). Lasn

stjernemetrikkerne, og klap det gverste fores-

kaft ned. Pas p4, at kablerne ikke foldes om.

7. For at undga friktionsskader tages nogle lag
bolgepap og vikles ind mellem det overste og
det nederste foreskaft og motoren.

oo hw

7.5 Forbrugsmateriale, slidmateriale og re-
servedele

Reservedele, forbrugs- og slidmaterialer som

f.eks. motorolie, kilerem, teendrer, luftfilterindsats,

benzinfilter, batterier og kniv er ikke omfattet af

produktgarantien.

7.6 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

® Produktets typebetegnelse

e Produktets varenummer

®  Produktets identifikationsnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes pa inter-
netadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte komponenter ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, men skal borts-
kaffes saerskilt ifelge miljeforskrifterne. Hvis du
er i tvivl: Sperg din forhandler, eller forher dig hos
din kommune!
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9. Fejlsogningsskema

Advarsel: Sluk motoren, og treek teendrarshaetten ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Nar motoren har kert i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, sa husk pa,
at udstedningen og andre dele kan vaere brandvarme. Undga beraring for ikke at fa forbraendinger.

Driftsforstyrrelse

Mulig arsag

Afhjaelpning

Urolig driftsgang,
maskinen ryster.

Skruer lgse
Knivfastgering los
Kniv ude af balance

Kontroller skruer
Kontroller knivfastgering
Udskift kniv

Motoren karer ikke.

Motorstart-/motorstopgreb ikke
trykket ind

Teendror defekt

Benzintank tom

Tryk motorstart-/motorstopgreb ind

Seet nyt teendror i
Fyld benzin pa

Motor kerer uroligt.

Luftfilter snavset
Teendrer snavset

Rens luftfiltret
Rens taendroret

Plaenen bliver gul,
snittet er ujeevnt.

Kniv uskarp
Klippehgjde for lav

Skeerp kniven
Indstil rigtig hejde

Greesudkast ikke i
orden.

Klippehgjde for lav
Kniv slidt ned
Opsamlingsboks tilstoppet

Indstil rigtigt
Udskift kniv
Tom opsamlingsboks

Batteri oplades ikke.

Dérlig kontakt mellem stikforbindel-
se og batteri
Batteri beskadiget

Rens kontakter

Lad batteriet efterse af en fagmand;
skiftes ud om ngdvendigt

Starter drejer ikke.

Batteri tomt
Batteri ikke tilsluttet
Stikforbindelser ikke til stede

Oplad batteri
Tilslut batteri
Kontroller stikforbindelser
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

—sporg evt. personalet her, eller forhgr dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Luftfilter, bowdenkabler, opsamlingsboks, deek,
karekobling
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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Innehallsférteckning

Sakerhetsanvisningar for handstyrda grasklippare

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning

Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Innan du anvander maskinen

Anvénda maskinen

Rengdring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestéllning
Skrotning och &tervinning

Felsékning

©®NDOA LN
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar fér
handstyrda gréasklippare

Anvisningar

1. L&sigenom bruksanvisningen noggrant. Ta
reda pa hur installiningarna fungerar och hur
maskinen, motorn och tillsatsdelar (om for-
handen) ska anvéndas pa ratt satt.

2. Léataldrig barn eller andra personer som inte
har last igenom bruksanvisningen anvanda
grasklipparen. Beakta regionala bestammel-
ser angaende minsta tillatna alder fér anvand-
ning av maskinen.

3. Klipp aldrig med maskinen medan personer,
sarskilt barn, eller djur vistas i narheten.
Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen nar den
anvands. Tank pa att anvandaren av grasklip-
paren &r ansvarig om andra personer eller
deras egendom kommer till skada.

4. Om maskinen ska overlatas till andra perso-
ner maste aven bruksanvisningen och saker-
hetsanvisningarna medfélja.

Forberedande atgéarder

1. Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan
du klipper. Ga aldrig barfota eller i 6ppna san-
daler medan du klipper.

2. Kontrollera terrdngen i férvag och ta bort alla
féoremal som kan slungas ivag av maskinen, t
ex stenar, leksaker, pinnar och trad.

3. Varning:

Bensin &r extremt brandfarligt:

Forvara alltid bensin i harfor avsedda behal-
lare.

- Tanka maskinen endast utomhus och rék
inte medan du fyller pa.

- Anvand en pafyliningstratt och en matbehal-
lare. Torka av ev. bensin som har spillts ut.

- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn.

Medan motorn kér eller om grasklipparen &r
het far du inte 6ppna tanklocket eller fylla pa
bensin.

- Om bensin har ut &r det inte tillatet att starta
motorn. Rengdr i stéllet maskinens alla ytor
som har smutsats ned av bensin. Undvik att
sla pa motorn tills alla bensinangor har av-
dunstat helt.

- Av sékerhetsskal ska bensintanken och
tanklocken bytas ut om de har skadats.

- Foérvara bensin utom rackhall for barn.

4. Byt ut defekta ljuddéampare.

5. Innan du anvander maskinen ska du kontrol-
lera optiskt om kniven, fastbultarna och den
kompletta klippanordningen &r sliten eller
skadad. Sl& ifrdn motorn och dra av tandstifts-
kontakten innan du gér dessa kontroller. Fér
att undvika obalans far en sliten eller skadad
kniv och fastbultar endast bytas ut satsvis. Vid
reparation far endast originaldelar eller delar
som har godkénts av tillverkaren anvandas.

6. Vid maskiner som &r utrustade med flera
knivar maste du ténka pa att andra knivar ev.
borjar rotera om du vrider runt pa en kniv.

7. Overtyga dig om att alla sakerhetsanordnin-
gar ar féorhanden och fungerar pa avsett vis.
Ta aldrig bort komponenter som kravs for
sékerheten.

Hantering

1. Forbranningsmotorn far inte vara igang i
slutna utrymmen dér det finns risk for att
kolmonoxid ansamlas. Starta endast motorn
utomhus.

2. Klipp endast i dagsljus eller i tillrackligt god
artificiell belysning. Undvik om méjligt att klip-
pa vatt gras.

3. Settill att du haller balansen nar du arbetar pa
slanter. Bar skor med halkfria och profilerade
sulor. Var forsiktig nar du klipper pa slanter
eller grasmattor som lutar brant nedat.

4. Ga alltid i normal hastighet med maskinen.

5. Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvarsemot
slanten, aldrig uppfér eller nedfér.

6. Var séarskilt férsiktig nér du byter arbetsrikt-
ning pa en slant eller sluttning.

7. Klipp inte pa slanter som ar alltfor branta. Av
sakerhetsskal far du inte anvanda grasklip-
paren pa slanter om lutningen Overstiger 15
grader.

8. Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och
néar du drar grasklipparen. Risk fér att du sna-
var! Var sérskilt forsiktig nar du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.

9. Stoppa knivens rotation om du behover luta
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor an grés, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva gronytor.

Anvéand aldrig grasklipparen om skyddsan-
ordningarna eller skyddsgallren &r skadade, t
ex stotplatar och/eller grasuppsamlare.
Andra inte pa4 motorns standardinstalliningar
och férvrid den inte.

Lossa pa motorbromsen innan du startar
motorn.

Var férsiktig nér du startar motorn och beakta
tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fétter och kniven inte ar for kort.
Tippa inte grasklipparen nér du startar
motorn, savida detta inte kravs for den aktu-
ella anvandningen. | sddana fall far du endast
tippa maskinen sa langt som ar tvunget n6d-
vandigt, och endast den sida av maskinen
som ar vand bort fran dig.

Starta inte motorn om du star framfor utkast-
ningskanalen.

For aldrig in hander eller fétter vid eller under
roterande delar. Hall dig alltid undan fran ut-
kastningsdppningen.

Lyft aldrig och béar aldrig grasklipparen medan
motorn &r igang.

Stang av motorn och dra av tandstiftskontak-
ten. Kontrollera att alla rérliga delar star abso-
lut stilla:

- innan du lossar pa blockeringar eller atgar-
dar blockeringar i utkastningskanalen.

- innan du kontrollerar eller rengér grasklippa-
ren, eller utfér arbetsuppgifter pa maskinen.

- om kniven har slagit emot ett frammande
foremal.

Undersok grasklipparen pa skador och ge-
nomfdér darefter nédvéandiga reparationer
innan du startar och anvander maskinen pa
nytt. Om grésklipparen borjar vibrera ovanligt
kraftigt maste du genast kontrollera orsaken.
Stang av motorn och kontrollera att alla rorli-
ga delar star absolut stilla:

- innan du lamnar grésklipparen.

- innan du tankar.

Stall gasreglaget i lage ,Stopp“ nar du stan-
ger av motorn. Stang bensinkranen (om for-
handen).

Om maskinen anvands med alltfér hég has-
tighet kar risken fér olyckor.

Var forsiktig nar du utfor installningar pa mas-
kinen och undvik att kliAmma in fingrarna mel-
lan den rérliga kniven och fasta maskindelar.
Varning for heta delar Ténk pa att en het mo-
tor, avgasror eller drivanordning kan férorsaka
brannskador. Rér inte vid!

24

25

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

. Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och
dig sjalv som bestédms av styrstangerna.
. Kontrollera grasklipparen, kniven och de and-
ra delarna om du har kért emot ett framman-
de féremal eller om maskinen vibrerar mer &n
normalt.
Det ar férbjudet att anvanda maskinen i ova-
der eller vid risk for aska.
Anvand aldrig maskinen om du ar trétt, sjuk
eller &r paverkad av droger, alkohol eller lake-
medel.
Var mycket férsiktig om du behéver klippa in-
till backar, dammar eller liknande vattendrag.
Var uppmarksam pa fasta foremal. Grasklip-
paren kan skadas eller personer kan komma
till skada.
Om du klipper i narheten av trafikerade gator
och vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte ar riktad mot en vag.
Undvik att klippa sadana ytor dér hjulen inte
langre griper tag eller dar det kan vara farligt
att klippa. Om du behdéver dra maskinen
bakat, kontrollera forst att inga barn vistas
bakom dig.
Om gréset ar tatt och hogt ska du stélla in
hogsta klipphdjd och klippa langsamt.

Underhall och férvaring

1.
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Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits at ordentligt och att maskinen befinner
sig i sakert arbetsskick. Dra at ev. I6sa skru-
var.

Férvara aldrig grasklipparen med bensin i
tanken i byggnader dér det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor. Gasangor kan leda till explosioner.
Lat motorn svalna innan du staller in grasklip-
paren i ett slutet utrymme.

For att undvika brandfara ska du se till att
motorn, avgasroret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, 16v och
lackande fett (olja).

Kontrollera med jamna mellanrum att gra-
suppsamlaren inte é&r sliten eller har férsam-
rad funktion.

Av sékerhetsskal maste du byta ut slitna och
skadade delar.

Lossa pa tandstiftskontakten for att forhindra
att obehdriga personer anvander maskinen.
Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smorj-
ning och olja innan du stéller in den. Férvara
inga andra féremal ovanpa grasklipparen.
Om gréasklipparen inte ska anvéndas under
langre tid ska bensintanken témmas med en
lanspump for bensin (kan kopas pa bygg-
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10.

marknader).
Informera barn om att de inte far anvanda
grasklipparen. Den &r ingen leksak.

1.1 Sékerhetsanvisningar for laddare
[ ]

Bér tvunget skyddglasdégon och skydds-
handskar medan du laddar batteriet: Risk fér
skador av fratande syra.

Nér batteriet laddas far du inte bara klader av
syntetiskt material. Dessa kan laddas ur elek-
trostatiskt och ddrmed bilda gnistor.
VARNING! Explosiva gaser! Undvik lagor och
gnistor.

Laddaren innehéller komponenter, t ex bryta-
re och sakring, som kan skapa ljusbagar och
gnistor. Se tvunget till att garaget eller utrym-
met ar tillrackligt ventilerat.

Laddaren ar endast avsedd for underhallsfria
12 V-batterier.

Férsok inte ladda ,icke-laddningsbara batteri-
er” eller defekta batterier.

Beakta informationen fran batteritillverkaren.
Koppla loss apparaten fran natet innan du
ansluter eller kopplar ifran batteriet.

Obs! Undvik lagor och gnistor.

Explosiv knallgas bildas nar batteriet laddas.
Anvand apparaten endast i torra utrymmen.
Obs! Batterisyra ar fratande.

Tvétta genast av stank fran hud och klader
med tvallésning. Om syra har stankt upp i
6gonen, spola genast ur med vatten (15 min)
och uppsdk sedan lakare.

Forsok inte ladda icke-laddningsbara batte-
rier.

Beakta batteritillverkarens information och
instruktioner fér uppladdning av batterier.
Ladda inte flera batterier samtidigt.
Néatkabeln och laddningskablarna maste be-
finna sig i fullgott skick.

Se till att inga barn befinner sig i nérheten av
batteriet och laddaren.

Obs! Akut explosionsfara féreligger vid
stickande gaslukt. Sl& inte ifran apparaten.
Koppla inte loss batteriet fran natet. Ventilera
genast rummet. Lat kundtjanst kontrollera
batteriet.

Anvand endast kabeln till avsett &ndamal.
Bér inte maskinen i kabeln och anvénd den
inte till att dra ut stickkontakten ur vaggutta-
get. Skydda kabeln mot vérme, olja och vassa
kanter.

Kontrollera om maskinen har skadats.
Defekta eller skadade delar ska repareras
eller bytas ut av kundtjanstverkstad, savida
inget annat anges i bruksanvisningen.

Beakta natspanningen.

Se till att anslutningarna halls rena och skyd-
da dem mot korrosion.

Skilja alltid maskinen at fran elnatet infor ren-
gorings- och underhallsarbeten.

Baér syrafasta skyddshandskar och skydds-
glaségon nér batteriet ansluts och laddas
upp.

Obs! Overskrid inte laddningstiden. Dra ut
stickkontakten ur stickuttaget efter att ladd-
ningstiden har avslutats och kopplas sedan
loss maskinen fran batteriet.

1.2 Sékerhetsatgéarder for batterier

1.

TS9N~ N

12.

13.

14.

15.

16.
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Kontrollera alltid att batterierna laggs in pa
ratt hall sa att polariteten stdmmer (+ och -).
Detta anges pa batteriet.

Kortslut inte batterierna.

Ladda inte icke-laddningsbara batterier.
Ladda inte ur batterierna helt!

Varm inte upp batteriernal!

Svetsa eller |6da inte direk pa batterierna!
Ta inte isar batterierna!

Deformera inte batteriernal

Kasta inte batterierna i eld!

. Forvara batterierna utom rackhall fér barn.
. Hall barn under uppsikt som ska byta ut bat-

teriernal

Foérvara inte batterierna i narheten av eld,
spisar eller andra varmekallor. Utsatt inte
batteriet for direkt solstralning. Anvand eller
férvara inte batterierna i fordon vid mycket
varmt vader.

Batterier som inte anvands ska hallas pa
tillrackligt avstand till metallféremal. Det finns
annars risk for att batteriet kortsluts vilket kan
leda till skador, brannskador eller till och med
brandfara.

Ta ut batteriet ur maskinen om den inte ska
anvandas under langre tid framdver!

Om du inte har skyddat handerna far du AL-
DRIG ta i batterier som har lackt. Om vatskan
som lackt ut kommer i kontakt med huden
maste den genast spolas av under rinnande
vatten. Férhindra alltid att 6gon och mun kom-
mer i kontakt med vatskan. | sddana fall ska
du genast uppsodka lakare.

Rengor batterikontakter samt motkontakterna
i maskinen innan batterierna sétts in.
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Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor eller som sa-
knar erfarenhet och kunskap, under férutsattning
att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av apparaten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ap-
paraten. Barn far endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Avfallshantering

Batterier: Endast till bilverkstader, sérskilda
avfallsstationer eller insamlingsstéllen for farligt
avfall. H6r efter med din kommun.

Varning!

Batteriet maste demonteras innan du tippar
pa grasklipparen. Det finns annars risk for att
batterisyra lacker ut.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

denna maskin anvénds enligt féreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av maski-
nens konstruktion och utférande:

1. Hoérselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstét, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen

(se bild 20)

1) Lé&s igenom bruksanvisningen.

2) Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.

3) Varning! Vassa knivar - Stdng av motorn och
dra av tandstiftskontakten infér alla under-
halls-, reparations-, rengdrings- och install-
ningsarbeten.

4) Fyll pa olja och bransle innan du anvander
maskinen.

5) Obs! Anvand horselskydd och skyddsglaso-
gon.

6) Garanterad ljudeffektniva.

7) Obs! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.

8) Tanka endast om motorn forst slagits ifran.

9) Varning for skarskador. Varning! Roterande
kniv!

10) Startforlopp

11) Spak fér motorstart och -stopp (I=Motor TILL;
0=Motor FRAN)

12) Kérningsspak (kopplingsspak)

13) Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men

14) Skyddsklass Il

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-19)
1a. Spak fér motorstart/motorstopp (motorbroms)
1b. Kérningsspak (kopplingsspak)
2. Branslepump (primer)

3. Ovre och undre skjutbygel
4a. Grasuppsamlare

4b. Adapter till sidoutkastning

4c. Mulchadapter

4d. Méngdindikering

5a. Utkastningslucka

5b. Kilremsskydd

5c. Lock till sidoutkastning

6. Tanklock

7. Oljepéafyliningsplugg

8. Reglage for klippningshéjd
9a. Startsnore

9b. Krok for startsnére

10. 2 st kabelklammor

11. 4 st stjgrnmuttrar

12a. 2 st korta skruvar

12b. 2 st langa skruvar

13. Tandstiftsnyckel

14. Laddare

15. Laddningskontakt

16. Kontakt fér det interna elnatet
17. Kontakt till batteri

18. Batteriskydd

19. Batteri 12V 7 Ah

20. Tandstiftskontakt

21. 2 st tdndningsnycklar

22. Tandningslas
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2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

byggmarknaden dar du kdpte produkten inom

fem dagar efter att du kdpte artikeln. Téank pa att

du maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven

garantitabellen i garantibestémmelserna i slutet

av bruksanvisningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Varning!

Maskinen och foérpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk fér att barn svaéljer
delar och kvévs!

Bensindriven grasklippare

Ovre och undre skjutbygel
Grasuppsamlare

Adapter till sidoutkastning
Mulchadapter

2 st kabelklammor

4 st stjarnmuttrar

2 st korta skruvar

2 st langa skruvar
Tandstiftsnyckel

Laddare

2 st tdndningsnycklar

Batteri

1 st krok for startsnére
Servicehéfte for bensindriven grasklippare
Sakerhetsanvisningar for batteri
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren dvertar inget ansvar.

Den bensindrivna grasklipparen &r lamplig for pri-
vat bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Gréasklippare vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock e;j till allménna grény-
tor, parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd fér
privata hemma- och kolonitradgardar.

Laddaren &r avsedd for att ladda underhallsfri 12
V-startbatterier.

Tank pé att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvénds inom yrkesméssiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

En forutsattning for andamalsenlig anvéndning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven géllande drifts-, underhalls- och reparati-
onsvillkor.

Obs! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren far
den bensindrivna grasklipparen inte anvédndas

till féljande arbeten: trimma buskar och hackar,
skara eller finférdela klattervéaxter, grasklippning
pa tak eller i balkonglador, rengéring (rensugning)
av gangar eller som kompostkvarn for finfordel-
ning av kvistar och grenar fran trad och hackar.
Dessutom far grasklipparen inte anvédndas som
motorhacka samt for att plana ut ojamnheter i
marken, t ex mullvadshogar. Av sékerhetsskal far
den bensindrivna grasklipparen inte anvédndas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg eller
verktygssatser av olika slag.
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4. Tekniska data

Motortyp encylinders fyrtaktsmotor
....170 ccm/2,7 kW
2900 + 100 min™

bensin (E10)

Arbetsvarvtal ng
Brénsle

Tankvolym......coooiiiiiiieeeee e call
MOtOrolja.......cvveeiieeeieeeeee e ca0,41
TANASHft. e F7RTC
Instéllning av klippningshdjd centralt (30-80 mm)
Klippbredd ........c.coeiiiiiiiiiiiieceeeee 510 mm
VKL 35 kg
Laddare

Né&tspanning
Nominell utgadngsspanning

Nominell utgangsstrom ..........ccceeveveerieninnne. 0,8A
Batterikapacitet..........cccoooiiiiniiiiiin 7 Ah
Skyddsklass.........cccevirireriiiiiniieeeeee I/
Batterispanning..........cccceeivieiiiiiineec e 12V
Buller och vibration

Ljudtrycksniva L, ..c...cooveviiiiniinine. 83,8 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ..coovveveeeviicccic 98 dB(A)
Osakerhet KWA ........coovieeeeeeicciieeeeen, 1,96 dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Vibrationsemissionsvérde a, = 5,947 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Undvik langre tids arbete pga bullret och vibrati-
onerna.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera samman komponenterna

Vid leverans &r vissa delar demonterade. Monte-
ringen &r enkel om féljande instruktioner beaktas.
Obs! Vid montering och fér underhall behévs fol-
jande extra verktyg som inte ingar i leveransen:
ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)

en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

en bensindunk

en tratt (maste passa till infyllningséppningen
pa bensintanken)

vanliga dammtrasor fér hushallsbruk (for att
torka av olje-/bensinrester; kastas pa bensin-
stationen)

en lanspump fér bensin (av plast, kan kdpas
pa byggmarknader)

en oliekanna med handpump (kan képas pa
byggmarknader)

motorolja

Montera maskinen

1. Montera samman den undre och &évre sk-
jutbygeln (pos. 3) enligt beskrivningen i bild
3a-3b. Montera i ett av halen beroende pa hur
hégt handtaget ska placeras.

Viktigt! Stall in samma hojd pa bada sidor!
Hang in handtaget till startsnéret (pos. 9a) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i
bild 3c.

Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifogade
kabelklammor (pos. 10).

Lyft pa utkastningsluckan (pos. 5a) med den
ena handen och héng sedan in grdsuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a.

Obs! Vid ingrepp i batteriet samt vid avfallshante-
ring av batteriet ska tillverkarens sékerhetsféresk-
rifter beaktas.

Varning! Innan batteriet monteras in ska perso-
nen som ska utfoéra dessa arbetsuppgifter ta av
metallarmband, armbandsur, ringar och liknande.
Om dessa féremal kommer i kontakt med batte-
ripolerna eller med stromférande kablar finns det
risk fér brandskador.

Varning! Kontrollera varje gang innan du mas-
kinen i drift att stickkontakterna samt kablarnas
isolering ar intakta. Om isoleringen ar defekt far
du inte ta maskinen i drift.

Varning! Ldmna alltid in maskinen till en aukto-
riserad verkstad om den behdver repareras eller
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underhallas.

5.2 Montera och demontera batteriet

(bild 13-16)
Obs! Anvand grasklipparen endast med ett un-
derhallsfritt 12 V-batteri.

Oppna batteriskyddet (bild 13/pos. 18). Stall bat-
teriet (pos. 19) pa sockeln (bild 14). Anslut forst
den réda kabeln till + och darefter den svarta
kabeln till - (bild 15). Anslut batteriets stickkontakt
(bild 16/pos. 17) till stickkontakten pa grasklip-
paren (bild 16/pos.16). Demontera i omvand
ordningsfoéljd.

5.3 Ladda batteriet med laddaren (bild 17-19)
Om batteriet har laddats ur kan det laddas med
laddaren (medféljer) som ansluts till det normala
elnatet. Koppla lossa batteriet genom att dra isar
batteriets stickkontakt (pos. 17) fran maskinens
stickkontakt (pos. 16).

Beakta batteritillverkarens sékerhetsféreskrifter
nér batteriet laddas.

Efter att batteriet har kopplats till laddaren genom
att stickkontakten (pos. 17) och laddningskontak-
ten (pos. 15) har anslutits, kan laddaren anslutas
till det normala elnatet med 230 V~50 Hz. Det &r
inte tillatet att ansluta laddaren till ett stickuttag
med en annan natspanning.

Den réda lampan pa laddaren indikerar att batte-
riet laddas. Efter 8-9 timmar har batteriet laddats
helt. Detta indikeras av den gréna lampan pa
laddaren.

Efter att batteriet har laddats (den gréna lampan
lyser) ska laddaren kopplas loss fran elnatet.
Anslut batteriets stickkontakt till stickkontakten i
maskinen. Montera tillbaka batteriskyddet.

Obs! Nér batteriet laddas finns det risk for att
farlig knallgas bildas. Undvik darfér gnistbildning
och 6ppna lagor.

Berakna laddningstiden:

Laddningstiden bestadms av batteriets laddnings-
niva. Om batteriet ar tomt kan den ungefarliga
laddningstiden beréknas med féljande formel:

Laddningstid/h =
Batterikapacitet i Ah/Amp. (laddningsstrom aritm.)

Exempel = 4 Ah/4A =10 h max.

Vid ett normalt urladdat batteri flyter en hdg start-
strdom pa ungefar samma niva som den nominella
strdmmen. Allteftersom laddningen fortskrider
sjunker laddningsstrommen.

5.4 Stélla in klipphdjden

Obs! Klippningshojden far endast stéllas in
om motorn star stilla och tandstiftskontakten
har tagits av.

¢ Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna
inte ar trubbiga och att monterings-materialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller ska-
dade knivar i en komplett sats sa att obalans
inte uppstar. Sla ifrdn motorn och dra av tand-
stiftskontakten innan du gér dessa kontroller.
Klipphdjden stélls in centralt med reglaget for
klipphdjdinstéllning (bild 7/pos. 8). Olika olika
klippningshéjder kan stéllas in.

Stall in grasklipparens klippningshdjd genom
att dra reglaget till avsedd position. Lat regla-
get snéppain.

6. Anvanda maskinen

Obs!

Vid leverans ar motorn inte fylld med brénsle
eller driftvatskor. Fyll darfor tvunget pa olja
och bensin innan du tar grasklipparen i drift.

Nar maskinen levereras ar batteriet inte anslutet.
Innan du tar maskinen i drift ska batteriet anslutas
enligt beskrivningen i avsnitt 5.2.

Ladda batteriet komplett om maskinen inte an-
vants under l&angre tid (avsnitt 5.5).

Kontrollera oljenivan (se 7.2.3).

Anvand en tratt och en matbehallare nér du
fyller pa bensin. Kontrollera att bensinen ar
ren.

Varning: Anvand endast en sakerhetsdunk. Rék
inte nar du fyller pa bensin. Sla ifrdn motorn innan
du fyller pa bensin och &t motorn svalna ett par
minuter.

3. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
téandstiftet.
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Sakerhetstest for spak for motorstart/motor-
stopp

Fér att undvika att grasklipparen startar upp oav-
siktligt, samt fér att snabbt kunna stoppa motorn
och kniven vid fara, &r den utrustad med en spak
for motorstart/motorstopp (bild 5a/pos. 1a). Den-
na maste aktiveras (bild 5b) innan grésklipparen
startas. Nar spaken fér motorstart/motorstopp
slapps ska den fjadra tillbaka till utgangslaget
(bild 5a).

Innan motorn startas bér du ha gjort detta arbets-
steg ett par ganger sa att du ar saker pa att spa-
ken och snérstarten fungerar korrekt.

Upprepa detta test en gang till efter att motorn
har startats. Efter att spaken for motorstart/mo-
torstopp har slappts, ska motorn stanna inom ett
fa sekunder. Kontakta kundservice om detta inte
ar fallet.

Fara: Kniven roterar nar motorn startas upp.
6.1 Starta motorn

6.1.1 Starta med E-starter

1. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

2. Tryck in branslepumpen (primer) (bild 6/pos.
2) 3 ggr. Om motorn redan har korts varm kan
du bortse fran detta arbetssteg.

3. Stall dig bakom grasklipparen. Dra spaken for
motorstart/motorstopp med den ena handen
(bild 5b). Hall den andra handen vid tand-
ningslaset.

4. Starta motorn genom att vrida runt tdndnings-
nyckeln i tdndningslaset (bild 1/pos. 22). Nar
motorn har startat ska tdndningsnyckeln ge-
nast vridas tillbaka till utgangslaget. Om tand-
ningsnyckeln vrids runt igen medan motorn
kér kommer startsystemet att skadas.

Mark Vid kallt vader maste du ev. férsoka fle-
ra ganger innan motorn startar.

6.1.2 Starta med startsnéret

1. Kontrollera att tAndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

2. Tryck in branslepumpen (primer) (bild 6/pos.
2) 3 ggr. Om motorn redan har kérts varm kan
du bortse fran detta arbetssteg.

3. Stall dig bakom grasklipparen. Dra spaken for
motorstart/motorstopp med den ena handen
(bild 5b). Hall den andra handen pa start-
handtaget.

4. Starta motorn med startsnéret (bild 1/pos.

9a). Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du
kénner av ett motstand) och dra sedan kraft-
igt med ett ryck. Om motorn inte startar maste
du dra ut handtaget igen.

Mark Lat inte snoret sla tillbaka plotsligt.
Mark Vid kallt vader maste du ev. férsoka fle-
ra ganger innan motorn startar.

Hjuldrift

Kérningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos. 1b):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
for hjuldriften att stdngas varefter grasklipparen
kor framat (om motorn ar igang). Slapp koérnings-
spaken i god tid for att stoppa grésklipparen. Pro-
va pa att starta och stoppa grasklipparen innan
du klipper for forsta gangen tills du ar saker pa
hur du kan kéra med grésklipparen.

6.2 Instruktioner for att klippa pa réatt satt

Fara!

Se alltid till att motorn har stannat innan du
oppnar utkastningsluckan for att témma gra-
suppsamlaren. Risk fér att du skadas av den
roterande kniven.

Fést alltid utkastningsluckan och gréasupp-
samlaren noggrant. Sla alltid ifran motorn
innan du tar bort grasuppsamlaren.

Koppla alltid ifran motorn och véanta tills
motorn har stannat infoér instéllnings-, under-
halls- och reparationsarbeten. Dra av tand-
stiftskontakten.

Finférdelning (bild 4b)

Vid finférdelning kommer det klippta graset att
huggas sander i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-
ver graset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Obs! For finférdelning krévs en relativt kortvuxen
grasmatta. Ett idealt resultat kan endast uppnas
med en finférdelningskniv (finns som tillbehdr).

Fér att du ska kunna anvanda finférdelnings-
funktionen maste du ta av grasuppsamlaren och
sedan skjuta in finférdelningsadaptern (pos. 4c)
i utkastningsdppningen. Stéang dérefter utkast-
ningsluckan.
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Sidoutkastning (bild 4c)

Foér att sidoutkastningen ska kunna anvéndas
maste finférdelningsadaptern vara monterad.
Hang in adaptern till sidoutkastningen (pos. 4b)
enligt beskrivningen i bild 4c.

6.3 Innan du klipper

Viktig information:

1. Settill att du bar lampliga klader. Bar kraftiga
skor och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. En kniv som
har béjts eller som &r skadad pé annat satt
maste bytas ut mot en originalkniv.

3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvand en
pafyliningstratt och en matbehallare. Torka av
ev. bensin som har spillts ut.

4. Lé&sigenom och beakta bruksanvisningen
samt anvisningarna fér motorn och tillsat-
sutrustningen. Spara bruksanvisningen pa ett
sakert stalle, sa att den aven ar tillganglig for
andra anvéandare.

5. Avgaser ar farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sékerhetsanordnin-
gar ar férhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Maskinen bér endast anvandas av personer
som &r tillrackligt erfarna.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
grés. Se till att graset ar sa torrt som méjligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort I6sa féremal fran grasmattan innan du
bérjar klippa.

6.4 Instruktioner for att klippa pa réatt satt

Obs! Oppna aldrig utkastningsluckan fér
att tomma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Du kan skadas av den
roterande kniven.

Féast alltid utkastningsluckan och grasuppsamla-
ren noggrant. Sla alltid ifrdan motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrstdngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i
rat vinkel mot lutningen, ga alltsa inte uppfor eller
nedfér slanten.

Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklippa-
ren pa slanter om lutningen Overstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nar
du drar grasklipparen. Risk fér att du snavar!

6.5 Klippa med grasklipparen

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter s& att inga remsor
star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort grés som har fastnat. Avlagringar gor det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.
Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppat. Valj klippningshdjd be-
roende pa aktuell grashojd. Ga flera gadnger med
grasklipparen s& att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sl& alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortséatter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifrdn motorn. Forsok
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jamna
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, ar i
fullgott skick samt tillrackligt vass. Slipa eller byt
ut kniven om den ar trubbig. Om den roterande
kniven slar emot ett foremal maste du sla ifran
grasklipparen och vénta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera darefter knivens och knivfastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Instruktioner for gréasklippning

1. Var uppmarksam pa fasta féremal. Grasklip-
paren kan skadas eller personer kan komma
till skada.

2. Tank pa att en het motor, avgasror eller driva-
nordning kan férorsaka brannskador. Rér inte
vid!

3. Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
grasmattor som lutar brant nedat.

4. Om dagsljuset ar otillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippnin-
gen.

5. Kontrollera grésklipparen, kniven och de and-
ra delarna om du har kért emot ett framman-
de féremal eller om maskinen vibrerar mer &n
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normalt.

6. Sténg alltid av motorn innan du andrar pa
instéllningarna eller utfér reparationer. Dra av
tandstiftskontakten.

7. Omdu klipper i nérheten av trafikerade gator
och vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte &r riktad mot en vag.

8. Undvik att klippa sadana ytor dar hjulen inte
langre griper tag eller dér det kan vara farligt
att klippa. Innan du gar bakat med grésklippa-
ren maste du se efter att inga smabarn finns
bakom dig.

9. Om gréaset ar tatt och hogt maste du stélla in
hégsta klipphéjd och klippa langsamt. Innan
du far ta bort gras och andra blockeringar
maste du stdnga av motorn och dra av tand-
stiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som kravs fér sakerheten.

11. Fyll aldrig pa bensin om motorn fortfarande ar
varm eller ar igang.

6.6 T6mma grasuppsamlaren

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vénta tills kniven har stannat helt
innan du tar av grdsuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget (bild 4a).

Enligt beskrivningen i sékerhetsféreskrifterna
kommer utkastningsluckan att sla igen nar gra-
suppsamlaren tas av sa att den bakre utkast-
ningsdppningen déarefter ar stangd. Om grasres-
ter hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbets—verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand lampliga hjadlpmedel, t ex en handborste.
For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgall-
ret rengoéras fran insidan efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifran och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang darefter in fran ovansidan.

6.7 Efter att du klippt fardigt

1. Lat alltid motorn svalna innan du stéller in
gréasklipparen i ett slutet utrymme.

2. Rengor grasklipparen fran gréas, 16v, smorj-
ning och olja innan du stéller in den. Férvara
inga andra féremal ovanpa grasklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra at ev.
|6sa skruvar.

4. Tém grasuppsamlaren innan du anvander
denigen.

5. Lossa pa tandstiftskontakten for att forhindra
att obehdriga personer anvander maskinen.

6. Se till att grasklipparen inte placeras direkt
intill en farokalla. Gasangor kan leda till explo-
sioner.

7. Vid reparation far endast originaldelar eller
delar som har godkéants av tillverkaren anvan-
das (se adress i garantibeviset).

8. Om grasklipparen inte ska anvandas under
langre tid maste du tdmma bensintanken med
en lanspump fér bensin.

9. Setill attinga barn anvander grasklipparen.
Den &r ingen leksak.

10. Férvara aldrig bensin i nérheten av en gnist-
kélla. Anvand alltid en godkand bensindunk.
Férvara bensin utom rackhall fér barn.

11. Olja in och utfér underhall pa grasklipparen.

12. Stang av motorn pé foljande satt:

Slapp spaken for motorstart/motorstopp
for att stdnga av motorn (bild 5a/pos. 1a).
Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet for
att undvika att motorn startar igen. Kontrollera
motorbromsens vajer innan du startar motorn
igen. Kontrollera att vajern har monterats ratt.
Om vajern har bdjts eller skadats maste den
bytas ut.
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7. Rengoring, underhall,
férvaring, transport och
reservdelsbestéllning

Obs!

Medan motorn fortfarande &r igang far du inte
arbeta vid stromférande delar i tdndningsanlag-
gningen eller réra vid dessa delar. Dra alltid av
tandstiftskontakten fran tandstiftet infor underhall
och skotsel. Utfor aldrig nagra som helst arbeten
pa maskinen medan den &r igang. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bér
utféras av en godkand auktoriserad verkstad.

7.1 Rengéring

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter
att du anvant den. Var sarskilt noggrann med att
rengdra undersidan och knivfastet. Luta grasklip-
paren bakat genom att trycka skjutbygeln nedat.
Mark Grasklipparen far inte tippas med mer an
90°. Smuts och gras kan lattast tas bort direkt
efter att du klippt gras. Grasrester och smuts som
har torkat fast kan leda till férsdmrad prestanda
néar du anvander grasklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen éar fri fran grasrester och
ta bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklip-
paren med en vattenstrale eller hogtryckstvatt.
Se till att inget vatten tranger in i maskinens inre.
Aggressiva rengéringsmedel, t ex kallrengérings-
medel eller lacknafta, far inte anvéndas.

7.2 Underhall

Foreskrivna underhallsintervall anges i det
bifogade servicehiftet for bensin.

Obs! Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial
och driftvétskor till ett godkant insamlingsstalle.

7.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in latt en gang varje sasong. Ta av nav-
kapslarna med en skruvmejsel och lossa pa hju-
lens skruvar.

7.2.2 Kniv

Av sakerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du later en fackman kontrolle-
ra kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8)

Kniven far endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning maste stdmma 6verens
med numret som anges i reservdelslistan.

Montera aldrig in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att

du har kort forsiktigt méste du genast slé ifran
motorn och dra av tandstiftskontakten. Tippa gré-
sklipparen forsiktigt at sidan och kontrollera om
kniven har skadats. Om kniven har skadats eller
bojts maste den bytas ut. Forsok aldrig rikta in en
bojd kniv. Arbeta aldrig med en bdjd eller kraftigt
avtrubbad kniv. Vibrationerna som uppstar kan
leda till ytterligare skador pa grasklipparen.

Obs! Risk fér personskador om du klipper med en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skér kan slipas med en metallfil. For att
undvika obalans bér kniven endast slipas av en
godkand auktoriserad verkstad.

7.2.3 Kontrollera oljenivan

Obs! Anvénd aldrig motorn utan olja, eller med
for lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador pa
motorn.

Kontrollera oljenivan

Stall grasklipparen pa en jamn och plan yta. Skru-
va ut oljematstickan (bild 9a/pos. 7) genom att
vrida den &t vanster. Torka sedan av matstickan.
For in oljematstickan i pafyliningsréret igen, men
skruva inte fast. Dra ut oljematstickan och I&s av
oljenivan pa den vagrata stickan. Oljenivan maste
befinna sig mellan MAX och MIN pa oljemat-
stickan (bild 9b).

Oljebyte

Byt ut motorolja efter att motorn har slagits ifran

men fortfarande &r driftvarm.

1. Overtyga dig om att grasuppsamlaren har
tagits av.

2. Tém bensintanken med en lanspump for
bensin, Iat motorn kora sé lange tills den res-
terande bensinméangden har férbrukats.

3. Stall ett oljeuppsamlingskérl bredvid grasklip-
paren.

4. Oppna oljepafyliningspluggen (pos. 7) och
luta grasklipparen med 90° at sidan.

5. Darefter rinner den varma oljan ut genom den
Oppna oljepafyliningsdppningen till oljeupp-
samlingskarlet.

6. Rata upp grasklipparen efter att den férbruka-
de oljan har runnit ut.

7. Fyll pa motorolja upp till den éversta marke-
ringen pa oljematstickan.

8. Varning! Skruva inte in oljestickan for att méta
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oljenivan, utan skjut endast in den till gangor-
na.

9. Forbrukad olja ska hanteras enligt gallande
miljéskyddsbestammelser.

7.2.4 Varda och stélla in vajrarna
Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar latt.

7.2.5 Underhalla luftfiltret (bild 10a/10b)
Smutsiga luftfilter forsémrar motorprestandan
eftersom luftmatningen till férgasaren da ar re-
ducerad. Kontrollera luftfiltret oftare om luften ar
mycket dammig.

Obs! Rengor aldrig luftfiltret med bensin eller
brannbara I6sningsmedel. Rengér luftfiltret endast
med tryckluft eller genom att sla ur det.

7.2.6 Underhalla tandstiftet

Rengor tandstiftet med en tradborste av koppar.

* Dra av tandstiftskontakten (bild 11/pos. 20)
med en vridande rérelse.

e Skruva ut tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

® Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.2.7. Kontrollera kilremmen

Demontera kilremsskyddet enligt beskrivningen
i bild 12 om kilremmen ska kontrolleras (bild 12/
pos. 5b).

7.2.8 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrol-
lera att alla skerhetstekniska delar har monterats
och befinner sig i fullgott skick. Delar som kan
férorsaka personskador maste forvaras utom
rackhall for barn och andra personer.

Obs! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej andamal-
senlig reparation eller om reservdelarna som har
anvants inte motsvarar originaldelar eller delar
som har godkéants av oss. Dessutom ansvarar vi
inte f6r skador som kan harledas till ej &ndamal-
senliga reparationer. Lat kundtjanst eller en be-
horig fackman utféra sddana arbeten. Detsamma
galler for tillbehdrsdelar.

7.2.9 Anvéndningstider

Innan du anvander grasklipparen maste du be-
akta de bestdammelser som géller pa orten dar
du bor.

7.2.10 Underhalla och skoéta batteriet

o Se till att batteriet alltid ar fast monterat.

e Kontakten mellan batteriet och det elektriska
systemet maste vara i fullgott skick.

e Hall batteriet rent och torrt.

7.3 Forbereda grasklipparen fér férvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i narheten av eld eller om du samtidigt roker.
Det finns risk for att gasangor férorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump for ben-
sin.

2. Starta motorn och lat den kora sa lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Gor ett oljebyte efter varje sdsong. Tappa ur
den férbrukade motoroljan fran den varma
motorn och fyll sedan pa ny olja.

4. Skruva ut tandstiftet ur cylinderlocket. Fyll pa
ca 20 ml olja i cylindern med hjalp av en olje-
kanna. Dra ut startsnoret langsamt sa att oljan
férdelas och skyddar cylinderns inre. Skruva
in tandstiftet pa nytt.

5. Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Rengor hela maskinen fér att skydda lackfar-
gen.

7. Forvara maskinen pa en vél ventilerad plats.

8. Demontera batteriet om grasklipparen stalls
undan for minst tre manader.

Information for férvaring av batteriet finns i séker-
hetsanvisningarna for batteriet (punkt 3).

7.4 Forbereda grasklipparen fér transport

1. Toém bensintanken (se punkt 7,3/1).

2. Lat motorn kora sa lange tills resterande ben-

sin har férbrukats.

Tém ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

Rengér cylinderns kylflansar samt kapan.

Hang ut startsnéret ur kroken (bild 3c). Lossa

pa stjgrnmuttrarna och fall ned den &vre sk-

jutbygeln. Se till att vajrarna inte knacks nar

skjutbygeln falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den 6vre
och undre skjutbygeln och motorn fér att und-
vika avnétta stéllen.

ook w

7.5 Forbrukningsmaterial, slitmaterial och
reservdelar

Reservdelar, férbruknings- och slitmaterial som t

ex motorolja, kilremmar, tandstift, luftfilterinsats,

batterier och knivar tcks inte av garantin for

maskinen.
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7.6 Reservdelsbestéllning

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta delar till ett godként insamlings-
stélle i din kommun. Hér efter med din kommun
eller med forséljaren i din specialbutik.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om
avfall som utgors av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter och dess tillampning
i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade
elverktyg kallsorteras och lamnas in fér miljévan-
lig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begéran om atersand-
ning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elut-
rustningen skyldig att bidraga till &Andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska
skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har
ldmnats in till en avfallsstation kan den omhénder-
tas i enlighet med géllande nationella lagstiftning
om atervinning och avfallshantering. Detta galler
inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elekt-
riska komponenter vars syfte har varit att komplet-
tera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumenta-
tion och medféljande underlag fér produkterna,
aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.
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9. Felsdkning
Varning! Sla forst ifrdn motorn och dra av téndstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kort ett par minuter efter justering eller reparation maste du ténka pa att avgas-
roret och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk fér brannskador.

Storning Mojlig orsak Atgarder
Instabil drift, maski- | - Losa skruvar - Kontrollera skruvarna
nen vibrerar kraftigt | - Kniven sitter 16st - Kontrollera monteringen av kniven
- Kniven ar i obalans - Byt ut kniven
Motorn kér inte - Spak for motorstart/motorstopp har | - Tryck in spaken fér motorstart/mo-
inte tryckts in torstopp
- Téandstiftet defekt - Byt ut tAndstiftet
- Bréansletanken tom - Fyll pa bransle
Motorn koér instabilt | - Luftfiltret smutsigt - Rengor luftfiltret
- Tandstiftet smutsigt - Rengor tandstiftet
Grasmattan blir gul, | - Kniven trubbig - Vassa kniven
ojamn klippning - Forlag klippningshojd - Stallin ratt hojd
Gréasutkastningen ar | - For lag klippningshojd - Stallin ratt
inte ren - Kniven sliten - Byt ut kniven
- Grasuppsamlaren blockerad - Toém grasuppsamlaren
Batteriet laddas inte | - Bristfallig elektrisk anslutning i - Rengor anslutningarna
stickkontakten till batteriet
- Batteriet har skadats - Lat en expert kontrollera batteriet
och ev. byta ut
Startapparaten rote- | - Batteriet &r tomt. - Ladda batteriet
rar inte - Batteriet har inte anslutits - Anslut batteriet
- Stickanslutningar saknas - Kontrollera stickanslutningarna
-112-
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Luftfilter, bowdenkablar, grasuppsamlare, dack,
kérkoppling
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Kniv
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer foére defekt)?

® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpecnostni pokyny pro ru¢né
vedené sekacky

Pokyny

1. Prectéte si peclivé navod k pouziti. Seznamte
se s nastavenimi a spravnym pouzitim stroje,
motoru a pfidavnych zafizeni (pokud jsou k
dispozici).

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které navod k pouziti neznaji, sekacku
pouzivat. Mistni pfedpisy mohou stanovit mi-
nimalni stafi uzivatele.

3. Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti nacha-
zeji jiné osoby, obzvlast déti nebo zvifata.
Upozornéte déti a ostatni osoby na to, ze se
bé&hem sekani museji zdrzovat dostate¢né
daleko od sekacky. Myslete na to, Zze obsluha
stroje nebo uzivatel je zodpovédny za neho-
dy, které utrpi jiné osoby nebo jejich vlastnict-
VI.

4. Pokud pfistroj pfedate jinym osobam, pfilozte
k nému navod k obsluze a bezpeénostni po-
kyny.

PFipravna opatreni

1. Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou
obuv a dlouhé kalhoty. Nesekejte bosi nebo v
otevienych sandalech.

2. Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit,
a odstrarite vSechny pfedméty jako kameny,
hracky, kusy dfeva a draty, které by mohly byt
zachyceny nebo vymrstény.

3. Varovani: Benzin je vysoce zapalny:

- Benzin uchovavejte pouze v nadobéach, kte-
ré jsou k tomu urceny.

- Benzin dolévejte pouze na otevieném pros-
transtvi a nekufte pfi tom.

- Pouzivejte plnici nalevku a odmérku. Benzin,
ktery pretekl, utfete.

- Pfed nastartovanim motoru je nutné nalit do

nadrze benzin. BEhem chodu motoru nebo
v pfipadé, Ze je sekacka horka, se benzino-
véa nadrz nesmi otevirat a nesmi se dolévat
benzin.

- Pokud benzin vytekl, v Zzadném pfipadé
nezkousSejte motor nastartovat. Misto toho je
nutné stroj pfenést na jiné misto, které neni
znecisténo vyteklym benzinem. Je tfeba se
vyvarovat veskerych pokusu o spusténi, do-
kud se vypary benzinu neodpafi.

- Z bezpecnostnich diivodu je nutné benzi-
novou nadrz a jiné uzavéry nadrze v pfipadé
poskozeni vymeénit.

- Uchovavejte benzin mimo dosah déti.

4. Vyménte defektni tlumice.

5. Prfed pouzivanim je vzdy potfeba proveést
vizualni kontrolu, jestli nejsou fezné nast-
roje, upeviovaci ¢ep a cela fezna jednotka
opotfebované nebo poskozené. Pfi této kon-
trole vypnéte motor a vytdhnéte kabelovou
koncovku zapalovaci svi¢ky. Aby se zabranilo
nevyvazeni, smi byt opotfebované nebo
poskozené fezné nastroje a upevriovaci ¢ep
vymeénény pouze v celé sadé. Pfi opravach se
sméji pouzivat pouze originalni dily nebo dily
schvéalené vyrobcem.

6. U pfistroji s vétSim poctem nozd prosim
dbejte na to, Ze se otaenim jednoho noze
mohou zacit otacet také ostatni noze.

7. Ujistéte se, Ze nechybi zadna bezpecénostni
zafizeni a ze dobte funguiji. Nikdy
neodstranujte dily, které slouzi jako
bezpec&nostni prvky.

Manipulace

1. Nenechte béZet spalovaci motor v
uzavfenych mistnostech, ve kterych se mize
shromazdovat nebezpecny oxid uhelnaty.
Spoustéjte motor pouze na volném prostran-
stvi.

2. Sekejte pouze za denniho svétla nebo dob-
rého umélého osvétleni. Pokud je to mozné,
vyhnéte se pouziti pfistroje na mokré trave.

3. Dbejte vzdy na bezpecény postoj pfi praci ve
svahu. Noste boty s neklouzavou profilovou
podrazkou. Na svazich nebo na strmém teré-
nu sekejte opatrné.

4. Pouzivejte stroj pouze pfi malé rychlosti
(chuze).

5. U strojli na kolec¢kach plati: Sekejte vzdy po
vrstevnici, nikdy ne smérem nahoru nebo
dolu.

6. Budte obzvlast opatrni, kdyz ve svahu ménite
smer jizdy.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Nesekejte na pfili§ strmych svazich. Na sva-
zich se sklonem pfes 15 stupnit nesmi byt z
bezpecénostnich divodu sekano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
tazeni sekacky. Nebezpedi klopytnuti! Budte
obzvlast opatrni, kdyz sekacku obracite do
opacného sméru nebo ji pfitahujete smérem k
sobé.

Zastavte niz, pokud musi byt sekacka
naklonéna, pfi transportu pres jiné plochy nez
trava a pokud musi byt dopravovana k plose a
z plochy uréené k sekani.

Nikdy nepouzivejte sekacku s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochranny-

mi mfizkami nebo bez namontovanych
ochrannych zafizeni, jako jsou napf. odrazeci
plechy a/nebo zafizeni na zachytavani travy.
Neménite nastaveni regulatoru motoru a ani
ho nepfretacejte.

Nez spustite motor, uvolnéte motorovou brz-
du.

Spustte motor opatrné podle pfislusnych
pokyn( vyrobce. Dbejte na dostate¢ny odstup
nohou od noze.

Pfi startovani nebo spusténi motoru nesmi byt
sekacka naklonéna, ledaze je pfi tomto pro-
cesu potfeba sekacku nadzvednout. V tomto
pfipadé ji naklorite pouze tak dalece, jak je to
bezpodmineéné nutné a nadzvednéte pouze
stranu smérem od uzivatele.

Motor nestartujte, pokud stojite pfed vyhazo-
vacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
rotujici dily. NezdrZujte se nikdy u vyhazo-
vaciho otvoru.

Nikdy nezvedejte nebo nenoste sekacku s
bézicim motorem.

Zastavte motor a stahnéte kabelovou kon-
covku ze zapalovaci svi¢ky, pfesvédcte se, ze
jsou v&echny pohyblivé dily zcela zastaveny:

- nez za¢nete odstrafovat zablokovani nebo
ucpani ve vyhazovacim kanalu,

- nez sekacku zkontrolujete, vycistite nebo na
ni budete provadét prace,

- pokud byl zachycen cizi predmét.

Podivejte se, zda sekacka nevykazuje
poskozeni a provedte nutné opravy dfive, nez
sekacku opét uvedete do chodu a zaénete
pracovat. Pokud zaéne sekacka nezvykle
silné vibrovat, je nezbytné nutné provést
okamzitou kontrolu.

Zastavte motor; pfesvédcte se, Ze jsou
vSechny pohyblivé dily zcela zastaveny:

- pokud se od sekacky vzdalujete,

- nez doplnite palivo.

20

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

. Pri zastaveni motoru musi byt packa plynu
nastavena do polohy ,Stop“. Je tfeba zavfit
benzinovy kohout (je-li k dispozici).
Pouzivani stroje pfi nadmérné rychlosti mGze
zvySit nebezpedi urazu.

Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na
stroji a vyvarujte se pfiskfipnuti prstd mezi
pohybuijici se fezny nastroj a nepoddajné
soucasti pfistroje.

Varovani pred horkymi dily. Horky motor,
vyfuk nebo pohon m(ize zpusobit popaleniny.
Nedotykejte se jich.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi.

Zkontrolujte sekacku, niZ a jiné dily, pokud
jste najeli na cizi predméty nebo pokud
pfistroj vibruje silngji nez normainé.

Je zakazano pouzivat sekacku pfi boufce,
respektive pfi nebezpedi blesku.
Nepouzivejte sekacku, pokud jste unaveni,
nemocni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku.

Bud'te mimoradné opatrni zejména pfi sekani
na bfezich potokd, rybnikd nebo jinych vod-
nich ploch a toka.

Dbeijte na pevné predméty. Sekacka by mohla
byt poSkozena nebo by mohlo dojit ke vzniku
zranéni.

Na verejné komunikaci nebo v jeji blizkosti
dbejte na silniéni provoz. Vyhazovani travy
nesméfujte na cestu.

Vyhnéte se mistim, kde kole¢ka nezabiraji
nebo je sekani nebezpecné. Pfed pohybem
zpét se ujistéte, zda za vami nejsou malé déti.
V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi
stupen sekani a sekejte pomaleji.

Udrzba a ulozeni

1.
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Zajistéte, aby byly matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a aby byl pfistroj v bezpe¢ném
pracovnim stavu. Povolené Srouby se musi
utédhnout.

Nikdy neskladujte sekacku s benzinem v
nadrzi v budové, ve které by se vypary ben-
zinu mohly dostat do kontaktu s otevienym
ohném nebo jiskrami. Zplodiny plynu mohou
vést k vybuchu.

Nechte motor ochladit, nez sekacku odstavite
v uzavienych prostorach.

Aby se zabranilo nebezpedi pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast okolo palivové nadrze
Cisty od travy, listl nebo vytékajici mastnoty
(oleje).
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10.

Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani
travy, zda nevykazuje znamky opotfebeni
nebo zda neztratilo svoji funkci.

Z bezpecnostnich divodl vymérite
opotfebované nebo poskozené dily.

Uvolnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky, abyste zabranili nepovolenému
pouziti.

Pfed uloZenim odstrarite travu, listi, mazivo

a olej. Na sekacku neodkladat zadné jiné
predméty.

P¥i delSim odstaveni sekacky vyprazdnéte
benzinovou nadrz pomoci saciho Cerpadla na
benzin (k dostani v hobby marketech); tento
krok provedte na otevieném prostranstvi.
Déti poucte o tom, Ze sekacku nesméji
pouzivat. Neni to hracka.

Bezpeénostni pokyny pro nabijecku

Pfi nabijeni baterie nosit bezpodmine¢né
ochranné bryle a rukavice! Zirava kyselina
predstavuje zvySené riziko zranéni!

Pfi nabijeni baterie se nesmi nosit odév ze
syntetickych materialll, aby se zabranilo
tvorbé jisker zplsobené elektrostatickym
vybitim.

VAROVANI! Vybugné plyny - je treba zabranit
plamenlm a jiskram

Nabijecka obsahuje konstrukéni souéastky,
jako napf. spinace a pojistku, které mo-

hou vytvaret svételny oblouk a jiskry.
Bezpodmine¢né dbat na dobré vétrani
garaze nebo mistnosti!

Tato nabijecka je vhodné pouze pro 12V
bezudrzbové baterie.

Nenabijet baterie, které nejsou ,znovu nabiji-
telné“, nebo defektni baterie.

Dodrzujte pokyny vyrobce baterie.

Pristroj odpojte od sité pred pfipojenim resp.
odpojenim baterie.

Pozor! Zabranit plamendm a jiskram.

Pfi nabijeni se uvolfiuje vybusny tfaskavy
plyn.

Pristroj pouzivat pouze v suchych mist-
nostech.

Pozor! Kyselina obsazena v autobaterii je
Zirava.

Stiikance z kGize a odévu okamzité oplachn-
out mydlovou vodou. Pokud kyselina stfikne
do oka, okamZité oko vyplachnout vodou (15
min.) a vyhledat lékare.

Nenabijejte zadné baterie, které nejsou
nabijeni schopné.

Dodrzovat udaje a pokyny vyrobce baterie
tykajici se nabijeni baterie.

Nenabijejte vice baterii sou¢asné.

Sitovy kabel a nabijeci vedeni musi byt v bez-
vadném stavu

Nepoustét déti do blizkosti baterie a
nabijecky.

Pozor! Pi pronikavém zapachu plynu exis-
tuje akutni nebezpeci vybuchu. Pfistroj ne-
vypinat. Baterii neodpojovat od sité. Mistnost
okamzité dobfe vyvétrat. Baterii nechat
prezkou$et zakaznickym servisem.
NepouZivejte kabel na ucely, pro které neni
uréen.

Nenoste nabije¢ku za kabel a nepouzivejte
ho na vytazeni zastrky ze zasuvky. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
Zkontrolujte V&S pfistroj, zda neni poskozen.
Defektni nebo poskozené dily musi byt
odborné opraveny nebo vyménény v zakaz-
nickém servisu, pokud nebylo v ndvodu k
obsluze uvedeno jinak

Dodrzovat hodnotu sitového napéti.
Udrzujte pfipojky Cisté a chrarite je pred ko-
rozi.

P¥i veSkerych Cisticich a udrzbovych pracich
je tfeba odpaijit pfistroj od sité.

P¥i pfipojeni a nabijeni baterie je tfeba nosit
rukavice odolné proti kyselindm a ochranné
bryle.

Pozor! Nepfekro€it dobu nabijeni. Po
ukonceni doby nabijeni vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky a nabijecku odpojit od
baterie.

1.2 Bezpecénostni opatfeni pro baterie

1.

13.
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Vzdy dbat na to, aby byly baterie viozeny se
spravnou polaritou (+ a -), jak je uvedeno na
baterii.

Nezkratovat baterie.

Nenabijet baterie, které nejsou znovu nabiji-
telné.

Baterie nadmérné nevybijet!

Baterie nezahfivat!

Nesvarovat nebo nepajet pfimo na bateriich!
Baterie nerozebirat!

Baterie nedeformovat!

Baterie nehazet do ohné!

. Baterie uschovat mimo dosah déti!
. Nedovolit détem vyménu baterii bez dozoru!
. Neukladejte baterie v blizkosti ohné, sporaku

a jinych zdroju tepla. Nevystavuijte baterii
pfimému sluneénimu zafeni. Nepouzivejte
nebo neukladeijte ji pfi horkém pocasi ve vo-
zidlech.

Nepouzité baterie nedavat do blizkosti kovo-
vych pfedmétd. To maze vést ke zkratu bate-
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rie, a tim k poskozenim, popalenindam nebo
dokonce k nebezpeci pozaru.

Odebrat baterii z pfistroje, pokud nebude
del$i dobu pouzivan!

NIKDY se nedotykat baterii, které vytekly, bez
odpovidajici ochrany. Pokud se vytekla teku-
tina dostane do kontaktu s k(zi, méli byste
kGzi na postizeném misté okamzité oplachn-
out pod tekouci vodou. V kazdém pfipadé
zabrante tomu, aby se o¢i a Usta dostala

do kontaktu s tekutinou. V takovém pfipadé
neprodlené vyhledejte Iékare.

Pfed vloZenim baterii vycistit kontakty baterie
a protikontakty v pfistroji.

14.

15.

16.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkuSenostmi a védomostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo byly pou¢eny ohledné
bezpe€ného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, které mohou v disledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Citéni a
udrzbu nesméji provadét déti bez dohledu.

Likvidace

Baterie: Zlikvidovat pouze prostfednictvim
autoservisU, specialnich sbéren nebo sbéren
zvlastniho odpadu. Informujte se u mistnich
Urada.

Varovani!
Nez sekacku naklonite, musi byt baterie de-
montovana. Mohla by vytéct akumulatorova
kyselina.

Zbyvaijici rizika:

| presto, Zze obsluhujete pfistroj podle
predpist, existuji vZdy zbyvajici rizika. V
souvislosti s konstrukci a provedenim tohoto
pristroje se mohou vyskytnout nasledujici
nebezpedi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodné ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

2.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 20)

1) Precist navod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpeci zpusobené vymrsténymi

dily. Dodrzovat bezpecnostni vzdalenost.

Pozor! Ostré noze — Pfed véemi udrzbovymi,

opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pra-

cemi vypnout motor a vytahnout koncovku

zapalovaci svicky

Pfed uvedenim do provozu doplnit olej a pali-

VO

Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bry-

le.

Zaru€ena hladina akustického vykonu

Pozor! Horké dily. Udrzujte odstup.

Palivo doplriujte pouze pfi vypnutém motoru.

Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Ro-

tujici noze.

10) Proces nastartovani

11) Packa spusténi/vypnuti motoru (I=motor ZAP;
O=motor VYP)

12) Packa pojezdu (packa spojky)

13) Pouze pro pouziti v suchych mistnostech

14) Tfida ochrany Il

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-19)

1a. Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova
brzda)

Packa pojezdu (packa spojky)
Palivové Cerpadlo (Primer)

Horni a spodni vodici rukojet
Sbéraci vak

Adaptér bo¢niho vyhazovani
MulCovaci adaptér

Indikace naplnéni

Vyhazovaci klapka

Kryt klinového femene

Boéni vyhazovaci klapka

Vi€ko plniciho otvoru nadrze
Sroub plniciho otvoru oleje

Packa pro nastaveni vySky sekani
Startovaci lanko

1b.
2.
3.
4a.
4b.
4c.
4d.
5a.
5b.
5c.
6.
7.
8.
9a.
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9b. Hacek pro startovaci lanko ® Bezpecnostni pokyny pro baterie
10. 2x kabelovy klips e Originalni navod k pouziti

11. 4x hvézdicova matice

12a. 2x Sroub M8x40

12b. 2x Sroub, dlouhy 3. Pouziti podle uéelu uréeni

13. Kli¢ na zapalovaci svicky

14. Nabijecka Ptistroj smi byt pouZivan pouze podle svého

15. Nabijeci konektor Uselu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici

16. Konektor palubni sité vozidla pouziti, neodpovida pouziti podle Gidelu urdeni. Za
17. Konektor baterie z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
18. Kryt bateri hu rugi uzivatel/obsluhuijici osoba a ne vyrobce.
19. Baterie 12V 7 Ah

20. Kabelova koncovka zapalovaci svicky Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé

21. 2x kli¢ zapalovani pouZivani na zahradach u domd a chat.

22. Zamek zapalovani
Za sekacky pro soukromé zahrady u domu a

2.2 Rozsah dodavky chat jsou povazovany ty, jejichZ roéni pouzivani
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé vétsinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé pouzivany predevsim pro péci o travniky
chybejicich dilt se prosim obratte nejpozdeji nebo travnaté plochy, ne ovéem ve vefejnych
béhem 5 pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku zafizenich, parcich, sportovistich, jako téz v

za predloZeni platného dokladu o koupi na nase zemédélstvi a lesnictvi.

servisni stfedisko nebo na nejblizsi pfislusné sta-
vebni centrum. Dbejte prosim na tabulku o zaruce  Nabijecka je uréena pro nabijeni bezidrzbovych

v zaru¢nich podminkéch na konci navodu. 12V startovacich baterii.
e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni. Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
® QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/ podle svého U&elu uréeni konstruovany pro
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici). Zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
© Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upliny. pouZiti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
©  Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby- e pristroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
ly pfi pfepravé poskozeny. nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti &innostech.
zarucni doby. Dodrzovéni vyrobcem pfiloZzeného navodu k
Pozor! obsluze je predpokladem pro fadné pouzivani
Pfistroj a obalovy material nejsou détska sekacky. Navod k obsluze obsahuje provozni,
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi udrzbarské a opravarenské podminky.
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni! Pozor! Z diivodu ohroZeni uzivatele nesmi byt
. y sekacCka pouzivana k nasledujicim pracim: k
© Benzinova sekacka vyzinani keft, Zivych plotti a kfovi, k stiihani a
© Horni a spodni vodici rukojet drceni popinavych rostlin nebo stiihani travniku
©  Sbeéraci vak ozelenénych stfech nebo balkonovych truhliki a k
¢ Adaptér bocniho vyhazovani gisténi (vysavani) chodnikii a jako drtié na drceni
® Mulcovaci adaptér odrezkl stromd a Zivych plotd. Dale nesmi byt
© 2xkabelovy klips sekacka pouzivéana jako motorova ple¢ka a na za-
® 4xhvézdicova matice rovnavani ptidnich nerovnosti, jako napf. krtin.
®  2x Sroub M8x40
®  2xSroub, dlouhy Z bezped&nostnich divodl nesmi byt sekacka
®  KIi¢ na zapalovaci svicky pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
¢ Nabijecka sady nastrojii véeho druhu.
o 2xkli¢ zapalovani
© Baterie
® 1x hacek pro startovaci lanko
® Brozurka k udrzbé benzinové sekacky
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4. Technicka data

Typ Motoru.......ceceveveenen. jednovalcovy, Ctyfdoby
.................................................... 170 ccm/2,7 kW
Pracovni poCet otacek ng............ 2900 + 100 min™
Palivo: .....ooeiiiee e benzin (E10)
Obsah nadrze: ........ccoooeveveieniccceee ccall
MOtOrovy 0l€j:.......eeeiieeiiiiieiiiiecieeee cca0,41
Zapalovaci sViEKa:........ccvveeereeeeeeiieeeeeeennn F7RTC
Nastaveni vySky sekani...... centralni (30-80 mm)
Sitka ZADBIU ..., 510 mm
HMOtNOSE: ... 35 kg
Nabijecka

Sitové napéti................ 100-240V AC ~ 50/60 Hz
Jmenovité vystupni napéti.................. 14,5V d.c.
Jmenovity vystupni proud: ...........ccceeeeenine 0,8A
Kapacita baterie:........ccccovveeiiieiiiieceen 7 Ah
TFida ochrany:........cccovveeienieeicseeceeeeeene I/
Napéti baterie: ........cocoveeiiiiiieeeeeen 12V

Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku LpA ............. 83,8 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 98 dB(A)
Nejistota KWA ..o 1,96 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a, = 5,947 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Kvali vzniku silného hluku a vibraci by se
pouzivani zafizeni mélo omezit na kratsi dobu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pristroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Va$ zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

® 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz komponent

P¥i dodavce jsou nékteré komponenty demon-
tovany. Montaz je jednoducha, pokud jsou
dodrzovany néasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasle-
dujici dodate¢né naradi, které neni v rozsahu

dodavky:
e zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu
oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin

néalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytku oleje/benzi-

nu; likvidace u Cerpaci stanice)

® saci Cerpadlo na benzin (provedeni z plastu,
k dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani
ve stavebnich marketech)

® motorovy olej

Montaz

1. Namontujte dolni a horni vodici rukojet (obr.
3) tak, jak je zndzornéno na obréazcich 3a-3b.
Podle poZadované vysky rukojeti zvolte jeden
z otvorll pro upevnéni. Dllezité! Na obou
stranach nastavte stejnou vysku!

2. Rukojet startovaciho lanka (pol. 9) zavésit na
prislusném hacku tak, jak je zndzornéno na
obr. 3c.

3. Lanka upevnit na vodici rukojeti pomoci
pfiloZzenych kabelovych klips( (pol. 10).

4. Jednou rukou nadzvednout vyhazovaci klap-
ku (pol. 5a) a zavésit sbéraci ko$ (pol. 4a) tak,
jak je znézornéno na obr. 4a.

Pozor! Pti zasazich na baterii a jeji likvidaci je
tfeba dodrzovat bezpecénostni pokyny vyrobce.
Varovani! Pfred montazi baterie by méla
povérend osoba odloZit kovové ndramky, naram-
kové hodinky, prstynky apod. Pokud se tyto
pfedméty dotknou pdll baterie nebo pfivodnich
kabell, mdZze to vést ke zranéni popalenim.

Varovani! Pfed kazdym uvedenim do provo-
zu zkontrolujte izolaci kabel( a zastréek. Pri
poskozeni izolace nesmi byt pfistroj uveden do
provozu.

Varovani! Opravy nechte provadét pouze od-
bornou dilnou nebo vyrobcem.
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5.2 Montaz a demontaz baterie (obr. 13-16)
Pozor! Sekacku provozujte pouze s
bezudrzbovou 12V baterii.

Otevrete kryt baterie (obr. 13/pol. 18). Postavte
baterii (pol. 19) na podstavec (obr. 14). Nejdfive
pfipojte Cerveny kabel + a pak ¢erny kabel - (obr.
15). Spojte konektor baterie (obr. 16/pol 17) s
konektorem palubni sité na sekacce (obr. 16/pol.
16). Demontaz se provadi v opaéném poradi.

5.3 Nabijeni baterie pomoci nabije¢ky (obr.
17-19)
Je-li baterie vybita, nabiji se tato pomoci
nabijecky (v rozsahu dodavky) pres elektrickou
sit v domacnosti. Odpojte baterii vytazenim ko-
nektoru baterie (pol. 17) z konektoru palubni sité
(pol. 16).
Béhem nabijeni dodrzujte bezpecnostni pokyny
vyrobce baterie.
Poté co se baterie pfipoji spojenim konektoru ba-
terie (pol. 17) a nabijeciho konektoru (pol. 15) na
nabijec¢ku, mlzete nabijecku pfipojit do zasuvky s
230V~50Hz. Pfipojeni do zasuvky s jinym sitovym
napétim neni pfipustné.

Cervena kontrolka na nabijeéce ukazuije, ze

se baterie nabiji. Po 8-9 hodinach je baterie
kompletné nabita. To ukazuje zelena kontrolka na
nabijecce.

Pokud je nabijeni ukonéeno (zelena kontrolka
sviti), oddélte nabijecku od sité. Spojte konektor
baterie s konektorem palubni sité sekacky a na-
montujte kryt baterie.

Pozor! Nabijenim miiZze vzniknout nebezpeény
tfraskavy plyn, proto béhem nabijeni zabrarite
tvorbé jisker a otevienému ohni.

Vypocet doby nabijeni:

Doba nabijeni je uréena stavem nabiti baterie.
U prazdné baterie Ize pfibliznou dobu nabijeni
vypocitat pomoci nasledujiciho vzorce:

Doba nabijeni/h =
kapacita baterie v Ah / amp. (nabijeci proud
aritm.)

Pfiklad =4 Ah /0,4 A =10 h max.
U normalné vybité baterie te€e vysoky pocatecni

proud pfiblizné ve vy$ce jmenovitého proudu. S
pfibyvajici dobou nabijeni klesa nabijeci proud.
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5.4 Nastaveni vysky sekani

Pozor! Nastaveni vysky sekani provadét pou-
ze pfi vypnutém motoru a vytazené kabelové
koncovce zapalovaci svicky.

® Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda
nejsou fezné nastroje tupé a upevnovaci
prostifedky poskozeny. Tupé a/nebo
poskozené fezné nastroje v pfipadé potreby
vymeénte v celych sadach, aby nedoslo k
nevyvazeni. P¥i této kontrole vypnout motor
a vytahnout kabelovou koncovku zapalovaci
svicky.

® Nastaveni vysky sekani se provadi centralné
pomoci packy pro nastaveni vysky sekani
(obr. 7/ pol. 8). Mohou byt nastaveny riizné
vysky sekani.

e Stlacte packu pro nastaveni vysky sekani a
vytahnéte ji do pozadované polohy. Nechte
packu pro nastaveni vysky sekani zaskocit.

6. Obsluha

Pozor!

Motor je vyexpedovan bez provoznich
latek. Pfed uvedenim do provozu proto
bezpodminecéné naplnit olej a benzin.

Baterie neni pfi expedici pfipojena. Pfed uve-
denim do provozu pfipojte prosim baterii tak, jak
je popsano v odst. 5.2.

Po delSim nepouzivani nabijte baterii pfed uve-
denim do provozu kompletné (odst. 5.5).

1. Zkontrolujte stav oleje (viz 7.2.3.).
2. KplInéni benzinu pouzijte odmérku a nalevku.
Prekontrolujte, zda je benzin Cisty.

Varovani: Vzdy pouZzivejte bezpecnostni kanystr
na benzin. Pfi plnéni benzinu nekufte. Pfed
plnénim benzinu motor vypnéte a nechte ho
nékolik minut ochladit.

3. Ujistéte se, Ze je kabel zapalovani pfipojen na
svicku.

Bezpeénostni kontrola packy spusténi / vyp-
nuti motoru

Aby se predeslo nechténému nastartovani
sekacky a rovnéz aby bylo mozné motor rychle
zastavit a v pfipadé nebezpedi zablokovat nuz,
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je sekacka vybavena packou spusténi / vypnuti
motoru (obr. 5a/pol. 1a). Pfed nastartovanim
sekacky musi byt tato packa (obr. 5b) stisknuta.
Pfi uvolnéni packy spusténi/ vypnuti motoru je
nutné vratit ji do vychozi pozice (obr. 5a).

Nez motor nastartujete, méli byste tento krok
provést nékolikrat za sebou, abyste se ujistili, ze
packa a lanka funguiji spravné.

Zopakuijte tento test jesté jednou pfi spusténém
motoru. Po uvolnéni packy spusténi / vypnuti mo-

toru se musi motor béhem nékolika vtefin zastavit.

Pokud tomu tak neni, obratte se na zakaznicky
servis.

Nebezpeci: NUz rotuje, kdyz je motor spustén.
6.1 Spusténi motoru

6.1.1 Spusténi pomoci el. startéru

1. Ujistéte se, Ze je kabel zapalovani pfipojen na
svicku.

2. Stisknéte 3x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
6/pol. 2).V pfipadé, Ze je motor zahraty, je
mozné tento bod preskodit.

3. Postavte se za sekacku. Jednou rukou
stisknéte packu spusténi / vypnuti motoru
(obr. 5b). Druha ruka je na zamku zapalovani.

4. Motor spustte otoenim kli¢e zapalovani v
zamku zapalovani (obr. 1/ pol. 22). Jakmile
se motor spusti, oto¢te ihned kli¢ zapalovani
zpét do vychozi polohy. Opétné otoceni klice
zapalovani béhem chodu motoru vede k
poskozeni startovaciho systému.
Upozornéni! Pfi chladném pocasi miize byt
nutné startovani nékolikrat zopakovat.

6.2.1 Spusténi pomoci reverzniho startéru

1. Ujistéte se, Ze je kabel zapalovani pfipojen na
svicku.

2. Stisknéte 3x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
6/pol. 2).V pfipadé, Ze je motor zahraty, je
mozné tento bod preskodit.

3. Postavte se za sekacku. Jednou rukou
stisknéte packu spusténi / vypnuti motoru
(obr. 5b). Druha ruka je na rukojeti startéru.

4. Motor spustte pomoci reverzniho startéru
(obr. 1/pol. 9a). Pfi tomto kroku vytahnéte
rukojet o cca 10-15 cm (az je znat odpor),
poté silné jednim tahem zatahnéte. Pokud
motor nenaskodi, jesté jednou zatahnout za
rukojet.

Pokyn! Lanko nenechte vymrstit zpét.
Pokyn! P¥i chladném pocasi mlze byt nutné

startovani nékolikrat zopakovat.

Pojezd

Packa pojezdu/packa spojky (obr. 5a/pol. 1b):
Pokud ji stlacite (obr. 5¢), zavfe se spojka pro
pojezd a sekaCka se zacne pfi bézicim motoru
pohybovat. Pa¢ku véas pustte, abyste mohli
zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim sekanim si
vyzkou$ejte rozjezd a zastaveni, az budete obez-
nameni s jizdnimi viastnostmi.

6.2 Pokyny ke spravnému sekani

Nebezpeéi!
Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz je
vyprazdnovano sbéraci zafizeni a motor jesté

bézi. Rotujici nlizZ mGze zplisobit zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku
a sbéraci vak. Pfi odstranovani nejdfive
vypnéte motor.

Pred jakymikoli nastavovacimi a servisni-
mi ¢innostmi a opravami motor vypnéte

a vyckejte, dokud se niiz zcela nezastavi.
Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky.

Muléovani (obr. 4b)

Pfi mulovani se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét rozmisti na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Pozor: Mul¢ovani je mozné pouze u relativné
kratkého travniku. Optimalnich vysledku docili-
te pouze s mulovacim nozem (k dostani jako
prisluSenstvi).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci,
vyveéste sbéraci ko$ a nastréte mulovaci adaptér
(pol. 4c) na vyhazovaci otvor a zavfete vyhazo-
vaci klapku.

Boéni vyhazovani (obr. 4c)

Abyste mohli vyuzivat bo¢ni vyhazovani, mél
by byt namontovan mul€ovaci adaptér. Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (pol. 4b) tak, jak je
znazornéno na obr. 4c.

6.3 Pfed sekanim

Dulezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné obleceni. Noste pevnou
obuv a zadné sandaly nebo tenisky.

2. Zkontrolujte n(iz. NUz , ktery je ohnuty nebo
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jinak poskozeny, musi byt vyménén ori-
ginalnim nozem.

3. Palivovou nadrz naplrite venku. PouZijte plnici
nélevku a odmérku. Benzin, ktery pretekl,
utfit.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze a
také pokyny tykajici se motoru a pfidavnych
pristroji. Navod uloZte na pfistupném misté
také pro jiné uzivatele pfistroje.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpecné. Spoustéjte
motor pouze na volném prostranstvi.

6. Ujistéte se, ze nechybi zadna bezpecénostni
zarizeni a Ze dobte funguiji.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze jednou
osobou, ktera je k tomu uréena.

8. Sekani mokré travy muze byt nebezpecné.
Travu sekejte pokud mozno suchou.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, ze se nesmi
zdrzovat v blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesekejte pfi Spatné viditelnosti.

11. Pfed sekanim zvednéte pohazené, volné
leZici pfedméty ze zemé.

6.4 Pokyny ke spravnému sekani

Pozor! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku,
kdyz je vyprazdiovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici nGiz mize zplsobit
zranéni.

VZzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku a
sbéraci koS. PFi odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty s
neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé kal-

hoty. Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu.

Na svazich se sklonem pfes 15 stupnit nesmi byt
z bezpecnostnich divodl sekano.

Obzvlastni pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

6.5 Sekani
Sekat pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nesezloutnul.

Na dosazeni istého vysledku prace je tfeba
vodit seka¢ku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(

prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzovat Cistou a
bezpodmineéné odstrariovat travni usazeniny.
Usazeniny ztézuji startovani a snizuji kvalitu
sekani a vyhazovani travy. Na svazich je tfeba se-
kat pFiéné ke svahu. Sikmym postavenim smérem
nahoru se da zabranit sklouznuti sekacky. Zvolte
vysku sekani podle skute¢né délky travniku.
Provedte vice zabér( tak, Ze budou odstranény
maximalné 4 cm travy najednou.

Nez bude provedena jakakoliv kontrola noze,
zastavit motor. Pamatuijte na to, Ze se nuz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy
nezkousejte nlz zastavit. Pravidelné kontroluijte,
zda je nUz spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobfe nabrouden. Pokud tomu tak neni, nabruste
ho nebo vymérnite. Pokud rotujici nGiz narazi na
néjaky predmét, sekacku zastavit a vyckat, az

se nliz Uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav noze
a drzaku noze. Pokud je poskozeny, musi byt
vyménén.

Pokyny k sekani:

1. Dbejte na pevné predméty. Sekacka by mohla
byt poskozena nebo by mohlo dojit ke vzniku
zranéni.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon mize
zpUsobit popaleniny. Nedotykat se!

3. Na svazich nebo na strmé spadajicim terénu
sekat opatrné.

4. Chybéjici denni svétlo nebo nedostatecné
umélé osvétleni jsou dlivodem k zastaveni
sekacky.

5. Zkontrolujte sekacku, niiz a jiné dily, pokud
jste najeli na cizi predméty nebo pokud
pristroj vibruje silngji nez normainé.

6. Neprovadéjte zadné zmeény nastaveni nebo
opravy bez zastaveni motoru. Vytahnéte ka-
belovou koncovku svi€ky.

7. Na cesté nebo v jeji blizkosti dbejte na provoz
cesty. Vyhazovani travy nesméfujte na cestu.

8. Vyhnéte se mistim, kde kolec¢ka nezabiraji
nebo je sekani nebezpecéné. Pfed pohybem
zpét se ujistéte, zda za Vami nejsou malé
déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi
stupen sekani a sekejte pomaleji. Pfed
odstraniovanim travy nebo jiného ucpani, zas-
tavte motor a uvolnéte zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstranuijte dily, které slouzi jako
bezpeénostni zafizeni.

11. Nikdy nenaplniujte benzin do motoru, ktery je
jesté horky nebo bézi.
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6.6 Vyprazdnéni sbéraciho kose

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi byt vyprazdnén sbéraci kos.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho kose zastavit
motor a vyCkat zastaveni Fezného nastroje!

K sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou nadzved-
nout vyhazovaci klapku, druhou rukou pomoci
rukojeti vyjmout sbéraci ko$ (obr. 4a).

Podle odpovidajicich bezpecnostnich predpist
zapadne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni
sbéraciho koSe a uzavfe zadni vyhazovaci ot-
vor. Pokud pfi tom zlstanou v otvoru zachyceny
zbytky travy, je pro leh&i spusténi motoru vhodné
popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky osekaného materialu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstrariujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomdckami, napf.
karta¢em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€¢eno dobré nashromazdéni travy,
musi byt sbéraci ko$, a obzvlast vzduchova
mfizka, po pouziti zevnitf vycistén.

Sbéraci kos zavésit pouze pfi vypnutém motoru a
zastaveném fezacim néstroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednout a
druhou rukou sbéraci ko$ drzet na rukojeti a shora
zaveésit.

6.7 Po sekani

1. Nez odstavite sekacku v uzaviené mistnosti,
nechat motor vZdy nejdfive vychladnout.

2. Pred ulozenim odstrante travu, listi, mazivo
a olej. Na sekacku neodkladat zadné jiné
predméty.

3. PFed opétovnym pouzitim zkontrolujte
vSechny Srouby a matice. Povolené Srouby se
musi utahnout.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte
sbéraci kos.

5. Uvolnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky, abyste zabranili nepovolenému
pouziti.

6. Dbejte na to, aby nebyla sekacka odstavena
vedle zdroje nebezpedi. Zplodiny plynu mo-
hou vést k vybuchu.

7. Priopravach se sméji pouzivat pouze ori-
ginélni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa na zaruénim listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnit
palivovou nadrz pomoci saciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poudit déti o tom, ze nesmi sekacku pouzivat.
Neni to hracka.

10. Nikdy neskladovat benzin v blizkosti zdroje
jisker. Pouzijte vzdy kanystr. Benzin nedavejte
do blizkosti déti.

11. Mazte pfistroj olejem a udrzujte ho

12. Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol.
1a). Stéahnéte kabelovou koncovku zapalo-
vaci svicky, aby se zabranilo spusténi mo-
toru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy. Zkontro-
lujte, zda je lanko spravné namontovano. Zlo-
mené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport
a objednani nahradnich dild

Pozor:

Nikdy nepracujte pfi béZicim motoru na vodivych
dilech zapalovaciho zafizeni nebo se jich ne-
dotykejte. Pfed vSemi udrzbovymi a opravaren-
skymi pracemi vytahnéte kabelovou koncovku
zapalovaci svicky ze zapalovaci svi€ky. Nikdy
neprovadeéjte jakékoliv prace na bézicim pfistroji.
Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k
obsluze, by mély byt provedeny pouze autorizova-
nou odbornou dilnou.

7.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Obzvlasté spodni strana a upinani
noze. Za timto Uc¢elem stisknéte vodici rukojet
dold a naklorite sekacku smérem dozadu.
Upozornéni: Sekac¢ka nesmi byt naklonéna o
vice nez 90 stuprit. Nejlépe odstranite necistoty
a travu hned po sekéni. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést k omezeni provozu sekani.
Zkontrolujte, zda je vyhazovaci kanal €isty od
zbytk( travy a tyto v pfipadé potfeby odstrarite.
Nikdy negistéte sekacku proudem vody nebo
vysokotlakym ¢€isti¢em. Dbejte na to, aby se
dovnitf pfistroje nedostala voda. Agresivni Cistici
prostredky, jako Cistidlo pro €isténi zastudena
nebo Cistici benzin, nesmi byt pouzivany.
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7.2 Udrzba

Intervaly udrzby naleznete v pfilozené servis-
ni brozurce Benzin.

Pozor: Znedistény udrzbovy material a provozni
latky odevzdat v pfisludné sbérné

7.2.1 Osy a naboje kolecek

Mély by byt jednou za sezdnu lehce namazany.
Sejméte kryty kolec¢ek pomoci Sroubovaku a
uvolnéte upeviovaci Srouby kole¢ek.

7.2.2 NGz

Nechte Vas niz z bezpecénostnich divod
naostfit, vyvazit a namontovat pouze autorizova-
nou odbornou dilnou. Abyste dosahli optimalniho
pracovniho vysledku, doporucuje se jednou za
rok nechat nGz prekontrolovat.

Vyména noze (obr. 8)

Pfi vymeéné feznych nastroju sméji byt pouzity
pouze originalni nahradni dily. Oznaceni noze
musi souhlasit s ¢islem uvedenym v seznamu
nahradnich dild.

Nikdy nevsazovat jiny niiz.

Poskozené noze

Pokud by se mél n(iz i pfes v8echnu opatrnost
dostat do kontaktu s pfekazkou, okamzité zastavit
motor a vytahnout kabelovou koncovku zapa-
lovaci svicky. Sekacku naklonit na stranu a naz
zkontrolovat, zda neni poskozen. Poskozené nebo
ohnuté noze musi byt vyménény. Nikdy nena-
rovnavat ohnuty nGz. Nikdy nepracovat s ohnutym
nebo silné opotfebovanym nozem, to zplisobuje
vibrace a mGze mit za nasledek dalsi poskozeni
na sekacce. Pozor: P¥i praci s poSkozenym
nozem hrozi nebezpeci zranéni.

Nabrouseni noze

Ostfi noze mohou byt nabrouseny pomoci kovo-
vého pilniku. Aby se zabranilo nevyvazeni, mélo
by byt brou$eni provedeno pouze autorizovanou
odbornou dilnou.

7.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozovat bez oleje nebo
s nedostatkem oleje. To mdze zplsobit tézké
Skody na motoru.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavit na tvrdy, rovny podklad. Mérku
oleje (obr. 9a/pol. 7) otd¢enim doleva vysroubovat
a offit ji. Mérku oleje opét az na doraz zastréit do
plniciho hrdla, nezaSroubovat. Mérku vytahnout a
ve vodorovné poloze odedist stav oleje. Stav oleje

se musi nalézat mezi znackami min. a max. na
meérce oleje (obr. 9b).

Vyména oleje

Vymeéna oleje by se méla provadét u vypnutého

motoru zahfatého na provozni teplotu.

1. Ujistéte se, Ze je sbéraci koS prazdny.

2. Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci
saciho ¢erpadla na benzin, spustte motor a
nechte ho bézet tak dlouho, az se spotfebuje
zbyly benzin.

3. Postavte vedle sekacky zachytnou vanu na
olej.

4. VySroubuijte Sroub plniciho otvoru oleje (pol.
7) a naklorite sekacku o 90° na stranu.

5. Teply olej vyte€e otevienym plnicim otvorem
do zachytné vany.

6. Po vyteceni starého oleje sekacku opét pos-
tavte do normalni polohy.

7. Motorovy olej napliite az po horni zna¢ku
mérky oleje.

8. Pozor! Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
nezasroubovavejte, ale pouze ji zastréte po
zavit.

9. PouZzity olej se musi zlikvidovat podle plat-
nych predpisu.

7.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazat astéji a pfekontrolovat lehkost
chodu.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr.
10a/10b)

Zneciténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru

snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru. V

pfipadé velmi pradného prostfedi je tfeba vzdu-

chovy filtr kontrolovat Castéji.

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistit benzinem

nebo hoflavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistit

pouze stlatenym vzduchem nebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapalovaci sviéky

Cistéte svicku médénym draténym kartadem.

® Otacenim stahnéte kabelovou koncovku za-
palovaci svi¢ky (obr. 11/pol. 20).

® Zapalovaci svi¢ku odstrarite kli¢em na zapa-
lovaci svicky.

® Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.7 Kontrola klinového femene

Ke kontrole klinového femene odstrarite kryt
klinového femene (obr. 12/pol. 5b) tak, jak je
znazornéno na obr. 12.

-126 -

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 126

22.10.2020 08:21:53



7.2.8 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistit, zda jsou namon-
tovany v8echny bezpecnostné technickeé dily a
zda jsou v bezvadném stavu. Dily, které mohou
zpusobit poranéni, ulozit mimo dosah jinych osob
a déti.

Pozor: Podle zakona o ru€eni za vyrobky
neruc¢ime za $kody, které jsou zplisobeny neod-
bornou opravou, nebo pokud u ndhradnich dil(
nebyly pouzity originalni dily nebo nami schvale-
né dily. Stejné tak neru¢ime za Skody zpldsobené
neodbornymi opravami. Objedneijte si opravu u
zakaznického servisu nebo u autorizovaného od-
bornika. Totéz plati také pro pfislusenstvi.

7.2.9 Provozni doba
Dodrzujte prosim zakonna nafizeni tykajici se
doby provozu, ktera se mohou mistné odliSovat.

7.2.10 Udrzba a péée baterie

® Dbejte na to, aby byla Vase baterie vzdy
pevné zabudovana.

® Musi byt zaru¢eno bezvadné pfipojeni na
rozvodnou sit elektrického zafizeni.

® Baterii udrzovat ¢istou a suchou.

7.3 Priprava k ulozeni sekacky

Varovny pokyn: Neodstrariujte benzin v
uzavienych mistnostech, v blizkosti ohné nebo
pfi koufeni. Vypary plynu mohou zpuisobit vybuch
nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
az se spotiebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezoné provedte vyménu oleje.
Odstrarite pouzity motorovy olej z teplého
motoru a naplite novy

4. Odstrante zapalovaci svi¢ku z hlavy valce.
Do vélce nalijte cca 20 ml oleje pomoci konve
na olej. Zatahnéte pomalu za rukojet startéru
tak, aby olej uvnitf chranil valec. Zapalovaci
svi¢ku opét naSroubuijte.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vycistéte cely pfistroj, abyste ochranili lako-
vou barvu.

7. Pristroj ulozte na dobfe vétraném misté.

8. Demontujte baterii, pokud bude sekacka
ulozena na del$i dobu nez 3 mésice.

Pokyny pro uloZeni baterie naleznete prosim v
bezpecénostnich pokynech pro baterii (bod 3).

7.4 Priprava sekacky na transport

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (viz bod 7.3/1)

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spotfebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrarite kabelovou koncovku zapalovaci
sviky ze zapalovaci svicky.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vyvéste startovaci lanko z hacku (obr. 3c).
Uvolnéte hvézdicové matice a sklopte horni
vodici rukojet dolG. Dbejte pfitom na to, aby
pfi sklopeni nebyla zlomena lanka.

7. Ovirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi
horni a spodni vodici rukojet a motor, aby se
zabranilo odirani.

7.5 Spotrebni material, material podléhajici
opotiebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opotfebeni jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svicky, vlozka vzdu-

chového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo nuz,

nespadaji do zaruky pfistroje.

7.6 Objednani nahradnich dili

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét
do cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi
jsou vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf.
kov a plasty. Defektni sou¢astky odevzdejte k
likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!
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9. Plan vyhledavani chyb

Varovny pokyn: nez za¢nete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a
odpoijit kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut béZel, myslete na to, Ze jsou vy-

fuk a jiné dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Neklidny chod, silné
vibrovani pfistroje

Povolené Srouby
Povolené upevnéni noze
Nevyvazené noze

Zkontrolovat Srouby
Zkontrolovat upevnéni noze
NGz vyménit

Motor nebézi

Packa spusténi/vypnuti motoru
nestlacena

Defektni zapalovaci svicka
Palivova nadrz prazdna

Stlacit packu spusténi/vypnuti mo-
toru

Zapalovaci svicku vyménit

Doplnit palivo

Motor bézi
nepravidelné

Znecistény vzduchovy filtr
Zapalovaci svicka znecisténa

Vygistit vzduchovy filtr
Vycistit zapalovaci svicku

Travnik Zloutne,
nepravidelné sekani

NGz neni ostry
Vyska sekani pfilis nizka

Naostfit nGz
Nastavit spravnou vysku

Vyhazovani travy je
necisté

Vyska sekani pfilis nizka
NGz opotiebovany
Sbéraci kos ucpany

Nastavit spravné
Vymeénit ntz
Vyprazdnit sbéraci ko$

Baterie se nenabiji

Spatny kontakt konektorovych spo-
jeni k baterii
Baterie je poskozena

Vycistit kontakty

Baterii nechat zkontrolovat od-
bornikem a pop¥. vyménit

Startér se neotaci

Baterie prazdna

Baterie nepfipojena

Konektorova spojeni nejsou k dis-
pozici

Nabit baterii
Pripojit baterii
Zkontrolovat konektorova spojeni
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(074

Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zédkona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci ko$, pneumati-
ky, pojezdova spojka
Spotfebni material/spottebni dily* Nuz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
®  VSimli jste si néceho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materiadlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni G¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny pre rué¢ne
vedenu kosacku

Pokyny

1. Starostlivo si preéitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa s nastavovanim a sprav-
nym pouzivanim tohto stroja, motora a
dodatoénych pristrojov (pokial su k dispo-
zicii).

2. 'V ziadnom pripade nedovolte detom ani
inym osobam, ktoré nepoznaju tento navod
na obsluhu, pouzivat tuto kosacku. Miestne
predpisy mozu uré¢ovat minimalny vek pre
pouzivanie tohto pristroja.

3. V Ziadnom pripade nekoste, pokial sa v bliz-
kosti nachadzaju d'alSie osoby, predovSetkym
deti alebo zvierata. Upozornite deti a iné cud-
zie osoby, aby sa poc¢as prevadzky zdrziavali
mimo dosahu kosacky. Myslite na to, ze oso-
ba obsluhujuca stroj alebo pouzivatel stroja
je zodpovedny za nehody s inymi osobami
alebo za Skody spdsobené na ich majetku.

4. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu ako aj
bezpecnostné pokyny.

Pripravné opatrenia

1. Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie
pevnej obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste
naboso alebo v otvorenych sandaloch.

2. Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete
stroj pouzit a odstrarite z priestranstva vSetky
predmety ako kamene, hracky, palice a dréty,
ktoré by mohli byt strojom zachytené a odvr-
hnuté.

3. Vystraha:

Benzin je extrémne horlavy:

- Skladujte benzin len v nadobéch, ktoré su
na to uréené

- PIfite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi
a nefajcite po€as procesu plnenia paliva.

- Pouzite plniaci lievik a odmerku. Utrite pri-
padny prete¢eny benzin.

- Benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Po¢as prevadzky motora alebo v pri-
pade, ze je kosacka horuca, sa nesmie krytka
benzinovej nadrze otvarat ani dopifiat benzin.
-V pripade, ze déjde k vyliatiu benzinu,

sa nesmiete pokusat Startovat motor. Na-
miesto toho je potrebné vycistit benzinom
znedistenu plochu na stroji. Vyvarujte sa
akémukol'vek pokusu o zapalenie, az kym sa
neodparia benzinové vypary.

- Z bezpecnostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzove uzavery.

- Zabranite detom pristup k benzinu.

4. Vymerite defektné timi¢e vyfuku.

5. Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upeviiovacie
Capy a celkové rezacia jednotka. Pri tejto
kontrole je potrebné vypnut motor a odpojit
koncovku zapal'ovacej sviecky. Z dévodu
zabranenia nevyvazenosti sa smu opotre-
bované alebo poskodené rezacie nastroje a
upevnovacie ¢apy vymienat vzdy len v celych
supravach. Pri opravach smu byt pouzivané
len originalne diely a také diely, ktoré su
schvalené vyrobcom.

6. Prizariadeniach s viacerymi nozmi davajte
pozor, pretoze pri otoeni jedného noza sa
mozu zacat otacat aj ostatné noze.

7. Ubezpecte sa, ze su vSetky bezpe€nostné
zariadenia pritomné a spravne funguju.
Nikdy neodstrariujte diely, ktoré sluzia ako
bezpeénostné zariadenia.

Manipulacia

1. Nenechajte bezat spal'ovaci motor v zat-
vorenych miestnostiach, v ktorych sa méze
nazbierat nebezpecny kysliénik uholnaty.
Motor Startujte len vo vonkajSom prostredi.

2. Koste travnik len pri dennom svetle alebo
pri dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to
mozné, vystrihajte sa pouZzitiu pristroja na
mokrej trave.

3. Dbaijte vzdy na bezpeény postoj pri praci
vo svahu. Noste obuv s protiSmykovou,
prifnavou podrazkou. Pri svahoch alebo strmo
klesajucom teréne kosit opatrne.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Ved'te pristroj len pomalym krokovym tem-
pom.

U strojoch na koleséach plati: Koste vzdy
kolmo na svah, nikdy smerom nahor alebo
nadol.

Bud'te obzvlast opatrni, ked menite smer jaz-
dy vo svahu alebo v naklonenom teréne.
Nekoste na nadmerne strmych svahoch.
Svahy so sklonom vy$$im ako 15 stupriov
nesmu byt z bezpe¢nostnych dévodov kose-
né pomocou tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia! Budte obzvlast
opatrni, ked' obraciate kosacku alebo ked' ju
priblizujete k sebe.

V pripade, Ze musite naklopit kosa¢ku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked' ve-
diete kosacku k ploche uréenej na kosenie, je
potrebné, aby bol zastaveny néz.
Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannych
mrezi alebo bez naindtalovanych ochrannych
zariadeni, ako su napr. naraznikové plechy a/
alebo zachytavacie ustrojenstvo na travu.
Nemerite nastavenie regulacie motora a ani
ho nepretacajte.

Uvol'nite motorovu brzdu predtym, nez bude-
te Startovat motor.

Nastartujte motor opatrne podl'a pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostato¢ny odstup vasich
néh od noza.

Pri Starte alebo zapinani motora nesmie byt
kosacka naklonena, iba ak by to bolo pot-
rebné, musi byt kosacka pri tomto procese
nadvihnuta. V takomto pripade naklornte
pristroj iba do takej miery, ako je nevyhnutne
potrebné, a dvihnite iba tu stranu pristroja,
ktora smeruje pre¢ od obsluhujucej osoby.
Motor nestartujte, ak stojite pred vyhadzo-
vacim kanalom.

Nikdy neprikladajte ruky ani nohy k alebo pod
rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrziavajte
mimo vyhadzovacieho otvoru pristroja.

Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku s
beziacim motorom.

Vypnite motor a vytiahnite sviec¢kovy konek-
tor, presvedCite sa o tom, ze su v8etky pohy-
blivé diely uplne zastavené:

- pred tym, nez budete uvolfovat zablokova-
nie alebo odstrariovat upchatie vyhadzova-
cieho kanalu.

- pred tym, neZ budete kosacku kontrolovat,
¢istit alebo vykonavat na pristroji iné prace.

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Vyhladajte poSkodenie na kosacke a vyko-
najte potrebnu opravu pred tym, nez opéatov-
ne nastartujete a zacnete znovu s kosackou
pracovat. Ked kosacka za¢ne nezvycajne
silno vibrovat, je potrebna okamzita kontrola.
Vypnite motor; presvedCite sa o tom, Ze su
vSetky pohyblivé diely UpIne zastavené:

- ked' sa vzdialite od kosacky

- predtym, nez dotankujete.

Pri odstaveni motora sa musi plynova packa
prestavit do pozicie ,Stop“. Benzinovy ventil
sa musi zatvorit (pokial je k dispozicii).
Prevadzkovanie pristroja s prili§ vysokou
rychlostou méze viest k zvySeniu rizika neho-
dy.

Bud'te opatrni pri nastavovacich pracach

na stroji a zabrarnte pripadnému zaseknutiu
prstov medzi pohybujicim sa strihacim nast-
rojom a pevnymi dielmi pristroja.

Vystraha pred hortcimi dielmi. Horuci motor,
vyfuk alebo pohon méze spdsobit popalenie.
Nedotykat sa.

Bezpecénostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodia-
cim drzadlom sa musi vzdy dodrZiavat.
Skontrolujte kosacku, néz a ostatné diely, ked
narazite na cudzie teleso alebo ked' pristroj
nadmerne vibruje.

Je zakazané pracovat pocas burky pripadne
pri riziku bleskov.

NepouZzivajte kosacku v tom pripade, ak ste
pri praci unaveni alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Bud'te obzvlast opatrni pri koseni na brehoch
potokov, rybnikov a podobne.

Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka
by sa mohla poskodit alebo by mohlo dojst k
zraneniam.

Dbaijte na cestnu premavku na ceste alebo

v jej blizkosti. Smerujte vyhadzovanie travy
pre¢ od cesty.

Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpeéné.
Pred jazdou smerom vzad sa presvedcite o
tom, Ze za Vami nie su ziadne malé deti.

V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi
stupen kosenia a koste pomalSie.

Udrzba a skladovanie

1.
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Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice,
Capy a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj v
bezpeénom stave pre pracu. Uvolnené skrut-
ky sa musia pevne dotiahnut.

Nikdy neskladujte kosac¢ku s benzinom v
nadrzi vo vnutri budovy, v ktorej by mohli
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10.

pripadne prist benzinové vypary do kontaktu
s otvorenym ohriom alebo iskrami. Plynovy
vypary by mohli viest k explézii.

Pred uloZenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor
dostato¢ne vychladnut.

Aby sa zabranilo nebezpecenstvu vzniku
poziaru, je potrebné udrziavat motor, vyfuk a
oblast okolo palivovej nadrze &isté od travy,
listia alebo vystupujucej mastnoty (oleja).
Pravidelne kontrolujte zachytavacie ustro-
jenstvo na travu, ¢i na hom nie su opotrebo-
vané alebo nestratilo svoju funkénost.

Z bezpec€nostnych dévodov vymienajte opot-
rebované alebo poskodené suciastky.
Uvol'nite koncovku zapalovacej sviecky, aby
ste zabranili nedovolenému pouzivaniu.
Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosa¢ku neukladajte Ziadne
iné predmety.

Pri dlh§om nepouzivani kosacky vyprazdnit
vo vonkajsom prostredi benzinovu nadrz po-
mocou benzinovej odsavacej pumpy (mozné
zakupit v $pecializovanych obchodoch).
Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie
je to ziadna hracka.

Bezpeénostné pokyny nabijacky

Pri nabijani batérie bezpodmienecéne
pouzivajte ochranné okuliare a rukavice!
Kvoli Zieravej kyseline hrozi nebezpecenstvo
poranenia!

Pri nabijani batérie sa nesmie nosit oble¢enie
zo syntetickych latok, aby sa zabranilo tvorbe
iskier z elektrostatického vyboja.
VYSTRAHA! Explozivne plyny - musi sa
zabranit plameriom a iskram.

Této nabijacka obsahuje diely, ako napr.
vypina¢ a poistka, ktoré by mohli pri-

padne vytvorit elektricky obluk a iskry.
Bezpodmienecéne dbajte na dobré vetranie v
garazi alebo miestnosti!

Nabijacka je vhodna len pre bezudrzbové 12
V batérie.

Nenabijate batérie, ktoré nie su ,znovu
nabijatelné®, rovnako ani poSkodené batérie.
Dbajte na pokyny vyrobcu batérie.

Pred zapojenim resp. odpojenim batérie sa
musi pristroj oddelit od elektrickej siete.
Pozor! Zabranit vyskytu ohna a iskier.

Pri nabijani sa uvol'fiuje explozivny vybusny
plyn.

Pristroj uchovavat len v suchych miestnos-
tiach.

Opatrne! Kyselina batérie je zierava.

e Kvapky, ktoré zasiahli pokozku a oblecenie,
ihned umyte mydlovym luhom.V pripade
vstreknutia kyseliny do oka je potrebné ho
ihned’ vyplachnut vodou (15 min.) a vyhladat
lekéra.

* Nenabijajte batérie, ktoré nie su schopné
opatovného nabijania.

® Dbajte na udaje a upozornenia vyrobcu baté-
rie o nabijani batérie.

® Nenabijajte viaceré batérie sucasne.

® Elektricky sietovy kabel a nabijacie vedenia
musia byt vzdy v bezchybnom stave.

® Nedovolte pristupu detom k batérii a
nabijacke.

®  Pozor! Pri silnom plynovom zéapachu hrozi
akutne nebezpecenstvo vybuchu. Pristroj
nevypinajte. Batériu neodpéjajte zo sie-
te. Okamzite riadne vyvetrajte miestnost.
Nechajte skontrolovat batériu v zakaznickom
servise.

® Nepouzivajte kabel na iné ucely.

® Nenoste nabijaCku zavesenu za kabel a
nepouzivajte ho aby ste nim vytiahli zastrcku
z0 zasuvky. Chrarite elektricky kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

e Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia
Vasho pristroja.

e Defektné alebo poSkodené suciastky musia
byt odborne opravené alebo vymenené v za-
kaznickom servise, pokial nie je v ndvode na
obsluhu uvedené inak.

® Dodrziavajte hodnotu sietového napatia.

® Udrzujte pripojenia Cisté a chrarite ich pred
koréziou.

®  Pred akymikol'vek Cistiacimi a udrzbovymi
pracami sa musi pristroj oddelit od elektrickej
siete.

®  Pri pripojeni a nabijani batérie musite nosit
ochranné rukavice odolné vodi kyselinam a
ochranné okuliare.

e Pozor! Neprekracujte dobu nabijania.

Po ukonéeni nabijania vytiahnite sietovu
elektricku zastréku zo zasuvky a oddelte
nabijacku od batérie.

1.2 Bezpecénostné opatrenia pre batérie

1. VZzdy dbajte na to, aby boli batérie zaloZzené
S0 spravnou polaritou (+ a -), tak ako je uve-
dené na batérii.

2. Batérie neskratujte.

3. Nenabijajte batérie, ktoré nie su znovu
nabijatelné.

4. Batériu nesmiete nadmerne nabit!

Batérie nezohrievajte!

Nesmiete priamo na batérii zvarat alebo

oo
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letovat!

Batérie nerozkladajte!

Batérie nedeformuijte!

Batérie nevhadzujte do ohnal

0. Batérie uchovavajte dostato¢ne mimo dosahu

deti.

11. Pri vymene batérie nenechavajte deti bez do-
zoru!

12. Neuchovavajte batérie v blizkosti ohnia, peci
alebo inych tepelnych zdrojov. Nevystavu-
je batériu priamemu sineénému Ziareniu.
Nepouzivajte ju ani ju neuskladnuijte vo vozid-
lach v horucom pocasi.

13. NepouZzité batérie drzte v dostato¢nej vzdi-
alenosti od kovovych predmetov. Mohlo by
to viest k skratu batérie a tym poskodeniu,
prepaleniu alebo dokonca k nebezpecenstvu
poziaru.

14. Pokial pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, batériu z
pristroja vyberte!

15. Vyte€ené batérie NIKDY nechytajte bez
prislu§nych ochrannych prostriedkov. Ak
sa vyte¢ena tekutina dostane do kontaktu
s pokozkou, musite pokozku v tejto oblasti
okamzite oplachnut pod te¢ucou vodou. V
kazdom pripade zabrarite, aby doslo ku kon-
taktu oci a ust s tekutinou. V takomto pripade
okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.

16. Kontakty batérie ako aj protilahlé kontakty v
zariadeni pred zaloZzenim vycistite.

S ©oN

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku
8 rokov a star8imi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skiisenosti

a vedomosti, pokial budu pod dohl'adom alebo
budu poucené ohl'adne bezpe&ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizi-
kéch. Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a
uzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial
nie su pod dozorom.

Likvidacia

Batérie: Likvidovat vyluéne len prostrednictvom
autoservisov, Specialnych zbernych miest alebo
zberov zvlaStneho odpadu. Informujte sa na
miestnej samosprave.

Vystraha!

Batériu musite vybrat von predtym, nez
kosacku obratite. Mohla by vytiect kyselina
batérie.

Zvyskové rizika:

Aj napriek tomu, ze budete tento pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim tohto pristroja moze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

2. PoSkodenie zdravia, ktoré su nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpeénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji

(pozri obr. 20)

1) Preditajte si navod na obsluhu

2) Vystraha! Nebezpecenstvo v dosledku
vymrs$tenych ¢asti. Dodrziavat bezpe¢nostny
odstup.

3) Nebezpecenstvo! Ostré noze - Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami, pred oSetrovanim,
Cistenim a nastavovanim vypnite motor a vy-
tiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej

a palivo.

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné

okuliare.

Garantovana hladina akustického vykonu.

Pozor! Horuce diely. Dodrziavat odstup.

Tankujte len s vypnutym motorom.

Vystraha pred reznymi poraneniami. Pozor,

rotujuce noze.

10) Priebeh Startovania

11) Startovacia/zastavovacia padka motora
(I=motor zap; 0=motor vyp)

12) Packa jazdy (spojkova packa)

13) Ur€ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach

14) Trieda ochrany Il

o

© 0 ~NO®
—_———
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2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-19)

1a.
da motora)

1b. Packa jazdy (spojkova packa)

2. Palivoveé Cerpadlo (pumpa)

3. Horné a spodné posuvné drzadlo

4a. Zachytavacie vrece

4b. Postranny vyhadzovaci adaptér

4c. MulCovaci adaptér

4d. Ukazovatel stavu naplnenia

5a. Vyhadzovacia klapka

5b. Kryt klinového remena

5c¢. Klapka postranného vyhadzovania

6. Krytka plnenia nadrze

7. Olejova plniaca skrutka

8. Nastavovacia packa vysky rezu

. Startovacie lanko

. Hak pre Startovacie lanko

. 2x kablova svorka

11. 4x hviezdicova matica

12a. 2x skrutka kratka

12b. 2x skrutka dlha

13. Svieckovy kl'u¢

14. Nabijacka

15. Nabijacia zastrcka

16. ZastrCka pristrojovej siete

17. ZéastrCka batérie

18. Kryt batérie

19. Batéria 12V 7 Ah

20. Koncovka zapalovacej svieCky

21. 2x klucik zapalovania

22. Zamok zapalovania

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von

z balenia.
e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-

ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca

zarucnej doby.
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Startovacia/zastavovacia packa motora (brz-

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Benzinova kosacka

Horné a spodné posuvné drzadlo
Zachytavacie vrece

Postranny vyhadzovaci adaptér
MulCovaci adaptér

2x kéblova svorka

4x hviezdicovéa matica

2x skrutka kratka

2x skrutka dlha

Sviec¢kovy klué

Nabijacka

2x kl'ucik zapalovania

Batéria

1x hak pre Startovacie lanko
ZoSit udrzby benzinovej kosacky
Bezpecnostné pokyny batérie
Originalny navod na obsluhu

3. Predpisany ucel pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Benzinova kosacka travnika je uréena pre
sukromné pouzivanie v domacej zahrade a
rekrea¢nych zéhradach.

Za kosacky travnika pre sukromné pouzitie v
domacich a rekreaénych zahradach sa povazuju
také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych pléch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
Sportoviskach ani v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Nabijaci pristroj je uréeny na nabijanie
bezudrzbovych 12 V Startovacich batérii.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
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pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojenu
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie kosacky travnika. Navod na obs-
luhu obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujucej
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujuce
prace: na zastrihovanie krovin, zivych plotov a
krikov, na rezanie a drvenie pergolovych porastov
alebo na kosenie travnika na streSnych porastoch
alebo balkonovych kvetina¢och, na Cistenie
(odsavanie) chodnikov a ani ako drvi¢ka na drve-
nie vetiev a konarov stromov a zo zivého plota.
Dalej nesmie byt kosacka pouzivana ako motoro-
va plecka a ani na vyrovnavanie nerovnosti pody,
ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka

pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
néstroje alebo akékol'vek nastrojové sady.

4. Technické udaje

Typ motora: ....... jednovalcovy Stvortaktovy motor
.................................................... 170 ccm/2,7 kW
Pracovné otacky noO: ..........cc.c... 2900 + 100 min™
Palivo: ... Benzin (E10)
Objem NAdrze: .......cccoceveveenenicienene ccall
MOtOrovy 0l€j: ....c.eeeiveeiiieiiiiiie e cca0,41
Zapalovacia svie€ka: .........cccoceeneereeennnn. F7RTC
Nastavenie vysky rezu: .... centralne (30-80 mm)
SItKA F@ZU: v 510 mm
HMOtNOSE: ..o 35 kg
Nabijacka

Sietové napétie: ......... 100-240V AC ~ 50/60 Hz
Nomindlne vystupné napétie: .............. 14,5V d.c.
Nominalny vystupny prid ..........ccccceeveninnne 0,8A
Kapacita batérie: .........c.ccoovriiieninieienee, 7 Ah
Trieda ochrany: .........cccccooeiiiiiiiiiiiiiiee, I/
Napatie batérie: .......cccooeeiiiiiiiiiieeeee 12V

Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku LpA ............ 83,8 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........... 98 dB (A)
Nepresnost KWA .......cccooiieiiiiiiiiieen. 1,96 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Emisnéa hodnota vibracie a, = 5,947 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Malo by sa vyvarovat dlhSie trvajucej praci kvoli
silnej tvorbe hluku a vibracii.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prispdsobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Zlozenie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely
demontované. Skladanie je jednoduché, v pripa-
de Ze sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za u¢elom udrzbovych prac
potrebujete nasledujuce dodato¢né nastroje, kto-
ré nie su sucastou dodavky:

® plocha olejova zachytavacia vana (na vyme-
nu oleja)

odmerka 1 liter (vhodna pre olej / benzin)
kanister na benzin

lievik (vhodny pre vloZenie do plniaceho hrdla
nadrze)

bezné utierky (pre utieranie zvyskov oleja

/ benzinu; znecistené utierky odstranit na
Cerpacich staniciach)

benzinové odsavacie ¢erpadlo (ume-
lohmotné vyhotovenie, mozné zakupit v
$pecializovanych obchodoch)

olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné
zakupit v Specializovanych obchodoch)
motorovy olej
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Montaz

1. Namontujte spodné a horné posuvné drzadlo
(pol. 3) podl'a obr. 3a-3b. Podl'a poZzadovanej
vySKy rukovéte vyberte jeden z otvorov
uréenych na upevnenie.

Délezité! Na obidvoch stranach sa musi
nastavit rovnaka vyskal!

2. Zavesit drziak Startovacieho lanka (pol. 9a)
na prislusny hak tak, ako to je zobrazené na
obr. 3c.

3. Lankové vedenia zafixovat pomocou
prilozenych kablovych svoriek (pol. 10) na
posuvnom drzadle.

4. Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klap-
ku (pol. 5a) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (pol. 4a) tak, ako to je zobrazené na obr.
4a.

Pozor! Pri zasahovani do batérie a pri jej likvidacii
dodrziavajte bezpeénostné pokyny vyrobcu.

Vystraha! Pred montazou batérie by mala po-
verena osoba odlozit kovové naramky, naram-
kové hodinky, prstene a podobne. Ak by sa tieto
predmety dostali do kontaktu s polami batérie
alebo kablami vodiacimi elektricky prud, méze to
viest k popaleninam.

Vystraha! Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte izolacie kablov a zastréku. V pripade
poskodenia izoldcie pristroj nesmie byt uvedeny
do prevadzky.

Vystraha! Opravy vykonavajte iba v odbornom
servise alebo u vyrobcu.

5.2 Montaz a demontaz batérie (obr. 13-16)
Pozor! Kosacku pouzivajte iba s bezudrzbovou 12
V batériou.

Otvorte kryt batérie (obr. 13/pol. 18). Postavte
batériu (pol. 19) na podstavec (obr. 14). Najskér
zapojte Cerveny kabel na + a potom modry kabel
na - (obr. 15). Spojte zastréku batérie (obr. 16/
pol. 17) so zastrkou pristrojovej siete na kosacke
(obr. 16/pol. 16). Demontaz sa uskuto¢ni v
opacnom poradi.

5.3 Nabijanie batérie pomocou nabijacky
(obr.17-19)

Ak sa batéria vybije, je mozné ju nabit pomocou

nabijacky (suc¢ast dodavky) cez elektricku siet v

domacnosti. Odpojte batériu rozpojenim zastrcky

batérie (pol. 17) od zastrCky pristrojovej siete (pol.

16).

Pri nabijani dodrzuje bezpe¢nostné predpisy
vyrobcu batérie.

Po zapojeni batérie na nabijacku spojenim
zastréky batérie (pol. 17) s nabijacou zastrékou
(pol. 15) mézete zapojit nabijacku do zasuvky
s napatim 230V~50Hz. Zapojenie do zasuvky s
inym sietovym napatim je nepripustné.

Cervena kontrolka na nabijacke ukazuje, e sa
batéria nabija. Po 8-9 hodinach sa batéria upl-
ne nabije. Zobrazi sa to zelenou kontrolkou na
nabijacke.

Po ukonéeni procesu nabijania (svieti zelena
kontrolka), odpojte nabijacku zo siete. Spojte
zastréku batérie so zastrkou pristrojovej siete
kosacky a namontujte kryt batérie.

Pozor! Nabijanim mé6ze dojst k vzniku
nebezpeéného vybudného plynu, preto je pot-
rebné pocas nabijania zabranit vzniku iskier a
otvorenému ohriu.

Vypocet doby nabijania:

Doba nabijania zavisi od stavu nabitia batérie. V
pripade prazdnej batérie sa méze priblizna doba
nabijania vypocitat pomocou tohto vzorca:

doba nabijania/h =
kapacita batérie v Ah / Amp. (nabijaci prad aritm.)

Priklad = 4 Ah/0,4 A=10h max.

V pripade normalne vybitej batérie tecie vysoky
zacgiato¢ny prud priblizne vo vySke nominalneho
prudu. S pribudajucou dobou nabijania klesa
nabijaci prud.

5.4 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vysky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor
a vytiahnuta koncovka zapal'ovacej sviecky.

® Predtym, nez za¢nete s kosenim, skontro-
lujte, &i nie su rezacie Ustrojenstva tupé a nie
su poskodené upevriovacie prostriedky. Tupé
a/ alebo poskodené rezacie Ustrojenstvo
je potrebné vymenit, aby nedoslo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapal'ovacej
sviecky.

® Nastavenie vysky rezu sa uskutocriuje cen-
tralne pomocou packy na nastavovanie vysky
rezu (obr. 7/pol. 8). Mézu byt nastavené rézne
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vySKy rezu.

e Stlacte packu na nastavovanie vysky rezu a
potiahnite ju do pozadovanej polohy. Nechaj-
te zapadnut nastavovaciu packu vysky rezu.

6. Obsluha

Pozor!

Motor sa dodava bez prevadzkovych la-
tok. Pred uvedenim do prevadzky preto
bezpodmieneéne napliite olej a benzin.

Batéria nie je pri dodani zapojena. Prosim, pred
uvedenim do prevadzky batériu zapojte podla
popisu v ods. 5.2.

Po dihej odstavke batériu pred spustenim do
prevadzky plne nabite (ods. 5.5).

1. Skontrolujte stav oleja (pozri 7.2.3).
2. Na pInenie benzinu pouzivajte lievik a odmer-
ku. Ubezpecte sa, Ze je pouzity benzin Cisty.

Vystraha: PouzZivajte vzdy len bezpe¢nostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekol’ko minut vychladnut.

3. Presveddite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieCkach.

Bezpeénostna skuska Startovacej/zastavova-
cej packy motora

Aby sa zabranilo nechcenému &tartu kosacky a
zaroven zabezpecdilo rychle zastavenie motora
anoza v pripade nebezpecenstva, je kosacka
vybavena Startovacou/zastavovacou packou (obr.
5a/pol. 1a). Tato packa musi byt stlacena (obr.
5b) pred nastartovanim kosacky. Po uvolneni
Startovacej/zastavovacej packy motora sa musi
tato packa vratit do vychodiskovej polohy (obr.
5a).

Pred tym, nez nastartujete motor, by ste mali
tento proces niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedCili o tom, Ze packa a lankové vedenie
spravne funguju.

Zopakuijte tento test eSte raz s nastartovanym
motorom. Po uvolneni $tartovacej/zastavovace;j
packy sa musi motor zastavit do niekolkych
sekund. Pokial tomu tak nie je, obratte sa na za-
kaznicky servis.

Nebezpeéenstvo: Rezny néz rotuje, ked sa
nastartuje motor.

6.1 Startovanie motora

6.1.1 Start pomocou E-§tartéra
1. PresvedCite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieCkach.
2. Stlacit 3x palivové ¢erpadlo (pumpu) (obr. 6/
pol. 2).V pripade teplého motora sa méze
tento bod vynechat.
3. Postavte sa za kosacku. Jednou rukou stlacte
Startovaciu/zastavovaciu pac¢ku motora (obr.
5). Druha ruka je na kl'uc¢iku zapal'ovania.
Nastartujte motor oto¢enim kl'ucika
zapalovania v zamku zapalovania (obr. 1/pol.
22). Ked motor nastartuje, otocte okamzite
klu¢ikom zapalovania spat do vychodis-
kovej polohy. Opatovné stlacenie kl'tc¢ika
zapal'ovania po¢as behu motora vedie k
poskodeniu Startovacieho systému.
Upozornenie! Pri chladnom pocasi méze
byt potrebné zopakovat proces Startovania aj
niekol'ko krat.

»>

6.1.2 Start s reverznym $tartérom

1. Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieckach.

2. Stlacit 3x palivové ¢erpadlo (pumpu) (obr. 6/
pol. 2).V pripade teplého motora sa méze
tento bod vynechat.

3. Postavte sa za kosacku. Jednou rukou stlacte
Startovaciu/zastavovaciu packu motora (obr.
5). Druha ruka je na Startovacej rukovati.

4. Nastartujte motor pomocou reverzného
Startéra (obr. 1/pol. 9a). K tomu potiahnite
rukovét cca 10-15 cm (kym nepocitite odpor),
potom silno zatiahnite trhnutim. Ak motor
nenastartuje, znovu zatiahnite za rukovat.
Upozornenie! Lankové vedenie nenechat
vymrstit spat.

Upozornenie! Pri chladnom pocasi méze
byt potrebné zopakovat proces Startovania aj
niekol'ko krat.

Jazdny pohon

Péka jazdy/spojkova paka (obr. 5a/pol. 1b):

Po jej stlaceni (obr. 5¢) sa spojka pre jazdny po-
hon zatvori a kosacka s rozbehnutym motorom sa
pohne vpred. Pac¢ku jazdy musite pustit véas, ak
chcete zastavit rozbehnutu kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskuSajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami.
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6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Nebezpecenstvo!

V ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaciu
klapku pocas vyprazdinovania zachytavacie-
ho ustrojenstva a pokial’ motor bezi. Rotujuci
ndz moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece
na travu vzdy starostlivo upevnite. Pred
odstrafiovanim je potrebné vypnut motor.

Pred kazdym nastavovanim, idrzbou a
opravou vypnite motor a pockajte, kym sa
nezastavi ota¢anie noza. Vytiahnite koncovku
zapal'ovacej sviecky.

Muléovanie (obr. 4b)

Pri mul€ovani sa rezany materiél rozdrobi v uzat-
vorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
dacia.

Pozor: Mul€ovanie je mozné len v pripade relativ-
ne kratkeho travnika. Optimalne vysledky dosiah-
nete len v pripade pouzitia mul¢ovacieho noza
(mozné zakupit ako prisluSenstvo).

Aby ste mohli vyuzit funkciu mul¢ovania, dajte
dole zachytavacie vrece a nasunte mul€ovaci
adaptér (pol. 4c) do vyhadzovacieho otvoru a zat-
vorte vyhadzovaciu klapku.

Postranné vyhadzovanie (obr. 4c)

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie,
mal by byt namontovany mulCovaci adaptér. Za-
veste postranny vyhadzovaci adaptér (pol. 4b)
tak, ako to je zobrazené na obrazku 4c.

6.3 Pred kosenim

Délezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné oblecenie. Noste pri praci
s pristrojom pevnu obuv, nenoste Ziadne san-
dale ani tenisky.

2. Skontrolujte rezaci n6z. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym sp6sobom poskodeny, sa musi
vymenit za novy originalny noz.

3. Naplnte benzinovu nadrz vo vonkajSom pros-
tredi. Pouzite plniaci lievik a odmerku. Utrite
pripadny prete¢eny benzin.

4. Preditajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
ako aj pokyny ohl'adne motoru a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre dalSich pouzivatel'ov pristro-

ja.

5. Vyfukové plyny su Skodlivé. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecte sa, ze su vSetky bezpe€nostné
zariadenia pritomné a spravne funguju.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy mbze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom sta-
ve.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa
zdrziavali v dostato¢nej vzdialenosti od
kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach
viditelnosti.

11. Zdvihnite vol'ne leziace predmety pred ko-
senim z travy.

6.4 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V Ziadnom pripade neotvarajte vyhad-
zovaciu klapku poc¢as vyprazdinovania zachy-
tavacieho ustrojenstva a pokial’ motor bezi.
Rotujuci n6z moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na
tréavu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpec€nostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecny postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice. Koste vzdy prie¢ne voci svahu.

Svahy so sklonom vy$$im ako 15 stuprfiov nesmu
byt z bezpeénostnych dévodov kosené pomocou
tejto kosacky.

Pri pohybe spat a pri tahani kosa¢ky sme-
rom vzad je potrebna zvy$ena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutial

6.5 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,

-141-

Anl_GC_PM_51_3 S HW_E_SPK9.indb 141

22.10.2020

08:21:58



aby neostali nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor.
Zvolte si vysku rezu v zavislosti od skuto¢nej
dizky travy. Uskutoénite viaceré postupy kosenia,
aby sa na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm
travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek
kontroly nozov, je potrebné vypnut motor. Nez-
abudnite na to, Ze sa n6z po vypnuti motora este
niekolko sekund kruti. V ziadnom pripade sa
nepokusajte ndz zastavit. Pravidelne kontroluijte,
¢i je ndz riadne upevneny, v dobrom stave a
dobre naostreny. Pokial tomu tak nie je, tak ho
nabruste alebo vymerite. Ak narazi néz, ktory je
v pohybe, na nejaky predmet, vypnite kosacku a
pockajte, kym sa néz Uplne nezastavi. Skontro-
lujte potom stav noza a nozového ulozenia. Ak je
poskodeny, je potrebna jeho vymena.

Pokyny pre kosenie:

1. Déavajte pozor na pevné predmety. Kosacka
by sa mohla poskodit alebo by mohlo dojst k
zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze
spoOsobit popalenie. Nedotykat sa!

3. Prisvahoch alebo strmo klesajucom teréne
kosit opatrne.

4. Chybajuce denné svetlo alebo nedostatoc¢né
umelé osvetlenie su dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, n6z a ostatné diely, ked’

narazite na cudzie teleso alebo ked' pristroj
nadmerne vibruje.

6. Nerobte ziadne zmeny nastavenia ani opravy
bez toho aby ste odstavili motor. Vytiahnite
koncovku kabla zapalovacej sviecky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu
premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢
od cesty.

8. Vystrihajte sa miestam, kde koles& uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpecné.
Pred pohybom spét sa presvedgite o tom, ze
za Vami nie su malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi
stupen kosenia a koste pomalsie. Pred od-
stranenim travy alebo iného upchatia odstav-
te motor a uvol'nite zapal'ovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte diely, ktoré sluzia ako

bezpecnostneé zariadenia.
11. Nikdy nenaplnajte benzin do motora, ktory je
este horuci alebo bezi.

6.6 Vyprazdnovanie vreca na zachytavanie
travy

V pripade, ze pocas kosenia travnika zaénu

ostavat za kosackou zvysky travy, musi sa

vyprazdnit zachytavacie vrece.

Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca

je potrebné vypnut motor a pockat do tplné-

ho zastavenia rezacieho ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite
jednou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou ruk-
ou vyberte zachytavacie vrece za nosnu rukovat
(obr. 4a).

V sulade s bezpe€nostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripa-
de, Ze pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy,
je potrebné z dévodu l'ahkého Startu motora,
kosacku potiahnut priblizne o 1 m smerom spéat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zaru€enie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vacie vrece a predovSetkym vzduchova mriezka
vydistit zvnutra po kazdom pouZiti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je
motor vypnuty a rezacie ustrojenstvo nie je v
pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukova-
ti a zaveste ho pohybom zhora nadol.

6.7 Po koseni

1. Motor nechat vzdy najskor dostatoéne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi
v uzatvorenej miestnosti.

2. Odstranite travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosacku neukladajte Ziadne
iné predmety.

3. Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvolnené skrutky sa musia
pevne dotiahnut.

4. Pred opatovnym pouZzitim vyprazdnite vrece
na zachytavanie travy.

5. Uvolnite koncovku zapalovacej svieCky, aby
ste zabranili nedovolenému pouzivaniu.
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6. Dbaijte na to, aby nestala kosacka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynovy vypary by
mobhli viest k explézii.

7. Priopravach smu byt pouzivané len ori-
ginalne diely a také diely, ktoré su schvalené
vyrobcom (pozri adresu na zarué¢nom liste).

8. Pri dlhsom nepouzivani kosacky vyprazdnit
benzinovu nadrz pomocou benzinovej odsa-
vacej pumpy.

9. Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie
je to ziadna hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja
iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany ben-
zinovy kanister. Zabrarte detom pristup k
benzinu.

11. Naolejujte a udrziavajte pristro;.

12. Ako sa vypina motor:

Aby sa vypol motor, pustite Startovaciu/
zastavovaciu packu motora (obr. 5a/pol.
1a). Vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky
zo zapalovacej svie€ky, aby ste tak zabra-

nili nastartovaniu motora. Skontrolujte pred
opatovnym nastartovanim lankové vedenie
motorovej brzdy. Skontrolujte, i je lankové
vedenie spravne namontované. Prehnuté ale-
bo poskodené brzdné lanko sa musi vymenit.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie
nahradnych dielov

Pozor:

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapal'ovacieho ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred v8etkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte kon-
covku zapalovacej svie€ky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré
nie su popisané v tomto navode na obsluhu, by
mali byt vykonané len v autorizovanom servise.

7.1 Cistenie

Po kazdom pouZziti by sa mala kosacka dokladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stra-
nu a uloZenie noza. Za tymto u¢elom preklopte
kosacku dozadu tak, Ze zatlagite posuvné drzadlo
nadol.

Upozornenie: Kosacka nesmie byt preklopena
viac ako o 90 stupnov. Najl'ah$ie sa odstranuje
necistota a trava ihned po koseni. Vyschnuté
zvys$ky travy a necistoty mézu mat za nasledok
obmedzenie U¢innosti kosenia. Skontrolujte

preto, €i je vyhadzovaci kandl na travu volny od

zvyskov travy a pripadne odstrante vyskytujuce
sa zvysky. Necistite kosacku nikdy pomocou
prudu vody ani vysokotlakovym ¢isticom. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky
ako odstrarniova¢ vodného kamena alebo Cistiaci
benzin.

7.2 Udrzba

Intervaly udrzby odoberte prosim z prilozenej
benzinovej servisnej knizky.

Pozor: Znedisteny udrzbovy material a prevadz-
kové latky odovzdat v zbernom mieste uréenom
pre tento druh odpadu.

7.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt l'ahko naolejované raz za sezénu.
Pritom odoberte kryty kolies pomocou
skrutkovaca a uvol'nite upeviiovacie skrutky ko-
lies.

7.2.2 N6z

Z bezpecénostnych dévodov odpori¢ame nechat
noz brusit, vyvazovat a montovat len v autorizo-
vanom servise. Aby sa dosiahol optimélny pra-
covny vysledok, odporuca sa, aby sa n6z jeden
krat roéne skontroloval.

Vymena noza (obr. 8)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely.
Oznacenie noza sa musi zhodovat s ¢islom uve-
denym v zozname nahradnych dielov.

Nikdy nemontujte iny néz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynalozenej opatrnosti dostal
nbz do kontaktu s prekézkou, ihned' vypnite motor
a vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.
Kosacku naklopte na stranu a skontrolujte pripad-
né poskodenie noza. PoSkodené alebo ohnuté
noze musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty n6z. Nikdy nepracuijte s
ohnutym alebo silne opotrebenym nozom, ktory
sposobuje vibracie a méze mat za nasledok
d'alSie poSkodenie kosacky.

Pozor: Pri praci s poSkodenym nozom existuje
nebezpeenstvo poranenia.

Brusenie noza

Ostrie noza moze byt naostrené kovovym pilni-
kom. Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt
brusenie vykonané len v autorizovanom servise.
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7.2.3 Kontrola stavu oleja

Pozor: Motor nikdy nepouzivajte bez oleja alebo
s nedostato¢nym mnozstvom oleja. Méze to
sposobit tazké poskodenia motora.

Kontrola stavu hladiny oleja:

Kosacku postavte na tvrdd, rovnu plochu. Olejovu
mierku (obr. 9a/pol. 7) odskrutkujte lavotoCivym
ota¢anim a mierku utrite. Mierku zasunte znovu
az na doraz do plniaceho hrdla, neskrutkovat.
Mierku vytiahnite von a vo vodorovnej polohe
odcitajte stav hladiny oleja. Hladina oleja sa musi
nachadzat medzi zna¢kami min a max na olejove;j
mierke (obr. 9b).

Vymena oleja

Vymena motorového oleja by sa mala uskutocnit

s vypnutym, ale este teplym motorom.

1. Ubezpedte sa, Ze je zvesené zachytavacie
vrece.

2. Vyprazdnite benzinovu nadrz pomocou ben-
zinovej odsavacej pumpy a nechajte motor
bezat tak dlho, aby sa Uplne spotreboval
zvyskovy benzin.

3. Umiestnite olejovu zachytavaciu variu vedla
kosacky.

4. Otvorte olejovu plniacu skrutku (pol. 7)

a naklorite kosacku o 90°nabok.

5. Otvorenym plniacim otvorom vytecie teply
olej von do olejovej zachytavacej vane.

6. Po vypusteni starého oleja kosacku znovu
postavte rovno.

7. Naplnit motorovy olej az po hornt znacku
olejovej mierky.

8. Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja
neskrutkovat olejovu mierku, ale ju len
zasunut na doraz po zavit.

9. Stary olej musi byt odstraneny podla plat-
nych predpisov.

7.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych
vedeni

Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat a

kontrolovat ich lahky chod.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtra (obr.
10a/10b)

Znedistené vzduchové filtre znizuju vykon mo-

tora kvoéli nedostato¢nému privodu vzduchu do

karburatora. Pri ve'mi praSnom vzduchu sa musi

vzduchovy filter kontrolovat ¢astejSie.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy nedistite benzinom

ani horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter

Cistite len stla¢enym vzduchom alebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapalovacej sviecky

Cistite zapalovaciu svieéku pomocou medenej

drotenej kefy.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky (obr.
11/pol. 20) otoénym pohybom.

® Odoberte zapalovaciu svie¢ku pomocou
svieckového kluca.

® Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.2.7 Kontrola klinového remena

Pri kontrole klinového remeria odstrarite kryt
klinového remenia (obr. 12/pol. 5b) tak, ako to je
znazornené na obr. 12.

7.2.8 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presvedcCite o tom, ze
su vSetky bezpe&nostné zariadenia namontované
a Ze sa nachadzaju v bezchybnom stave.

Diely s ohrozenim poranenia skladovat mimo do-
sahu inych 0s6b a deti.

Pozor: Podla zakona o ru€eni za vyrobky
neru¢ime za Skody, ktoré su spdsobené neo-
dbornou opravou alebo ak sa pri nahradnych
dieloch nepouzili originalne diely alebo diely,
ktoré su nasSou spolo¢nostou schvalené. Rovnako
neru¢ime za 8kody spdsobené neodbornymi op-
ravami. Objednajte si opravu v zakaznickom ser-
vise alebo u autorizovaného odbornika. Rovnako
to plati pre diely prisluSenstva.

7.2.9 Prevadzkové doby
Pre prevadzkové doby prosim dodrziavajte zakon-
né predpisy, ktoré sa mozu lokalne odliSovat.

7.2.10 Udrzba a starostlivost o batériu

® Dbajte nato, aby bola Vasa batéria vzdy pev-
ne zabudovana.

® Musi byt zaru¢ené bezchybné zapojenie na
sietové rozvody elektrického zariadenia.

® Batériu udrziavat v ¢istom a suchom stave.

7.3 Priprava pre uskladnenie kosacky

Vystrazné upozornenie: Neodstrariujte benzin
v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohria
ani pocas fajéenia. Benzinové vypary by mohli
sposobit explozie alebo poziar.

1. Vypréazdnite benzinovu nadrz vhodnou benzi-
novou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa uplne spotreboval zvyskovy ben-
zZin.
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3. Po kazdej sezone urobte vymenu oleja. Za
tymto ucelom odstrarite stary motorovy olej
zo zahriateho motora a dopliite novy ole;j.

4. Odoberte zapalovaciu sviecku z hlavy valca.
Naplrite olejovou kanvou cca 20 ml oleja do
valca. Pomaly potiahnite Startovaciu rukovat,
tak aby mohol rozneseny olej chranit vnutro
valca. Zapalovaciu svie¢ku znovu naskrutkuj-
te.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso prist-
roja.

6. Vydistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

7. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

8. Vyberte batériu, pokial budete kosacku
uskladriovat dlhsie ako 3 mesiace.

Pokyny pre skladovanie batérie si prosim pozrite
v bezpeénostnych pokynoch batérie (bod 3).

7.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz (pozri bod
7.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne

spotreboval zvySkovy benzin.

Vypréazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso prist-

roja.

6. Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3c).
Uvol'nite hviezdicové matice a sklopte horné
posuvné drzadlo smerom dole. Dbajte pritom
na to, aby sa pri sklapani nezalomili lankové
vedenia.

7. Namotajte niekolko vrstiev kartonu medzi
horné a spodné posuvné drzadlo a motor,
aby ste tak zabranili odieraniu.

ar®

7.5 Spotrebny material, opotrebovavany ma-
terial a nahradné diely

Nahradné diely, spotrebné a opotrebovavané

materidly ako napr. motorovy olej, klinovy remen,

zapalovacia svie€ka, vlozka vzduchového filtra,

benzinovy filter, batérie alebo noze nespadaju do

zaruky na pristroj.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Eislo pristroja

e Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené sucdiastky odovzdajte na vhodnu likvi-
daciu Specialneho odpadu. Informujte sa v odbor-
nej predajni alebo na miestnych uradoch!
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9. Plan na hlradanie chyb

Vystrazné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky pred vy-
konavanim inspekcie alebo nastavovania.

Vystrazné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na to, ze
su vyfuk a iné diely horuce. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha Mozna pricina Odstranenie poruchy
Nepokojny chod, - volné skrutky - skontrolovat skrutky
silné vibrovanie - uvolnené uloZenie noza - skontrolovat upevnenie noza
pristroja - ndz nevyvazeny - nahradit n6z
Motor nebezi - Startovacia/zastavovacia packa mo- | - stladit Startovaciu/zastavovaciu
tora nie je stlaena packu motora
- zapalovacia sviecka defektna - obnovit zapal'ovaciu sviecku
- palivova nadrz prazdna - doplnit palivo
Motor bezi nepo- - vzduchovy filter znecCisteny - vydistit vzduchovy filter
kojne - zapalovacia svie€ka znecistena - vydcistit zapalovaciu svie¢ku
Travnik zltne, rezje | - ndz je neostry - ndz naostrit
nerovnomerny - prili§ nizka vySka rezu - nastavit spravnu vysku
Vyhadzovanie travy | - prili§ mala vyska rezu - spravne nastavit
je necisté - opotrebovany n6z - nbz vymenit
- upchaté zachytavacie vrece - zachytavacie vrece vyprazdnit
Batéria sa nenabija | - poskodeny kontakt zastrékového - vydcistit kontakty
spoja na batériu
- batéria je poskodena - nechat batériu skontrolovat od-
bornikovi, pripadne vymenit
Startér sa neotaca - batéria prazdna - nabit batériu
- batéria nie je pripojena - zapojit batériu
- nie su pripojené zasuvkoveé spoje - skontrolovat zasuvkové spoje
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Sviec¢ka, vzduchovy filter, benzinovy filter, klinovy
remen, batéria
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii Uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze originele handleiding/veiligheidsins-
tructies zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat
u de informatie op elk moment kunt terugvinden.
Mocht u dit toestel aan andere personen door-
geven, gelieve dan deze originele handleiding/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding
en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies voor
handgeleide grasmaaiers

Aanwijzingen

1. Lees de handleiding aandachtig. Maak u
vertrouwd met de instellingen en het juiste
gebruik van de machine, motor en hulpappa-
raten (indien voorhanden).

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere perso-
nen die de handleiding niet kennen, de gras-
maaier gebruiken. Plaatselijke voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker
vastleggen.

3. Maai nooit als er andere personen, met name
kinderen of dieren, in de buurt zijn. Instrueer
kinderen en andere personen om tijdens
het bedrijf uit de buurt van de maaier te bli-
jven. Denk eraan dat de bestuurder van de
machine of de gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen met andere personen of hun
eigendom.

4. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan de handleiding en
veiligheidsinstructies mee te overhandigen.

Voorbereidende maatregelen

1. Draag bij het maaien altijd vast schoeisel en
een lange broek. Maai niet op blote voeten of
in open sandalen.

2. Controleer het terrein waar u de machine wilt
inzetten, en verwijder alle voorwerpen, zoals
stenen, speelgoed, stokken en draden, die
gegrepen en weggeslingerd kunnen worden.

3. Waarschuwing:

Benzine is uiterst ontvlambaar:

- Bewaar benzine alleen in de daartoe voor-
ziene vaten.

- Tank alleen in de openlucht en rook niet ter-
wijl u benzine in de tank giet.

- Gebruik een vultrechter en een maatbeker.
Veeg overgelopen benzine weg.

- Benzine moet in de tank worden gegoten
voordat u de motor start. Terwijl de motor
loopt of als de maaier warm is, mag de tank-
dop niet opengedraaid noch benzine worden
bijgevuld worden.

- Indien er benzine is uitgelopen, mag er geen
poging worden ondernomen om de motor te
starten. In plaats daarvan moet de machine
van het door benzine vervuilde oppervlak
worden verwijderd. Elke ontstekingspoging
moet worden vermeden, tot de benzinedam-
pen vervlogen zijn.

- Om veiligheidsredenen moeten benzinetank
en tankdoppen bij beschadiging worden ver-
vangen.

- Houd kinderen uit de buurt van benzine.
Vervang defecte geluiddempers.

Voor gebruik moet u zich er altijd door een
visuele controle van vergewissen, dat de
maaigereedschappen, bevestigingsbouten
en de hele maaieenheid niet versleten of
beschadigd zijn. Bij deze controle de motor
afzetten en de bougiestekker eraf trekken. Ter
voorkoming van een onbalans mogen versle-
ten of beschadigde maaigereedschappen en
bevestigingsbouten enkel per set worden ver-
vangen. Bij reparaties mogen alleen originele
onderdelen of door de fabrikant goedgekeur-
de onderdelen worden gebruikt.

Bij gereedschappen met meerdere messen
moet u er rekening mee houden, dat door het
draaien van één mes andere messen kunnen
beginnen te draaien.

Vergewis u ervan dat alle veiligheidsinrichtin-
gen voorhanden zijn en ook goed functione-
ren. Verwijder nooit constructiedelen die de
veiligheid dienen.

Hantering

1.
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Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten
ruimtes lopen, waarin zich gevaarlijk koolmo-
noxide kan verzamelen. Start de motor alleen
in de openlucht.

Maai alleen bij daglicht of bij goede kunstma-
tige verlichting. Indien mogelijk moet de inzet
van het apparaat bij nat gras worden verme-
den.

Zorg altijd voor een veilige stand op hellingen.
Draag schoenen met slipvrije, stroeve zolen.
Op hellingen of steil hellend terrein voorzich-
tig maaien.

Leid de machine alleen in staptempo.

Bij machines op wielen geldt: Maai dwars op
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10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

de helling nooit omhoog of omlaag.

Wees bijzonder voorzichtig bij het veranderen
van rijrichting op een helling of berm.

Maai niet op overmatig steile hellingen. Op
hellingen schuiner dan 15 graden mag om
veiligheidsredenen niet met de grasmaaier
worden gemaaid.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit
bewegen en trekken van de grasmaaier. Stru-
ikelgevaar! Wees bijzonder voorzichtig als u
de maaier omkeert of hem naar u toe trekt.
Stop het mes als de grasmaaier moet wor-
den gekanteld, bij een transport over andere
oppervlakken dan gras of als de grasmaaier
weg van het te maaien oppervlak of ernaartoe
moet worden bewogen.

Gebruik de grasmaaier nooit met be-
schadigde veiligheidsinrichtingen of be-
schermroosters, of zonder aangebouwde
veiligheidsinrichtingen, bijv. stootplaat en/of
grasopvanginrichtingen.

Verander de regelinstellingen van de motor
niet en jaag hem niet over zijn toeren.

Zet de motorrem los, voordat u de motor start.
Start de motor voorzichtig overeenkomstig de
instructies van de fabrikant. Blijf met uw voe-
ten altijd op voldoende afstand van het mes.
Tijdens het starten van de motor mag de
grasmaaier niet worden gekanteld, tenzij hij
hierbij moet worden opgetild. Kantel hem in
dit geval slechts zo ver als absoluut noodz-
akelijk is, en til alleen de van de gebruiker
afgewende zijde omhoog.

Start de motor niet als u voor het uitwerpkan-
aal staat.

Kom nooit met handen of voeten tegen of on-
der draaiende delen. Blijf altijd op afstand van
de uitwerpopening.

Til de grasmaaier nooit op en draag hem
nooit terwijl de motor loopt.

Zet de motor af, trek de bougiestekker eraf en
vergewis u ervan dat alle beweeglijke delen
volledig tot stilstand zijn gekomen:

- voordat u een geblokkeerd onderdeel los-
maakt of verstoppingen in het uitwerpkanaal
elimineert.

- voordat u de grasmaaier controleert,
schoonmaakt of werkzaamheden eraan uit-
voert.

- als er een vreemd voorwerp werd geraakt.
Controleer de grasmaaier op beschadigingen
en voer de vereiste reparaties uit, voordat u
hem opnieuw start en ermee werkt. Indien de
grasmaaier ongewoon sterk begint te trillen,
is een onmiddellijke controle vereist.

19

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

. Zet de motor af en vergewis u ervan dat alle
beweeglijke delen volledig tot stilstand zijn
gekomen:

- als u zich van de grasmaaier verwijdert

- voordat u bijtankt.

Bij het afzetten van de motor moet u de ga-
shendel in de positie ,Stop“ brengen. De ben-
zinekraan moet worden dichtgedraaid (indien
voorhanden).

Door de machine in te zetten met overmatige
snelheid kan het ongevallenrisico toenemen.
Wees voorzichtig bij instelwerkzaamheden
aan de machine, en zorg ervoor dat uw vin-
gers niet beklemd raken tussen het bewegen-
de maaigereedschap en starre onderdelen
van het apparaat.

Waarschuwing voor hete delen. Een hete mo-
tor, uitlaat of aandrijving kunnen brandwon-
den veroorzaken. Niet aanraken.

De door de geleidestelen gecreéerde veilig-
heidsafstand tussen meshuis en gebruiker
moet steeds worden aangehouden.
Controleer de maaier, het mes en de andere
delen als u in een vreemd voorwerp bent
gereden of als het apparaat sterker trilt dan
normaal.

Het is verboden om te werken bij onweer
resp. kans op bliksem.

Gebruik de grasmaaier niet als u moe of ziek
bent of als onder de invloed bent van drugs,
alcohol of geneesmiddelen.

Wees bijzonder voorzichtig bij het maaien
aan de oevers van beken, vijvers en dergeli-
jke.

Let op vaste voorwerpen. De grasmaaier zou
kunnen worden beschadigd of verwondingen
kunnen veroorzaken.

Let op het wegverkeer op een weg of in de
buurt van wegen. Houd de grasuitwerpklep
weg van de straat.

Vermijd plaatsen waar de wielen geen grip
meer hebben of het maaien onveilig is. Verge-
wis u er voor een beweging achteruit van, dat
er zich geen kinderen achter u bevinden.

Stel in dicht, hoog gras het hoogste maaini-
veau in en maai langzamer.

Onderhoud en opslag

1.
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Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en
schroeven goed aangedraaid zijn, en dat het
apparaat zich in een toestand bevindt waar-
mee er veilig kan worden gewerkt. Losgeko-
men schroeven moeten worden aangedraaid.
Bewaar de grasmaaier met benzine in de tank
nooit binnen een gebouw waar benzinedam-
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10.

pen in aanraking kunnen komen met open
vuur of vonken. Gaswolken kunnen leiden tot
explosies.

Laat de motor afkoelen, voordat u de gras-
maaier opbergt in een gesloten ruimte.

Ter voorkoming van brandgevaar moet de
motor, de uitlaat en de omgeving rond de
brandstoftank vrij worden gehouden van gras,
bladeren of ontsnappend vet (olie).
Controleer regelmatig of de grasopvangin-
richting tekenen van slijtage vertoont en nog
naar behoren werkt.

Om veiligheidsredenen moeten versleten of
beschadigde onderdelen worden vervangen.
Trek de bougiestekker uit om ongeoorloofd
gebruik te voorkomen.

Verwijder voor het opbergen gras, loof,
smeermiddel en olie. Leg geen andere voor-
werpen op de maaier.

Als de maaier langere tijd niet wordt gebruikt,
dan moet u de benzinetank in de openlucht
leegmaken met een afzuigpomp (verkrijgbaar
bij bouwmarkten).

Instrueer kinderen om de maaier niet te ge-
bruiken. Het is geen speelgoed.

1.1 Veiligheidsinstructies laadtoestel

Bij het laden van de batterij zeker een veilig-
heidsbril en handschoenen dragen! Door het
bijtend zuur bestaat verhoogd gevaar een
verwonding op te lopen!

Bij het laden van de batterij geen kledij van
synthetische stoffen dragen om vonkvorming
door elektrostatische ontlading te voorkomen.
WAARSCHUWING ! Explosieve gassen,
vlammen en vonken vermijden.

De lader bevat componenten, zoals b.v. scha-
kelaars en zekering die mogelijk lichtboog en
vonken verwekken. Let zeker op een goede
verluchting in de garage of ruimte!

Het laadtoestel is alleen geschikt voor onder-
houdsvrije 12V batterijen.

Geen “niet herlaadbare batterijen” of defecte
batterijen laden.

Neem de instructies van de fabrikant van de
batterij in acht.

Scheidt de lader van het net voordat u de
laadkabels aansiluit op de batterij of losneemt.
LET OP! Vlammen en vonken vermijden.
Tijdens het laden komt ontplofbaar knalgas
vrij.

Het toestel enkel in droge ruimtes gebruiken.
Voorzichtig! Batterijzuur is bijtend.

Spetters op huid en kledij onmiddellijk met
zeepsop afwassen. Zuurspetters in het oog

onmiddellijk met veel water spoelen (15 min.)
en de dokter consulteren.

® Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

® Neem de instructies en gegevens vermeld
door de fabrikant van de batterij aangaande
het laden van de batterij in acht.

® Laad niet meerdere batterijen tegelijk.

¢ De netaansluitkabel en de laadkabels dienen
in perfecte staat te verkeren.

® Hou kinderen weg van de batterij en de lader.

® LET OP! Bij penetrante gaslucht bestaat acu-
ut ontploffingsgevaar. Het toestel niet uitscha-
kelen. Batterij niet scheiden van het net. De
ruimte onmiddellijk goed verluchten. Batterij
door de klantenservice laten controleren.

®  Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke be-
stemming.

¢ Draag het laadtoestel niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

e Controleer uw toestel op beschadigingen.

® Defecte of beschadigde componenten dienen
deskundig door een klantendienst-werkplaats
te worden hersteld of vervangen tenzij in
deze handleiding anders vermeld.

¢ De waarde van de netspanning in acht ne-
men.

® Hou de aansluitingen schoon en bescherm
ze tegen corrosie.

® De lader dient telkens van het net te worden
gescheiden voordat schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden worden verricht.

® Bij het aansluiten en laden van de batterij
moeten zuurvaste veiligheidshandschoenen
en een veiligheidsbril worden gedragen.

e LET OP! Laadtijd niet overschrijden. Aan het
einde van de laadtijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen en de lader van de
batterij scheiden.

1.2 Veiligheidsmaatregelen voor batterijen
1. Zorg op elk moment ervoor dat de batterijen
met de juiste polariteit (+ en -) worden ingezet
zoals vermeld op de batterij.

Batterijen niet kortsluiten.

Niet-herlaadbare batterijen niet laden.
Batterij niet te diep ontladen!

Batterijen niet verwarmen!

Niet rechtstreeks op batterijen lassen of sol-
deren!

Batterijen niet ontmantelen!

Batterijen niet deformeren!

. Batterijen niet in het vuur gooien!

0. Batterijen buiten bereik van kinderen bewa-

CEGFNISEN
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ren.

11. Kinderen mogen batterijen niet zonder toe-
zicht vervangen!

12. Bewaar batterijen niet in de buurt van vuur,
vuurhaarden of andere warmtebronnen. Stel
de batterij niet bloot aan directe zonnestra-
ling. Gebruik of berg die niet op bij warm weer
in voertuigen.

13. Niet gebruikte batterijen op afstand houden
van metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting
van de batterij en bijgevolg beschadigingen,
verbrandingen of zelf brandgevaar kunnen
veroorzaken.

14. Batterijen uit het toestel verwijderen als het
toestel voor een tijdje niet wordt gebruikt!

15. Batterijen die uitgelopen zijn NOOIT vastne-
men zonder overeenkomstige bescherming.
Als de uitgelopen vloeistof in contact komt
met de huid moet u de huid op die plaats
onmiddellijk onder stromend water afspoelen.
Voorkom in elk geval dat ogen en mond in
contact komen met de vloeistof. Moest dit
toch gebeuren consulteer dan onverwijld de
dokter.

16. Batterijpolen alsook de tegenpolen in het
toestel reinigen voordat u de batterijen instal-
leert.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt,
mits deze onder toezicht staan of met betrekking
tot het veilige gebruik van het toestel geinstrueerd
werden en begrijpen welke gevaren van het toes-
tel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

Verwijdering

Batterijen: Ontdoe u van afgedankte batterijen en-
kel via motorrijtuig-werkplaatsen, speciale depo-
neerplaatsen of verzamelplaatsen voor speciaal
afval. Informeer u bij het locale gemeentebestuur.

Waarschuwing!

De batterij moet worden gedemonteerd voor-
dat u de gazonmaaier kantelt. Anders zou
batterijzuur kunnen uitlopen.

Restrisico’s:

Er blijven altijd restrisico’s bestaan ook

al wordt dit toestel naar behoren bediend.

Volgende gevaren kunnen zich voordoen in

verband met de bouwwijze en uitvoering van

dit toestel:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels ver-
oorzaken. Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het

toestel (zie fig. 20)

1) Handleiding lezen

2) Waarschuwing! Gevaar door wegspringende
stukken. Veiligheidsafstand in acht nemen

3) Gevaar! voor scherpe messen - Voor alle
onderhouds-, herstel-, schoonmaak- en
afstelwerkzaamheden de motor afzetten en
bougiestekker aftrekken

4) Voor inbedrijfstelling olie en brandstof ingie-
ten

5) Voorzichtig! Gehoorbeschermer en veilig-
heidsbril dragen

6) Gegarandeerd geluidsdrukniveau.

7) Voorzichtig! Hete delen. Afstand houden.

8) Alleen bij uitgeschakelde motor tanken.

9) Waarschuwing voor snijwonden. Let op! Ro-
terende messen.

10) Starten

11) Hendel motor start/motor stop (I = motor aan;
0 = motor uit)

12) Rijhendel (koppelingshendel)

13) Alleen voor gebruik in droge ruimtes

14) Beschermklasse Il
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2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het toestel (fig. 1-19)
1a. Motorstart-/motorstophendel (motorrem)
1b. Rijhendel (koppelingshendel)
2. Brandstofpomp (primer)

3. Bovenste en onderste schuifbeugel
4a. Opvangzak

4b. Zijdelingse uitwerpadapter

4c. Mulchadapter

4d. Vulstandindicatie

5a. Uitwerpklep

5b. V-riemafdekking

5c. Zijdelingse uitwerpklep

6. Tankvuldop

7. Olievulplug

8. Instelhefboom voor maaihoogte
9a. Startkabel

9b. Haak voor startkabel

10. 2x kabelclip

11. 4x stervormige moer

12a. 2x schroef kort

12b. 2x schroef lang

13. Bougiesleutel

14. Lader

15. Laadstekker

16. Stekker boordnet

17. Stekker batterij

18. Batterij-afdekking

19. Batterij 12V 7 Ah

20. Bougiestekker

21. 2 x contactsleutel

22. Contactslot

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te controle-

ren aan de hand van de beschreven leveringsom-

vang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve

zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van

het artikel te wenden tot ons servicecenter mits

vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot

de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt..

Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-

bepalingen aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

®  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan
het einde van de garantieperiode.

Let op

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Benzinemaaier

Bovenste en onderste schuifbeugel
Opvangzak

Zijdelingse uitwerpadapter
Mulchadapter

2x kabelclip

4x stervormige moer

2x schroef kort

2x schroef lang

Bougiesleutel

Lader

2 x contactsleutel

Batterij

1x haak voor startkabel
Onderhoudsboekje benzinemaaier
Veiligheidsinstructies batterij
Originele handleiding

3. Doelmatig gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

De benzinemaaier is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Het laadtoestel is bedoeld voor het laden van on-
derhoudsvrije 12V starterbatterijen.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
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commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat
de bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant
in acht wordt genomen. De handleiding bevat ook
de bedrijfs- en onderhoudsvoorwaarden.

LET OP! Wegens lichamelijk gevaar voor de
gebruiker mag de grasmaaier niet voor volgende
werkzaamheden worden ingezet: voor het trim-
men van heesters, heggen en struikgewassen,
voor het snoeien of versnipperen van rank-
gewassen of gazon op dakbeplantingen of in
balkonbakken, voor het reinigen (afzuigen) van
voetpaden of als hakselaar voor het versnipperen
van snoeisels van bomen en heggen. De maaier
mag evenmin worden gebruikt als motorhakfrees
niet voor het gelijkmaken van bodemverheffingen,
zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor an-
dere werkgereedschappen en gereedschapssets
van welke aard dan ook.

4. Technische gegevens
eencilinder-viertaktmotor

170 ccm/2,7 kW
2900 = 100 t/min.

ca.1l

100-240V AC ~ 50/60Hz

Nominale uitgangsspanning................. 14,5V DC
Nominale uitgangsstroom: .............ccccceeueee. 0,8A
Batterijcapaciteit: .........ccooooeiiiiiiiiien 7 Ah
Bescherming klasse:...........cccccceeiiiiiinnnnne I/
Batterijspanning:.........cccoceeiiiiiiniiec e 12v

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L ,..........ccccccceeenee 83,8 dB(A)
Onzekerheid Koa soeismsi, 3dB
Geluidsvermogen L, ....c.ccccovveeiiinininnnes 98 dB(A)
Onzekerheid KWA ..........coooiveeiiieeciieeee 1,96 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Trillingsemissiewaarde a, = 5,947 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Langer werken moet omwille van hard lawaai en
sterke trillingen worden vermeden.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

5. VO6r inbedrijfstelling

5.1 Assemblage van de componenten

Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemon-
teerd. De assemblage is eenvoudig uit te voeren
mits de volgende instructies in acht worden ge-
nomen.

LET OP! Voor de assemblage en voor onder-
houdswerkzaamheden hebt u het volgende
gereedschap nodig dat niet bij de levering is
begrepen:

® een olieopvangbak plat (voor het verversen
van olie)

een maatbeker 1 liter (bestand tegen olie/
benzine)

een benzineblik

een trechter (passend bij de benzinevuldop
van de tank)

huishoudstofdoeken (voor het afkuisen van
olie-/benzineresten; verwijderen aan het
pompstation)

een benzineafzuigpomp (plastic uitvoering,
verkrijgbaar in bouwmarkten)

een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in
bouwmarkten)

motorolie
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Montage

1. Onderste en bovenste schuifbeugel (fig. 3)
monteren zoals getoond in fig. 3a-3b. Een van
de gaten voor de bevestiging kiezen al naar-
gelang de gewenste greephoogte. Belangrijk!
Aan weerszijden dezelfde hoogte instellen!

2. De greep van de starttrekkabel (pos. 9a) vast-
haken op de haak die ervoor is voorzien zoals
getoond in fig. 3c.

3. De trekkabels met de bijgaande kabelclips
(pos. 10) op de schuifbeugel vastzetten.

4. Uitwerpklep (pos. 5a) met een hand opheffen

en de grasopvangzak (pos. 4a) vasthaken
zoals getoond in fig. 4a.

LET OP! Bij werkzaamheden aan de batterij
en bij hun verwijdering dienen die veiligheids-
voorschriften van de fabrikant in acht te worden
genomen.

Waarschuwing ! Voor het installeren van de bat-
terij moet de persoon die ermee belast is metalen
armbanden, polsuurwerk, ringen en iets dergelijks
afleggen. Als deze voorwerpen in contact komen
met de batterijpolen of stroomvoerende kabels
kan dit leiden tot brandwonden.

Waarschuwing ! Controleer voér elke ingebru-
ikneming de isolatie van de kabels en de stekker.
Is de isolatie defect mag het toestel niet in bedrijf
worden gesteld.

Waarschuwing ! Laat herstellingen enkel door
een gespecialiseerde werkplaats of door de fabri-
kant uitvoeren.

5.2 Batterij in- en uitbouwen (fig. 13-16)
LET OP! Gebruik de maaier enkel met een on-
derhoudsvrije 12V batterij.

Open de batterij-afdekking (fig. 13, pos. 18).
Plaats de batterij (pos. 19) op de sokkel (fig. 14).
Eerst de rode kabel aansluiten aan + en daarna
de zwarte kabel aan — (fig. 15). Verbind de stekker
van de batterij (fig. 16, pos. 17) met de boord-
netstekker aan de maaier (fig. 16, pos. 16). De
demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.

5.3 Laden van de batterij met het laadtoestel
(fig. 17-19)

Als de batterij ontladen is, dan wordt deze ge-

laden met de lader (meegeleverd) via het huis-

houdelijke stroomnet. Isoleer de batterij door de

batterijstekker (pos. 17) af te trekken van de stek-

ker van het boordnet (pos. 16).

Neem bij het laden de veiligheidsvoorschriften
van de fabrikant van de batterij in acht.

Nadat de batterij door verbinden van de batterijs-
tekker (pos. 17) en de laadstekker (pos. 15) aan
de lader is aangesloten, kunt u de lader aanslu-
iten aan een contactdoos met 230V~50Hz. De
aansluiting aan een stopcontact met een andere
netspanning is niet toegelaten.

De rode lamp aan de lader geeft aan dat de
batterie wordt geladen. Na 8-9 uur is de batterij
volledig geladen. Dit wordt aangegeven door de
groene lamp aan de lader.

Als het laadproces is afgesloten (groene lamp
brandt), isoleert u de lader van het net. Verbind de
batterijstekker met de stekker van het boordnet
van de maaier en monteer de batterijafdekking.

LET OP! Door het laden kan gevaarlijk knalgas
vrijkomen; daarom tijdens het laden vonkvorming
en open vlam vermijden.

Berekening van de laadtijd: De laadtijd wordt
bepaald door de laadtoestand van de batterij. Bij
een lege batterij kan de approximatieve laadtijd
door de volgende formule worden berekend:

Laadtijd/h =
batterijcapaciteit in Ah/amp. (laadstroom aritm.)

Voorbeeld =4 Ah/0,4 A = 10 h max.

Bij een normaal ontladen batterij vloeit een hoge
beginstroom die ongeveer gelijk is aan de nomi-
nale stroom. Met toenemende laadtijd vermindert
de laadstroom.

5.4 Afstellen van de maaihoogte

LET OP! Van maaihoogte mag enkel bij af-
gezette motor en afgetrokken bougiestekker
worden veranderd.

® Voordat u begint te maaien controleer of de
maaigereedschappen niet bot en hun beves-
tigingsmiddelen niet beschadigd zijn. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschap-
pen, indien nodig, per set om onbalans te
voorkomen. Bij deze controle de motor afzet-
ten en de bougiestekker aftrekken.

De maaihoogte wordt centraal ingesteld met
behulp van de maaihoogteafstelhendel (fig.
7, pos. 8). U kunt verschillende maaihoogtes
instellen.
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© Bedien de maaihoogteafstelhendel en breng
die naar de gewenste positie. Laat de maaih-
oogteafstelhendel vastklikken.

6. Bediening

LET OP!

De motor wordt zonder benzine en olie gele-
verd. Daarom dient u voor de inbedrijfstelling
er zeker olie en benzine in te gieten.

De batterij is bij de levering niet aangesloten.
Gelieve de batterij voor ingebruikneming aan te
sluiten zoals beschreven in alinea 5.2.

Werd de batterij voor een tijdje niet gebruikt dient
u die volledig te laden (alinea 5.5) voordat u de
maaier in gebruik neemt.

1. Controleer het oliepeil (zie 7.2.3).

2. Gebruik voor het ingieten van benzine een
trechter en maatbeker. Vergewis u ervan dat
de benzine zuiver is.

Waarschuwing: Gebruik altijd alleen een vei-
ligheidsjerrycan. Rook niet bij het ingieten van
benzine. Schakel de motor uit en laat hem enkele
minuten afkoelen, voordat u de tank vult met
benzine.

3. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

Veiligheidscontrole motorstart-/motorsto-
phendel

Om een ongewild starten van de grasmaaier te
vermijden en te garanderen dat motor en mes bij
gevaar snel stoppen, is deze uitgerust met een
motorstart-/motorstophendel (fig. 5a, pos. 1a).
Deze moet geactiveerd worden (fig. 5b), voordat
de grasmaaier wordt gestart. Bij het loslaten van
de motorstart-/motorstophendel moet deze terug-
keren in zijn uitgangspositie (fig. 5a).

Voordat u de motor start, moet u deze procedure
meermaals uitvoeren om er zeker van te zijn dat
hendel en trekkabels correct functioneren.

Herhaal deze test nog eens bij gestarte motor.
Na loslaten van de motorstart-/motorstophendel
moet de motor binnen enkele seconden stoppen.
Is dit niet het geval, wend u dan tot de klanten-
service.

Gevaar: Het maaimes roteert als de motor wordt
gestart.

6.1 Motor starten

6.1.1 Starten met de E-starter

1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

2. Brandstofpomp (primer) (fig. 6, pos. 2) 3x in-
drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt
wegvallen.

3. Ga achter de grasmaaier staan. Activeer de
motorstart-/stophendel (fig. 5b) met de ene
hand. De andere hand aan de contactslot
houden.

4. Start de motor door de contactsleutel in het
contactslot te draaien (fig. 1, pos. 22). Als de
motor is gestart, draai dan de contactsleutel
meteen terug in zijn uitgangspositie. Indien u
de contactsleutel opnieuw bedient terwijl de
motor draait, dan veroorzaakt dit schade aan
het startsysteem.

Aanwijzing! Bij koel weer kan het vereist zijn
om de startpoging meermaals te herhalen.

6.1.2 Starten met de omkeerstarter

1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

2. Brandstofpomp (primer) (fig. 6, pos. 2) 3x in-
drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt
wegvallen.

3. Ga achter de grasmaaier staan. Activeer de
motorstart-/stophendel (fig. 5b) met de ene
hand. De andere hand aan de startergreep
houden.

4. Start de motor met de omkeerstarter (fig. 1,
pos. 9a). Hiervoor de greep ca. 10 tot 15 cm
uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan
met een flinke ruk naar u toe trekken. Mocht
de motor niet aanslaan, nog eens aan de
greep trekken.

Aanwijzing! De trekkabel niet laten terug-
springen.

Aanwijzing! Bij koel weer kan het vereist zijn
om de startpoging meermaals te herhalen.

Rijaandrijving

Rijhendel/Koppelingshendel (fig. 5a, pos. 1b):

Als u deze hendel bedient (fig. 5¢), wordt de kop-
peling voor de rijaandrijving gesloten en de gras-
maaier begint met lopende motor te rijden. Laat
de rijhendel op tijd los om de rijdende grasmaaier
te stoppen. Oefen het wegrijden en stoppen voor-
dat u voor de eerste keer gras maait, tot u vertrou-
wd bent met het rijgedrag.

-158 -

Anl_GC_PM_51_3_ S HW_E_SPK9.indb 158

22.10.2020 08:22:03



6.2 Instructies voor het juiste maaien

Gevaar!

Open de uitwerpklep nooit als de opvangin-

richting wordt leeggemaakt en de motor nog
loopt. Het roterende mes kan verwondingen

veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak
altijd zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijde-
ren, moet u eerst de motor afzetten.

Zet voor alle instel-, onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden de motor af en wacht tot
het mes niet meer draait. Trek de bougiestek-
ker eraf.

Mulchen (fig. 4b)

Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en terug
over het gazon verdeeld. Het opnemen en het
verwijderen van het gras valt weg.

Let op: Mulchen is slechts mogelijk bij relatief
kort gazon. Optimale resultaten behaalt u alleen

met een mulchmes (als accessoires verkrijgbaar).

Om gebruik te maken van de mulchfunctie haakt
u de opvangzak uit en schuift u de mulchadapter
(pos. 4c) de uitwerpopening in en sluit u de uit-
werpklep.

Zijdelingse uitwerping (fig. 4c)

Om gebruik te maken van de zijdelingse uitwer-
ping moet de mulchadapter gemonteerd zijn.
Haak de zijdelingse uitwerpadapter (pos. 4b) vast
zoals in fig. 4c getoond.

6.3 VAor het maaien

Belangrijke aanwijzingen :

1. Trek de gepaste kledij aan. Draag vast scho-
eisel en geen sandalen of tennisschoenen.

2. Controleer het mes. Een mes dat krom gebo-
gen of anders beschadigd is dient door een
originele mes te worden vervangen.

3. Hetvullen van de brandstoftank dient in open
lucht te gebeuren. Gebruik een vultrechter
een een maatbeker. Veeg overgelopen benzi-
ne weg.

4. Lees de handleiding en volg die op alsook de
instructies aangaande de motor en de hulp-
stukken. Bewaar de handleiding toegankelijk
ook voor andere gebruikers van het toestel.

5. Uitlaatgassen zijn gevaarlijk. Start de motor
enkel in open lucht.

6. Vergewis u er zich van dat alle veiligheidsin-
richtingen voorhanden zijn en naar behoren
werken.

7. Hettoestel mag enkel door een persoon wor-
den bediend die ertoe geschikt is.

8. Het maaien van nat gras kan gevaarlijk zijn.
Maai gras zo veel mogelijk droog.

9. Draag uw kinderen of andere personen op,
op afstand van de maaier te blijven.

10. Maai nooit bij slecht zicht.

11. Raap vé6r het maaien her en der verspreid
liggende losse voorwerpen van de grond op.

6.4 Instructies voor het correct gras afrijden

LET OP! Open de uitwerpklep nooit als de
grasopvanginrichting leeg wordt gemaakt en
de motor nog draait. Het roterende mes kan
letsels veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak
steeds zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen,
moet u voordien verplicht de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen
met slipvaste zolen met stroef profiel en een lan-
ge broek. Maai steeds dwars over de helling.

Op hellingen van meer dan 15% mag om veilig-
heidsredenen het gras niet met de maaier worden
afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

6.5 Gras afrijden

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
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doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen. Kies de maaihoogte naargelang
de werkelijke lengte van het gras. Rijdt het gras

in meerdere beurten af zodat het gras per beurt
maximaal 4 cm korter wordt gereden. Voordat u
controles van welke aard dan ook aan het mes
uitvoert dient u de motor af te zetten. Denk eraan
dat het mes na het afzetten van de motor nog
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit het
mes te stoppen. Controleer regelmatig of het mes
correct bevestigd, in perfecte staat en goed gesl-
epen is. Slijp of vervang het mes indien dit niet het
geval is. Indien het roterende mes een voorwerp
raakt, de maaier uitschakelen en wachten tot het
mes helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de
toestand van het mes en de meshouder. Als het
mes beschadigd is, moet het worden vervangen.

Instructies voor het gras afrijden:

1. Let op vaste voorwerpen. De maaier zou
kunnen worden beschadigd of er zouden ver-
wondingen kunnen worden veroorzaakt.

2. Een warme motor, uitlaat of aandrijving kun-
nen brandwonden veroorzaken. Niet aanra-
ken!

3. Op hellingen of steil afhellende terreinen
voorzichtig maaien.

4. Ontbrekend daglicht of niet voldoende kunst-
matige verlichting zijn een reden om het gras
afrijden te stoppen.

5. Controleer de maaier, het mes en de andere
componenten als u in een vreemd voorwerp
bent gereden of als het toestel sterker vibre-
ert dan normaal.

6. Verander niet van afstelling of voer geen her-
stellingen uit zonder de motor voordien af te
zetten. Trek er de stekker van de ontstekings-
kabel af.

7. Letop het wegverkeer op een weg of in de
buurt ervan. Hou de grasuitworp weg van de
weg.

8. Vermijd plaatsen waar de wielen geen grip
meer hebben of het maaien onveilig is. Voor-
dat u achteruit gaat dient u er zich van te
vergewissen dat geen kleine kinderen achter
u zijn.

9. Indicht hoog gras gebruikt u de hoogste
maaistand en maait u trager. Voordat u gras
of andere verstoppingen verwijdert zet u de
motor af en neemt u de ontstekingskabel los.

10. Verwijder nooit onderdelen die de veiligheid

dienen.
11. Giet nooit benzine in de tank als de motor
nog warm is of draait.

6.6 Leegmaken van de grasopvangzak

Zodra tijdens het gras afrijden grasresten blijven
liggen, moet de opvangzak leeg worden gemaakt.
LET OP! V66r het afnemen van de opvangzak
de motor afzetten en wachten tot het maaige-
reedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand
de uitwerpklep op en met de andere hand neemt
u de opvangzak aan het handvat uit (fig. 4a).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften

valt de uitwerpklep bij het wegnemen van de
opvangzak dicht en sluit de achterste uitwerpope-
ning. Als daarbij grasresten in de opening blijven
hangen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m
terug om het starten van de motor te vergemak-
kelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op
het werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen,
b.v. borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen
de opvangzak en vooral het net na gebruik van
binnen te worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet
is en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangzak aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

6.7 Na het gras afrijden

1. De motor steeds laten afkoelen voordat u de
maaier in een gesloten ruimte opbergt.

2. Verwijder voor het opbergen gras, loof, smeer
en olie. Leg geen andere voorwerpen op de
maaier.

3. Controleer alle schroeven en moeren voordat
u de maaier opnieuw gebruikt. Los gekomen
schroeven moeten worden aangehaald.

4. Verwijder de opvangzak voordat u de maaier
opnieuw gebruikt.

5. Trek er de bougiestekker af om ongeoorloofd
gebruik te voorkomen.

6. Leterop dat de maaier niet naast een geva-
renbron wordt opgeborgen. Gaswolken kun-
nen leiden tot ontploffingen.

7. Enkel originele onderdelen of door de fab-
rikant goedgekeurde onderdelen mogen bij
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herstellingen worden gebruikt (zie adres op
het garantiebewijs).

8. Als de maaier een tijdje niet wordt gebruikt,
dient u de benzinetank te ledigen m.b.v. een
benzinezuigpomp.

9. Draag kinderen op, de maaier niet te gebrui-
ken. Het is geen speelgoed.

10. Bewaar nooit benzine in de buurt van een
vonkenbron. Gebruik altijd een goedgekeurde
jerrycan. Hou kinderen weg van benzine.

11. Olie en onderhoudt het toestel.

12. Hoe u de motor afzet: Om de motor af te
zetten laat u de motor motorstart-/mo-
torstophendel los (fig. 5a, pos. 1a). Trek
de bougiestekker af van de bougie om te
voorkomen dat de motor start. Controleer
vOor het herstarten de trekkabel van de mo-
torrem. Controleer of de trekkabel correct
gemonteerd is. Een geknikte of beschadigde
afzetkabel moet worden vervangen.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen,
transport en bestellen van
wisselstukken

Let op:

Werk nooit aan onderdelen van het ontste-
kingssysteem waarop spanning staat en raak
deze nooit terwijl de motor draait. Trek véor alle
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om
het even welke werkzaamheden op het draaiende
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding beschreven zijn mogen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging

Het valt aan te raden om de maaier na elk gebruik
grondig schoon te maken. Vooral de onderkant en
de mesdrager. Daarvoor kantelt u de grasmaaier
naar beneden door de schuifbeugel naar achter
te drukken.

Aanwijzing: De grasmaaier mag niet meer dan
90 graden worden gekanteld. Vuil en gras ver-
wijdert u best direct na het maaien. Gedroogde
grasresten en vuil kunnen het maaien moeilijker
maken. Controleer of het grasuitwerpkanaal vrij is
van grasresten en verwijder die indien nodig. Rei-
nig de maaier nooit met een waterstraal of hoge-
drukreiniger. Zorg ervoor dat geen water binnen in
het apparaat terecht kan komen. Agressieve reini-
gingsmiddelen zoals koudreinigers of wasbenzine
mogen niet worden gebruikt.

7.2 Onderhoud

Voor onderhoudsintervallen wordt verwezen
naar het bijgaande onderhoudsboekje ben-
zine.

Let op: Vervuild onderhoudsmateriaal, olién, vet-
ten enz. dient u naar een inzamelplaats te bren-
gen die daarvoor is voorzien.

7.2.1 Wielassen en wielnaven

Moeten eenmaal per seizoen lichtjes worden in-
gevet. Daarvoor neemt u de wielkappen met een
schroevendraaier af en maakt u de bevestigings-
schroeven van de wielen los.

7.2.2 Mes

Laat het mes om veiligheidsredenen enkel door
een geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitba-
lanceren en monteren. Om een optimaal werkre-
sultaat te bereiken is het aan te bevelen het mes
eenmaal jaarlijks te laten controleren.
Verwisselen van mes (fig. 8)

Bij het vervangen van het snijgereedschap
mogen enkel originele wisselstukken worden
gebruikt. De kenmerking van het mes moet
overeenstemmen met het nummer opgegeven
in de wisselstukkenlijst. Nooit een ander mes
monteren.

Beschadigde messen

Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in
contact komen met een hindernis, onmiddellijk de
motor afzetten en de bougiestekker aftrekken.
Maaier opzij kantelen en mes op beschadiging
controleren. Beschadigde of kromgebogen
messen moeten worden vervangen. Nooit een
kromgebogen mes weer rechtbuigen. Nooit met
een kromgebogen of flink versleten mes werken,
want dat veroorzaakt trillingen en kan verdere be-
schadigingen van de maaier tot gevolg hebben.
Let op: Er bestaat lichamelijk gevaar als met een
beschadigd mes wordt gewerkt.

Mes bijslijpen

De meskanten kunnen met een metaalvijl worden
bijgeslepen. Om onbalans te voorkomen dient het
slijpen enkel door een geautoriseerde vakwerk-
plaats te worden uitgevoerd.
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7.2.3 Oliepeilcontrole

Let op: Motor nooit zonder of met te weinig olie
laten draaien. Daardoor kan zware schade aan de
motor worden berokkend.

Controle van het oliepeil:

Plaats de maaier op een effen horizontaal vlak.
Draai er de oliepeilstok (fig. 9a, pos. 7) naar links
uit en wis de peilstok af. Peilstok de vulpijp terug
in steken tot tegen de aanslag, maar niet dicht-
draaien. Peilstok uittrekken, horizontaal houden
en het oliepeil aflezen. Het oliepeil moet zich
tussen MAX en MIN van de oliepeilstok (fig. 9b)
bevinden.

Olieverversing

Het valt aan te bevelen om de motorolie te verver-

sen bij uitgeschakelde, maar nog warme motor.

1. Vergewis u ervan dat de vangkorf is neerge-
hangen.

2. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp en laat de motor zo lang draaien, tot de
resterende benzine is verbruikt.

3. Zeteen olieopvangbak naast de grasmaaier.

4. Open de olievulplug (pos. 7) en kantel de
maaier 90° opzij.

5. Door de geopende olievulplug stroomt de
warme olie in de opvangbak.

6. Nadat de oude olie eruit is gelopen zet u de
grasmaaier weer rechtop.

7. Verse motorolie ingieten tot de bovenste mar-
kering van de oliemeetstaaf is bereikt.

8. Let op! Oliemeetstaaf voor het controleren
van het oliepeil niet erin draaien, maar slechts
tot aan de schroefdraad erin steken.

9. U moet afgewerkte olie verwerken volgens de
geldende voorschriften.

7.2.4 Onderhoud en afstelling van de trekka-
bels

De trekkabels vaak olién en controleren of ze ge-

makkelijk bewegen.

7.2.5 Onderhoud van de luchtfilter (fig.
10a/10b)

Door verontreinigde luchtfilters gaat het motor-

vermogen achteruit omdat te weinig lucht naar

de carburator wordt toegevoerd. Bij zeer stoffige

lucht dient de luchffilter vaker te worden gecont-

roleerd.

Let op: Luchtfilter nooit met benzine of brandbare

oplosmiddelen schoonmaken. Luchtfilter enkel

met perslucht of door uitkloppen reinigen.

7.2.6 Onderhoud van de bougie

Reinig de bougie met een koperen draadborstel.

e Trek er de bougiestekker (fig. 11, pos. 20) met
een draaiende beweging af.

® Verwijder de bougie met behulp van een bou-
giesleutel.

e De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.2.7 Controle van de v-snaar

Om de V-riem te controleren verwijdert u de af-
dekking (fig. 12, pos. 5b) zoals voorgesteld in fig.
12.

7.2.8 Herstelling

Na een herstelling of na een onderhoudsbeurt
dient er zich van te vergewissen dat alle veilig-
heidsrelevante onderdelen aangebracht en in
een behoorlijke staat zijn. Stukken die verwon-
dingen kunnen veroorzaken dienen voor andere
personen en kinderen ontoegankelijk te worden
bewaard.

Let op: Volgens de productaansprakelijkheidswet
zijn wij niet aansprakelijk voor schade die door
ondeskundige herstelling is veroorzaakt of als bij
wisselstukken niet de originele stukken of door
ons goedgekeurde stukken worden gebruikt. Wij
zijn evenmin aansprakelijk voor schade die te
wijten is aan ondeskundige herstellingen. Laat
herstellingen door de klantendienst of door een
geautoriseerde vakman uitvoeren. Dit geldt anal-
00g 00K VOor accessoires.

7.2.9 Werktijden

Wat betreft de werktijden gelieve de van kracht
zijnde wettelijke bepalingen in acht te nemen die
plaatselijk kunnen verschillen.

7.2.10 Onderhoud van de batterij

e Leter steeds op dat uw batterij vast geinstal-
leerd is.

® Ermoet een perfecte verbinding met het
leidingnet van de elektrische installatie ver-
zekerd zijn.

e Batterij schoon en droog houden.

7.3 Voorbereiding voor het opbergen van de
maaier

Waarschuwing: Verwijder de benzine niet in ges-

loten ruimten, in de buurt van vuur of tijdens het

roken. Gasdampen kunnen ontploffingen of brand

veroorzaken.

1. Maak de benzinetank met een benzinezuig-
pomp leeg.
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2. Start de motor en laat hem draaien tot de res-
terende benzine is verbruikt.

3. Ververs de olie telkens aan het einde van het
seizoen. Te dien einde de afgewerkte motoro-
lie uit de warme motor verwijderen en verse
olie ingieten.

4. Verwijder de bougie van de cilinderkop. Giet
ca. 20 ml olie de cilinder in m.b.v. een oliekan.
Trek de startergreep langzaam zodat de olie
de cilinder binnen beschermt. Draai de bou-
gie er weer in.

5. Maak de koelribben van de cilinder en het
huis schoon.

6. Maak het hele toestel schoon om de lakverf
te beschermen.

7. Bewaar het toestel op een goed verluchte
plaats.

8. Demonteer de batterij als de grasmaaier lan-
ger dan 3 maanden wordt opgeborgen.

Voor aanwijzingen aangaande het opbergen van
de batterij wordt verwezen naar de veiligheidsins-
tructies van de batterij (punt 3.).

7.4 Voorbereiding van de maaier voor het
transport

1. Maak de benzinetank leeg (zie punt 7.3/1).

2. Laat de motor draaien tot al de resterende

benzine verbruikt is.

Verwijder de motorolie uit de warme motor.

Verwijder de bougiestekker van de bougie.

Maak de koelribben van de cilinder en het

huis schoon.

6. Haak de starttrekkabel los uit de haak (fig.
3c). Draai de stermoeren los en klap de bo-
venste schuifbeugel omlaag. Let er wel op dat
de trekkabels bij het omklappen niet worden
geknikt.

7. Wind enkele lagen golfkarton tussen de bo-
venste en onderste schuifbeugel en de motor
om het schuren te voorkomen.

ar®

7.5 Verbruiksmateriaal, slijtagemateriaal en
wisselstukken

Wisselstukken, verbruiks- en slijtagematerialen

zoals b.v. motorolie, v-snaren, bougies, luchtfilter-

element, benzinefilter, batterijen of messen vallen

niet onder de garantie van het toestel.

7.6 Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden :

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigde stuk.
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
in de grondstofkringloop teruggebracht worden.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoe u van defecte onderdelen op de inza-
melplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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9. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de bougiestekker aftrekken voordat onderhouds- of justeer-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan
dat de uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

Verticuteerder loopt
onrustig of vibreert
hevig

Schroeven los
Mes zit los

Onbalans van het mes

Schroeven controleren
Bevestiging van het mes controle-
ren

Mes vervangen

Motor draait niet

motorstart-/motorstophendel niet
gedrukt

Bougie defect

Brandstoftank leeg

Motorstart-/motorstophendel druk-
ken

Bougie vervangen

Brandstof ingieten

Motor draait onre-
gelmatig

Luchtfilter vervuild
Bougie vervuild

Luchtfilter schoonmaken
Bougie reinigen

Het gazon wordt
geel, maaipatroon
onregelmatig

Mes bot
Maaihoogte te gering

Mes slijpen
Correcte maaihoogte afstellen

Gras wordt niet naar
behoren uitgewor-
pen

Maaihoogte te laag
Mes versleten
Grasopvangzak verstopt geraakt

Correct afstellen
Mes vervangen
Grasopvangzak leegmaken

Batterij wordt niet
geladen

Slecht contact van de stekkerver-
binding naar de batterij
Batterij is defect

Contacten schoonmaken

Batterij door een vakman laten na-
zien en, indien nodig, vervangen

Starter draait niet

Batterij leeg
Batterij niet aangesloten
Insteekverbindingen niet aanwezig

Batterij laden
Batterij aansluiten
Insteekverbindingen controleren
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NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Luchtfilter, bowdenkabels, opvangkorf, banden,
rijkoppeling
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! 3.

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Advertencias de seguridad para
cortacésped manual

Advertencia

1. Leer con atencién el manual de instrucciones.
Familiarizarse con los ajustes y el uso correc-
to de la maquina, del motor y de los aparatos
adicionales (si existen).

2. No permitir nunca que los nifios ni personas
que desconozcan las instrucciones de uso
utilicen el cortacésped. La edad minima del
usuario puede estar regulada por disposicio-
nes locales.

3. No cortar nunca la hierba cuando otras
personas, en especial nifios, o animales se
encuentren en las inmediaciones. Indicar a
nifios y a otras personas que se mantengan
alejados del cortacésped durante su funcio-
namiento. Tener en cuenta que el operario se
hara responsable de los accidentes causa-
dos a otras personas o de los dafios origina-
dos en su propiedad.

4. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimis-
mo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad.

Preparativos

1. Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el apa-
rato. No cortar nunca descalzo ni con calzado
abierto.

2. Comprobar el terreno en el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos
como piedras, juguetes, palos y alambres
que puedan engancharse en la misma y salir
proyectados.
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7.

Aviso:

La gasolina es altamente inflamable:

- Guardar la gasolina unicamente en los reci-
pientes previstos al efecto.

- Repostar gasolina unicamente al aire libre

y no fumar mientras que se esté llenando el
deposito.

- Utilizar un embudo y un recipiente de me-
dicion. Limpiar los restos de gasolina que se
hayan derramado.

- La gasolina ha de repostarse antes de ar-
rancar el motor. No abrir la tapa del depdsito
ni repostar gasolina mientras el motor esté en
marcha o el cortacésped esté caliente.

- En caso de que se haya derramado gasoli-
na, no intentar arrancar el motor. En lugar de
esto, alejar la maquina de la superficie que
se haya ensuciado de la gasolina. Es preciso
evitar todo intento de arranque hasta que los
vapores de la gasolina se hayan volatilizado.

- Por motivos de seguridad, es necesario
cambiar el tanque de llenado y demas tapas
del depdsito en caso de que presenten da-
nos.

- Mantener la gasolina fuera del alcance de
los nifios.

Sustituir los amortiguadores de sonido defec-
tuosos

Antes de utilizar el aparato, se deben efectuar
controles visuales del mismo para comprobar
que las herramientas de corte, los pernos de
sujecion y, en definitiva, toda la unidad de
corte no presenten signos de estar desgasta-
da o dahada. Durante las comprobaciones,
parar el motor y retirar el enchufe de la bujia
de encendido. Con el fin de evitar un desequi-
librio en el aparato, las cuchillas y los pernos
de sujecion desgastados o dahados han de
cambiarse unicamente como juego completo.
En caso de reparaciones, se deben emplear
Unicamente piezas originales o aquellas que
estén autorizadas por el fabricante.

En aparatos con varias cuchillas tener en
cuenta que cuando una cuchilla gira las otras
pueden empezar a girar también.

Comprobar que todos los dispositivos de se-
guridad se hallen instalados y funcionen cor-
rectamente. No eliminar nunca componentes
que sirvan como dispositivos de seguridad.

22.10.2020 08:22:07



Manejo

1.

10.

11.

12.

13.

No dejar el motor en marcha en un espacio
cerrado, peligro de que se acumule mondxi-
do de carbono sumamente perjudicial para la
salud. Poner el motor en marcha sélo al aire
libre.

Cortar el césped sélo a la luz del dia o con
una buena iluminacion. Siempre que sea
posible, evitar utilizar el aparato cuando la
hierba esté humeda.

Asegurarse de tener una posicion segura si
se trabaja en pendientes. Llevar calzado con
suela antideslizante con buenas propiedades
adherentes. Corte el césped con sumo cuida-
do cuando trabaje en pendientes o en super-
ficies muy inclinadas.

Emplear la maquina unicamente caminando
a velocidad normal.

En el caso de maquinas sobre ruedas hay
que observar que: es preciso cortar el césped
en sentido transversal a la pendiente, nunca
hacia arriba o hacia abajo.

Sea especialmente cuidadoso cada vez que
modifique el sentido de la marcha en un ter-
reno inclinado o en pendientes.

No cortar el césped en pendientes excesiva-
mente empinadas. Por motivos de seguridad,
no debe cortarse el césped con la maquina
en pendientes con mas de 15 grados de incli-
nacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia
atras y al tirar del cortacésped. jPeligro de
tropezar! Poner especial cuidado al cambiar
de sentido con el cortacésped o al acercarlo
al cuerpo.

Detener la cuchilla si se debe inclinar el cor-
tacésped, transportar sobre superficies que
no sean césped y cuando se deba llevar y
retirar de la zona a cortar.

No emplear nunca el cortacésped si los dis-
positivos o rejillas de proteccion presentan
dafios o en caso de que los dispositivos de
seguridad no se hallen instalados, p. €j. pla-
cas desviadoras y/o dispositivos de recogida
de césped.

No modificar los ajustes basicos del motor ni
sobrecargarlo.

Soltar el freno del motor antes de ponerlo en
marcha.

Poner cuidadosamente el motor en marcha
siguiendo las indicaciones del fabricante.
Asegurarse de mantener la distancia de se-
guridad suficiente entre los pies y la cuchilla.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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Al arrancar o poner el motor en marcha, no
se debe inclinar el cortacésped, a no ser que
el mismo tenga que elevarse durante este
proceso. En este caso, inclinar la maquina
justo lo necesario, elevando Unicamente el
lado opuesto al operario.

No poner en marcha el motor cuando se esté
delante del expulsor.

Mantener siempre las manos y los pies aleja-
dos de las piezas giratorias. Asimismo, man-
tenerse alejado del orificio expulsor.

No elevar ni transportar nunca el cortacésped
cuando el motor esté en marcha.

Apagar el motor, desenchufar el capuchény
asegurarse de que todas las piezas moviles
se hayan parado completamente:

- antes de soltar cualquier traba o eliminar los
atascos en el expulsor.

- antes de hacer comprobaciones, limpiar o
trabajar en el cortacésped.

- cuando se golpee un cuerpo extrafo.
Comprobar que no se hayan producido da-
fos en el cortacésped y, dado el caso, efectu-
ar las reparaciones pertinentes antes de vol-
ver a poner en marcha el motor para trabajar
de nuevo con el cortacésped. En caso de que
el cortacésped comience a vibrar fuertemen-
te, es necesario realizar de inmediato una
comprobacion.

Apagar el motor y asegurarse de que todas
las piezas mdviles se hayan parado comple-
tamente:

- al alejarse del cortacésped

- antes de repostar.

Al apagar el motor, poner el acelerador en la
posicion ,Stop“. Cerrar la llave de la gasolina
(en caso de existir).

No poner la maquina en funcionamiento a
una velocidad excesiva puesto que se au-
menta el peligro de sufrir accidentes.

Tener cuidado a la hora de realizar trabajos
de ajuste en la maquina y evitar pillarse los
dedos entre las cuchillas en movimiento y las
partes estaticas del aparato.

jAtencion! jPiezas calientes! Un motor, un
tubo de escape o un accionamiento sobreca-
lentados pueden provocar serias quemadu-
ras. No tocar.

Es necesario mantener siempre la distancia
de seguridad establecida por el mango entre
la carcasa de la cuchilla'y el operario.
Compruebe el cortacésped, la cuchillay
demas componentes en caso de que haya
pasado por encima de algun objeto o de que
la maquina vibre mas fuerte de lo normal.
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26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

Queda prohibido trabajar en caso de peligro
de tormenta o rayos.

No emplear el cortacésped si se esta cansa-
do, enfermo o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos.

Llevar especial cuidado al cortar el césped
en la orilla de arroyos, estanques o similares.
Asegurarse de que no haya objetos fijos en
la zona. El cortacésped podria sufrir dafios y
el operario podria incluso sufrir lesiones de
gravedad.

Estar atento al tréfico si se esta en una o cer-
ca de una carretera. Mantener alejada de la
calle la expulsiéon de césped.

Evitar aquellos lugares en los que las ruedas
no puedan resbalar o resulte inseguro cortar
el césped. Asegurarse, antes de desplazarse
marcha atras, de que no haya nifos peque-
fos detras.

Ajustar el maximo nivel de corte en un cés-
ped alto y frondoso y cortar mas despacio.

Mantenimiento y almacenaje

1.

Asegurarse de que todas las tuercas, pernos
y tornillos se hallen fijos y de que la maquina
se encuentre en condiciones para trabajar de
forma segura. En caso contrario, apretarlos.
No guardar nunca el cortacésped con gasoli-
na en el depdsito en el interior de un edificio,
dado que los vapores de la gasolina podrian
entrar en contacto con llamas o chispas y
encenderse. Los vapores del gas pueden
producir explosiones.

Dejar que el motor se enfrie antes de guardar
el cortacésped en un espacio cerrado.

Con el fin de evitar el riesgo de incendio,
mantener el motor, el tubo de escape y la
zona en torno al depdsito de combustible
limpia de césped, hojas o grasa que se haya
derramado (aceite).

Comprobar regularmente que la bolsa de
recogida de césped no esté rota y funcione
correctamente.

Por motivos de seguridad, sustituir las piezas
gastadas o danadas.

Soltar el enchufe de la bujia de encendido
para evitar un uso no autorizado.

Antes de almacenar la maquina, elimine de
la misma el césped, las hojas, la suciedad y
el aceite. No depositar otros objetos sobre el
cortacésped.

En caso de no utilizar el cortacésped durante
un periodo de tiempo prolongado, vaciar el
depdsito de gasolina con una bomba de ext-
raccion de gasolina, en el exterior (disponible

10.
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en tiendas especializadas).
Prohibir a los nifos usar el cortacésped. Este
aparato no es ningun juguete.

Instrucciones de seguridad cargador

Al cargar la bateria, es imprescindible usar
unas gafas y guantes protectores! jEl &cido
corrosivo puede causar heridas considera-
bles!

No utilizar ropa sintética al cargar la bateria,
de esta forma se evitara la formacion de chis-
pas por descargas electrostaticas.

jAVISO! Gases explosivos - Es imprescindib-
le evitar llamas y chispas

El cargador contiene componentes como,
por ejemplo, interruptor y fusible, que podrian
generar un arco voltaico e incluso chispas. .
Asegurar que el garaje o el recinto estén bien
ventilados!

El cargador solo esta indicador para baterias
de 12V que no precisen de mantenimiento.
No cargar ,baterias no recargables” o que
estén defectuosas.

Observar las advertencias del fabricante de
baterias.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica an-
tes de conectar o desconectar la bateria.
jAtencion! Evitar llamas y chispas.

Al cargar la bateria se produce un gas explo-
sivo.

Utilizar el aparato solo en salas secas.
iCuidado! El acido de la bateria es corrosivo.
Las salpicaduras sobre la piel o la ropa de-
beran lavarse de inmediato con aguay jabon.
Las salpicaduras de acido deben enjuagarse
de inmediato con agua (en menos de 15 min)
y consultar a un médico.

No cargar baterias no recargables.

Al cargar una bateria se tendran en cuenta
las instrucciones del fabricante de la misma.
No cargar varias baterias a la vez.

El cable de conexion a red y los cables deben
estar en perfecto estado.

Mantener el cargador y la bateria fuera del
alcance de los nifos.

jAtencion! Si se percibe un olor fuerte de gas
existe peligro inminente de explosion. No
desconectar el aparato. No desenchufar la
bateria. Ventilar de inmediato el recinto. Llevar
la bateria a que la compruebe un taller de
servicio de asistencia al cliente.

No utilizar el cable de forma inapropiada.

No sostener el cargador por el cable y no tirar
de él para desenchufarlo. Es preciso prote-
ger el cable del calor, del aceite y de cantos
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VIVOS.

Comprobar si el aparato ha sufrido dafos.
La reparacion o sustitucion de piezas defec-
tuosas o danadas debe correr a cargo de un
taller de atencién al cliente, a menos que en
el manual de uso se indique lo contrario.
Respetar el valor de tension de red.
Mantener limpias las conexiones y proteger-
las contra la corrosion.

Desenchufar el aparato de la red eléctrica
antes de realizar trabajos de limpieza y man-
tenimiento.

Al conectar y cargar la bateria es necesario
llevar guantes resistentes a los acidos y gafas
protectoras.

jAtencion! No superar el tiempo de carga.
Una vez finalizado el tiempo de carga, de-
senchufar el cargador y desconectarlo de la
bateria.

1.2 Medidas de seguridad para baterias

1.

SN AN

12.

13.

14.

15.

Asegurar en cada momento que la bateria
esté montada con la polaridad correcta (+ y
—) segun se indica en la misma.

No cortocircuitar la bateria.

No cargar baterias que no sean recargables.
No descargar en exceso la bateria.

No calentar la bateria.

No soldar directamente en la bateria.

No separar las baterias.

No deformar la bateria.

No tirar la bateria al fuego.

. Guardar la bateria fuera del alcance de los

nifnos.

. No permitir que los nifios cambien la bateria

sin la vigilancia de un adulto.

No guardar la bateria en las inmediaciones
de fuego, hornos u otras fuentes de calor. No
someter la bateria a la radiacién solar directa.
No utilizarla ni guardarla en un coche si hace
calor.

Mantener la bateria que no se esté utilizan-
do alejada de los objetos metalicos. De lo
contrario se podria cortocircuitar y provocar
dafnos, quemaduras e incluso existe peligro
de incendio.

Sacar la bateria del aparato si no se va a utili-
zar durante un periodo prolongado de tiempo.
No tocar NUNCA las baterias con pérdida

de liquido sin la proteccion pertinente. Si el
liquido entra en contacto con la piel, aclarar
la piel de inmediato con abundante agua. En
cualquier caso, es preciso evitar que el liqui-
do entre en contacto con los 0jos o la boca.
De darse el caso, acuda de inmediato al mé-

dico.

16. Limpiar los contactos de la bateria y los con-
tracontactos en el aparato antes de introducir
la bateria.

Este aparato podré ser utilizado por nifios a partir
de 8 afnos y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formacién o instrucciones
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de
los posibles peligros. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el aparato. Los niflos no podran re-
alizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a
no ser que estén vigilados por un adulto.

Eliminacién de residuos:

Baterias: Deben eliminarse llevandolas a un taller
de automoviles, a un lugar de recogida especial o
a una entidad de recoleccion oficial de desechos
industriales. Informarse en cualquier entidad
local.

jAVISO!

Antes de inclinar el cortacésped es preciso

desmontar la bateria. Podria salir acido de la

bateria.

Riesgos residuales:

Incluso si este aparato se utiliza adecuada-

mente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

este aparato, pueden producirse los siguien-

tes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

2. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o danos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.
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Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 20)

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAviso! Peligro por piezas que pueden salir
despedidas. Mantener la distancia de seguri-
dad.

3) Peligro con las cuchillas afiladas! - Antes de
realizar el mantenimiento quitar el enchufe de
la bujia de encendido

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-
te y combustible

5) jCuidado! Llevar casco, proteccion para los
oidos y gafas protectoras

6) Nivel de potencia acustica garantizada.

7) iCuidado! Piezas calientes. Mantenerse ale-
jado.

8) Repostar solo con el motor apagado.

9) Peligro de heridas por cortes. jAtencion! Las
cuchillas giran.

10) Proceso de arranque

11) Palanca de arranque y paro del motor (I= Mo-
tor encendido; 0= Motor apagado)

12) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

13) Utilizar unicamente en espacios secos

14) Clase de proteccion Il

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-19)
1a. Palanca ON/OFF del motor (freno del motor)
1b. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
2. Bomba de combustible (inyector)

3. Arco de empuje superior e inferior

4a. Bolsa de recogida

4b. Adaptador de expulsion lateral

4c. Adaptador para sustancia organica
4d. Indicador de llenado

5a. Compuerta de expulsion

5b. Cubierta para la correa trapezoidal
5c. Compuerta de expulsion lateral

6. Tapon del depdsito

7. Tornillo para el llenado de aceite

8. Palanca de ajuste de la altura de corte
9a. Cable de arranque

9b. Gancho para cable de arranque

10. 2 pinzas sujetacables

11. 4 tuercas de estrella

12a. 2 tornillos cortos

12b. 2 tornillos largos

13. Llave de bujia de encendido

14. Cargador

15. Enchufe de carga

16. Enchufe red de a bordo

17. Enchufe bateria

18. Tapa del compartimento de las pilas
19. Bateria 12V 7 Ah

20. Enchufe de la bujia de encendido
21.2 enchufes de la bujia

22. Cerradura del encendido

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Atencioén!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

e cortacésped con motor de gasolina

® Arco de empuje superior e inferior

® Bolsa de recogida

e Adaptador de expulsion lateral

e Adaptador para sustancia organica

® 2 pinzas sujetacables

® 4tuercas de estrella

e 2tornillos cortos

e 2tornillos largos

e Llave de bujia de encendido

e Cargador

e 2 enchufes de la bujia

e Bateria

® 1 gancho para cable de arranque

® Folleto de mantenimiento cortacésped con
motor de gasolina

e Manual de advertencias de seguridad bateria

® Manual de instrucciones original
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3. Uso adecuado

Este aparato solo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

El cortacésped de gasolina de empuje es adecu-
ado para el uso en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

El cargador ha sido concebido para cargar ba-
terias arranque de 12V que no requieran mante-
nimiento.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito

indispensable para manejar la maquina de forma

adecuada. Este manual contiene también instruc-
ciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

jAtencion! Para evitar que el operario sufra he-
ridas corporales, el cortacésped no se podra
utilizar para realizar los siguientes trabajos: para
cortar arbustos, setos y matorrales, para cortar y
triturar plantas trepadoras o césped en azoteas o
terrazas, para limpiar (por aspiracion) aceras, evi-
tando asimismo emplearlo como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas, el
cortacésped no debe usarse como azada para
allanar irregularidades en el suelo como, por
ejemplo, los monticulos de tierra hechos por los
topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no pue-
de ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cual-
quier otro tipo.

4. Caracteristicas técnicas

Tipo de motor....... motor de cuatro tiempos de un
....................................... cilindro 170 ccm/2,7 kW

Velocidad de trabajo n: .............. 2900 + 100 rpm
Combustible:................. .... gasolina (E10)
Volumen del deposito:........ccceevueeiieennen. aprox. 1|
Aceite de motor:.......cccoeevvveeeiieceeie. aprox. 0,4 1
Bujia de encendido: ........cccoeeiiiiiiiiiiiinnn. F7RTC
Ajuste de altura de corte: ..... central (30-80 mm)
Anchura de corte: .......ccooviviiiiiiniennene 510 mm
PSSO 35kg
Cargador

Tension de red: .............. 100-240V AC ~ 50/60Hz
Tension de salida nominal:................... 14,5V d.c.
Corriente nominal de salida: ....................... 0,8A
Capacidad de la bateria:.........ccccocveverienene 7 Ah
Categoria de proteccion: ..........ccccceecveceerinnne 11/
Tension de la bateria:.........coccoeveieiiieninne 122V

Ruido y vibracion

Nivel de presion actstica L , 83,8 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ............. 98 dB(A)
Imprecision KWA ..o 1,96 dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valor de emision de vibraciones a, = 5,947 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Evitar trabajar durante mucho tiempo debido al
fuerte ruido y a la generacion de vibraciones.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se este utilizan-
do.

174 -

Anl_GC_PM_51_3 S HW_E_SPK9.indb 174

22.10.2020 08:22:08



5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje y componentes

Algunas piezas del suministro vienen desmonta-

das. El montaje es sencillo, siempre y cuando se

observen las siguientes instrucciones

jAtencion! Para el montaje y para los trabajos de

mantenimiento se precisa de las siguientes herra-

mientas adicionales que no estan incluidas en el

volumen de suministro:

® una bandeja de recogida de aceite plana
(para el cambio de aceite)

® unacubeta de medida de 1 litro (aceite / re-
sistente a la gasolina)

® un bidon de gasolina

® un embudo (adecuado para el tubo de ali-
mentacion de gasolina del tanque)

® bayetas domésticas (para limpiar el aceite
/ restos de gasolina; a eliminar en la gasoli-
nera)

® unabomba de succién de gasolina (de plasti-
co, disponible en las tiendas especializadas)

® una aceitera con bomba manual (disponible
en tiendas especializadas)

® aceite de motor

Montaje

1. Montar el arco de empuje inferior y superior
(pos. 3) como se muestra en la fig. 3a-3b. De-
pendiendo de la altura que se desee para la
empunfadura, elegir uno de los agujeros para
la fijacion. Importante: ajustar la misma altura
en los dos lados.

2. Colocar la empunadura del cable de ar-
ranque (pos. 9a) en el gancho previsto para
ello segun se muestra en la figura 3c.

3. Fijar los cables de arranque al arco de empu-
je con las pinzas sujetacables suministradas
(pos. 10).

4. Elevar la compuerta de expulsién (Pos. 5a)
con una mano y colgar la bolsa de recogida
de césped (pos. 4a) como se muestra en la
fig. 4a.

jAtencion! A la hora de manipular la bateria y
deshacerse de ella, es preciso tener en cuenta
las disposiciones de seguridad del fabricante.

Aviso: Antes de montar la bateria, la persona
que se vaya a encargar de ello debera quitarse
las pulseras metélicas, el reloj, los anillos y simi-
lares. Si estos objetos entran en contacto con los
polos de la bateria o con cables conductores de

corriente, se corre el peligro de sufrir lesiones por
quemaduras.

Aviso: Antes de cada puesta en marcha es pre-
ciso comprobar el aislamiento del cable y del en-
chufe. Si el aislamiento esta defectuoso, no poner
en funcionamiento el aparato.

Aviso: Las reparaciones solo las podra llevar a
cabo un taller especializado o el fabricante.

5.2 Montaje y desmontaje de la bateria

(fig. 13-16)
jAtencion! Poner en funcionamiento el cortacés-
ped solo con una bateria de 12V que no precise
mantenimiento.

Abrir la tapa del compartimento de las pilas (fig.
13/pos. 18). Poner la bateria (pos. 19) sobre la
base (Abb.14). Conectar primer el cable rojo a + y
luego el cable negro a - (fig. 15). Conectar el en-
chufe de la bateria (fig. 16/pos. 17) con el enchufe
de red de a bordo del cortacésped (fig. 16/pos.
16). El desmontaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.

5.3 Carga de la bateria con el cargador

(fig. 17-19)
Si la bateria esta descargada, se carga con el
cargador (incluido en el volumen de entrega)
enchufado a la red doméstica. Desenchufar la
bateria quitando el enchufe de la misma (pos. 17)
del de la red de a bordo (pos. 16).
A la hora de cargar la bateria, tener en cuenta las
disposiciones de seguridad de su fabricante.
Una vez se haya conectado la bateria al cargador
uniendo el enchufe de la bateria (pos. 17) y el
de carga (pos. 15) se podra enchufar el carga-
dor a una toma de corriente de 230V~50Hz. No
conectar el cargador a una toma de corriente que
presente otra tension de red.

La luz roja en el cargador indica que la bateria
se esté cargando. La bateria se carga comple-
tamente transcurridas de 8 a 9 horas. Cuando la
bateria esta cargada se enciende la luz verde en
el cargador.

Una vez concluido el proceso de carga (la luz
verde estd encendida), desenchufar el cargador
de la red. Conectar el enchufe de la bateria con el
de la red de abordo del cortacésped y montar la
tapa de la bateria.
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jAtencion! De la carga puede emanar un gas
detonante peligroso, por lo tanto se recomienda
evitar la formacién de chispas y el fuego abierto
durante la carga.

Calculo del tiempo de carga:

El tiempo de carga depende del estado de carga
de la bateria. En el caso de una bateria vacia, el
tiempo de carga aproximado se puede calcular
con ayuda de la siguiente férmula:

Tiempo de carga/h =
Capacidad de la bateria en Ah / Amp. (Corriente
de carga arit.)

Ejemplo=4 Ah/0,4 A =10 h max.

En el caso de una bateria descargada normal
fluye una corriente inicial mayor aproximadamen-
te como la corriente nominal. Con un tiempo de
carga en aumento baja la corriente de carga.

5.4 Ajuste de la altura de corte

jAtencion! El ajuste de la altura de corte debe
efectuarse unicamente tras haber apagado el
motor y haber extraido el enchufe de la bujia

de encendido.

® Antes de empezar a cortar el césped, com-
probar que la herramienta de corte esté
afilada y que sus elementos de sujeciéon no
presenten dafios. Sustituir la herramienta de
corte que ya no esté afilada o esté dafiada,
usando un juego nuevo completo, con el fin
de evitar cualquier desequilibrio en la maqui-
na. Antes de efectuar este control, apagar el
motor y, en caso de ser necesario, extraer el
enchufe de la bujia de encendido.

® Laaltura de corte se ajusta de manera cen-
tralizada mediante la palanca de ajuste de al-
tura de corte (fig. 7/pos. 8). Se pueden ajustar
varias alturas de corte.

® Activar la palanca de ajuste y ponerla en la
posicion deseada. Dejar que la palanca se
enclave.

6. Manejo

jAtencion!

El motor se suministra sin producto especi-
fico para su funcionamiento. Antes de la pu-
esta en marcha, es imprescindible llenar de
aceite y gasolina.

La bateria no se suministra conectada. Antes de
la puesta en marcha, conectar la bateria segun
se indica en el apdo. 5.2.

Cuando no se utilice el cortacésped durante
mucho tiempo, antes de la puesta en marcha es
preciso cargar la bateria completamente (fig. 5.5).

1. Compruebe el nivel de aceite (véase 7.2.3).

2. Alahora de anadir gasolina, utilizar un em-
budo y una cubeta de medida. Asegurarse de
que la gasolina esté limpia.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata
de gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el depdsito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

3. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.

Comprobacién de seguridad palanca de ar-
ranque/paro del motor

Para evitar un arranque inesperado del cortacés-
ped, asi como para garantizar una detencion rapi-
da del motor y la cuchilla en caso de peligro, éste
debe equiparse con una palanca de arranque/
paro del motor (fig. 5a/pos. 1a). Esta debe acti-
varse (fig. 5b) antes de arrancar el cortacésped.
Al soltar la palanca de arranque/paro del motor
debe volver a la posicion inicial (fig. 5a).

Antes de arrancar el motor deberia realizar este
proceso algunas veces para asegurarse de que
la palanca y los cables metalicos funcionan cor-
rectamente.

Repita este test de nuevo con el motor arrancado.
Tras soltar la palanca de arranque/paro del motor,
el motor debe detenerse en pocos segundos. Si
no es este el caso, pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

iPeligro!: La cuchilla empieza a girar tan pronto
como se arranque el motor.
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6.1 Arrancar el motor

6.1.1 Arranque con el estarter electronico

1. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.

2. Pulsar 3 veces la bomba de combustible (iny-
ector) (fig. 6/pos. 2). Si el motor esta caliente,
se puede omitir este punto.

3. Mantenerse detrés del cortacésped. Active la
palanca de arranque/paro del motor (fig. 5b)
con una mano. La otra mano debe estar en la
cerradura de encendido.

4. Arrancar el motor girando la llave de encen-
dido en la cerradura de encendido (fig. 1/pos.
22). Una vez arrancando el motor, devolver
de inmediato la llave de encendido a su po-
sicion inicial. Si se vuelve a activar la llave de
encendido mientras el motor esta en marcha
se podria danar el sistema de arranque.
Aviso: En caso de que haga frio, es necesa-
rio repetir el proceso de puesta en marcha
varias veces.

6.1.2 Arranque con el estarter reversible

1. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.

2. Pulsar 3 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 6/pos. 2). Estando el motor cali-
ente se puede omitir este punto.

3. Mantenerse detrés del cortacésped. Active la
palanca de arranque/paro del motor (fig. 5b)
con una mano. La otra mano debe estar en la
palanca de puesta en marcha.

4. Arrancar el motor con el estarter reversible
(fig. 1/pos. 9a). Para ello, sacar la empufa-
dura unos 10-15 cm (hasta notar una cierta
resistencia), después dar un tiron con fuerza.
Si no arranca el motor, tirar de nuevo de la
empuhadura.

Aviso: no permitir que el cable rebote.
Aviso: en caso de que haga frio, es necesa-
rio repetir el proceso de puesta en marcha
varias veces.

Accionamiento de avance

Palanca de maniobra/palanca de embrague (fig.
5a/pos. 1b):

Al activarla (fig. 5¢), se cierra el acoplamiento
para el accionamiento de avance y el cortacés-
ped empieza a desplazarse con el motor en
marcha. Para detener el cortacésped, soltar la
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detencion antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.

6.2. Instrucciones para cortar el césped de
manera adecuada

iPeligro!

No abrir nunca la compuerta del expulsor cu-
ando se esté vaciando el dispositivo colector
y el motor esté todavia funcionando. Cuando
la cuchilla se encuentre en funcionamiento
podria causar dafos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta
del expulsor y la bolsa de recogida de cés-
ped. Antes de sacar algin componente, apa-
gar el motor.

Apague el motor antes de cualquier trabajo
de ajuste, mantenimiento y reparacion y
esperar hasta que la cuchilla deje de girar.
Extraer de la toma de corriente el enchufe de
la bujia de encendido.

Mullido (fig. 4b)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario re-
coger ni eliminar el césped cortado.

Atenciodn: Realizar este proceso solo sobre cés-
ped muy corto. Para obtener resultados optimos,
utilizar una cuchilla especifica para ello (incluida
en la gama de accesorios).

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 4c) en el orificio de expulsién. Cer-
rar a continuacion la compuerta de expulsion.

Expulsion lateral (fig. 4c)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica.
Colgar el adaptador de expulsion lateral (pos. 4b)
segun se muestra en la figura 4c.

6.3 Antes de empezar a cortar el césped

Advertencias importantes:

1. Vestirse con la ropa adecuada. Ponerse
calzado resistente y no emplear sandalias ni
zapatillas de deporte.

2. Comprobar la cuchilla. Las cuchillas dobla-
das o dahadas deben cambiarse por cuchil-
las originales.

3. Repostar el depdsito de gasolina al aire libre.
Utilizar un embudo y un recipiente de medi-
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cion. Limpiar los restos de gasolina que se
hayan derramado.

4. Leery observar detenidamente el manual
de usoy las instrucciones relativas al motor
y accesorios. Guardar estas instrucciones
manteniéndolas al alcance de otros usuarios
de la maquina.

5. Los gases de escape pueden resultar per-
judiciales para la salud. Poner el motor en
marcha solo al aire libre.

6. Comprobar que todos los dispositivos de
seguridad se hallen instalados y funcionen
correctamente.

7. Elaparato debe ser operado Unicamente por
una persona capacitada para ello.

8. Cortar césped humedo puede resultar peli-
groso. Cortar césped que esté lo mas seco
posible.

9. Advertir alos nifos y otras personas que se
mantengan alejados del cortacésped.

10. No cortar nunca el césped cuando la visibili-
dad no sea suficiente.

11. Antes de cortar el césped, recoger cualquier
objeto que se encuentre sobre el césped.

6.4. Instrucciones para cortar el césped de
manera adecuada

jAtencion! No abrir nunca la compuerta del

expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funci-
onando. Cuando la cuchilla se encuentre en
funcionamiento podria causar danos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta del
expulsor y la bolsa de recogida de césped. Antes
de sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos. Cortar siempre el césped de
forma transversal a la pendiente.

Por motivos de seguridad, no debe cortarse el
césped con la maquina en pendientes con mas
de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y

al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

6.4 Como cortar el césped

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarillamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped. En las pendientes, es necesario que el
recorrido de corte se efectue de forma transversal
ala pendiente.

El cortacésped no puede resbalar si se halla en
posicion oblicua hacia arriba. Seleccionar la altu-
ra de corte correspondiente a la longitud real del
césped. Pase el cortacésped varias veces de tal
manera que cada vez que lo pase corte un maxi-
mo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es ne-
cesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos.
No intentar jamas parar la cuchilla. Comprobar
con regularidad si la cuchilla se halla bien sujeta,
en buen estado y bien afilada. Si no lo esta, afi-
larla o sustituirla. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar
el estado de la cuchilla y del soporte de la cuchil-
la. En caso de que esté dafada, cambiarla.

Instrucciones para cortar el césped:

1. Asegurarse de que no haya objetos fijos en
la zona. El cortacésped podria sufrir dafios y
el operario podria incluso sufrir lesiones de
gravedad.

2. Un motor, un tubo de escape o un accion-
amiento sobrecalentados pueden provocar
serias quemaduras. jNo tocar!

3. Cortar el césped con sumo cuidado cuando
trabaje en pendientes o en superficies muy
inclinadas.
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4. Dejar de cortar el césped cuando no haya
suficiente luz diurna o se carezca de buena
iluminacion artificial.

5. Comprobar el cortacésped, la cuchilla y
demas componentes en caso de que haya
pasado por encima de algun objeto o de que
la maquina vibre mas fuerte de lo normal.

6. No modificar ninguno de los ajustes ni efec-
tuar reparaciones sin haber apagado antes
el motor. Retirar el enchufe de la bujia de
encendido.

7. Encaso de encontrarse cerca de una car-
retera, tener en cuenta el trafico. Mantener
alejada de la calle la expulsion de césped.

8. Evitar aquellos lugares donde las ruedas no
puedan resbalar o resulte inseguro cortar el
césped. Asegurarse de que no haya nifios
detras cuando se efectue un movimiento ha-
cia atras.

9. Encaso de que el césped sea muy denso
o esté muy crecido, ajustar el nivel de corte
mas alto y cortar el césped lentamente. Antes
de eliminar el césped y demas residuos acu-
mulados, apagar el motor y extraer el cable
de encendido del enchufe.

10. No eliminar nunca componentes que sirvan
como dispositivos de seguridad.

11. No repostar nunca gasolina cuando el motor
esté caliente o en funcionamiento.

6.6 Como vaciar la bolsa de recogida de
césped
Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencién! Antes de ext-
raer la bolsa de recogida, es necesario apa-
gar el motor y esperar a que la herramienta
de corte esté parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con
la otra, sacar la bolsa sujetandola por el asa de
transporte (fig. 4a).

De acuerdo con la normativa relativa a seguridad,
la compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un

objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, después del
uso es preciso limpiar el interior de la bolsa de
recogida y, en especial, el interior de la rejilla de
ventilacién.

Colocar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor y las cuchillas se
hayan detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

6.7 Después de cortar el césped

1. Enprimer lugary antes de guardar el corta-
césped en un espacio cerrado, dejar enfriar
siempre el motor.

2. Antes de almacenar la maquina, eliminar de
la misma el césped, las hojas, la suciedad y
el aceite. No depositar otros objetos sobre el
cortacésped.

3. Antes de volver a utilizar el cortacésped,
comprobar que todos los tornillos y tuercas
estén bien sujetos. En caso contrario, apre-
tarlos.

4. Antes de comenzar a trabajar, vaciar la bolsa
de recogida de césped.

5. Soltar el enchufe de la bujia de encendido
para evitar un uso indebido.

6. Asegurarse de que el cortacésped no se
guarda en las inmediaciones de una fuente
potencial de peligros. Los vapores del gas
pueden producir explosiones.

7. Encaso de reparaciones, se deben emplear
Unicamente piezas originales o aquellas que
estén autorizadas por el fabricante (véase
direccion en el certificado de garantia).

8. En caso de que no haya empleado el corta-
césped durante largo tiempo, vaciar el dep6-
sito de gasolina con una bomba de extracci-
6n de gasolina.

9. Advertir a los nifios que no deben usar el cor-
tacésped. Este aparato no es ningun juguete.

10. No guardar nunca la gasolina cerca de una
fuente de ignicion. Emplear siempre una lata
homologada para ello. Mantener la gasolina
fuera del alcance de los nifios.

11. Lubricar y realizar los trabajos de manteni-
miento necesarios en la maquina

12. Cémo se apaga el motor:

Para apagar el motor, soltar la palanca
ON/OFF del motor (fig. 5a/pos. 1a). Extraer
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el enchufe de la bujia de encendido para
evitar que el motor arranque. Comprobar el
cable del freno del motor antes de volver a ar-
rancar. Comprobar que el cable esté montado
correctamente. En caso de que dicho cable
esté doblado o presente dafios, cambiarlo.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y
pedido de piezas de repuesto

Atencién:

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar
la bujia de encendido. No realizar nunca trabajos
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
los trabajos que no se encuentren descritos en

el presente manual de instrucciones deberan ser
llevados a cabo en un taller especializado.

7.1 Limpieza

Limpiar bien el cortacésped tras cada uso. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas. Inclinar para ello el cortacésped hacia
atras presionando hacia abajo el arco de empuije.
Aviso: no inclinar el cortacésped mas de 90
grados. Se recomienda eliminar la suciedad y el
césped justo después de cortarlo. Los restos de
césped y la suciedad secos pueden repercutir
negativamente en el funcionamiento del corta-
césped. Controlar que el canal de expulsion se
encuentre libre de restos de césped, en caso
necesario, eliminarlos. No limpiar nunca el corta-
césped aplicando un chorro de agua o con una
limpiadora a alta presién. Es preciso evitar que
entre agua en el interior del aparato. No utilizar
productos de limpieza agresivos, como productos
de limpieza en frio o bencina de lavado.

7.2 Mantenimiento

Consultar los intervalos de mantenimiento en
el Manual de servicio para gasolina adjunto.
Atencioén: Los materiales de produccion y man-
tenimiento contaminados han de ser eliminados
a través de una entidad recolectora prevista a tal
efecto

7.2.1 Ejes y cubos de rueda

Lubricarlos una vez por temporada. Para ello, reti-
rar los cubrerruedas con un destornillador y soltar
los tornillos de fijacion de las ruedas.

7.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller au-
torizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla
una vez al afo.

Cambio de la cuchilla (fig. 8)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utili-
zar exclusivamente piezas de repuesto originales.
La identificacion de la cuchilla debe coincidir

con el numero indicado en la lista de piezas de
repuesto.

No montar nunca otra cuchilla.

Cuchilla dafnada

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa
con un objeto, parar el motor de inmediato y ext-
raer el enchufe de la bujia de encendido. Inclinar
el cortacésped literalmente y comprobar que la
cuchilla no se haya danado. Si la cuchilla esta da-
nada o doblada, cambiarla. No enderezar nunca
una cuchilla doblada. No trabajar nunca con una
cuchilla doblada o desgastada, puesto que pro-
voca vibraciones y puede danar el cortacésped.
Atencion: Existe peligro de sufrir lesiones cuando
se trabaje con una cuchilla dahada.

Afilar la cuchilla

Las cuchillas pueden ser afiladas con una lima de
metal. Para evitar desniveles, dejar que un taller
autorizado se encargue de afilar la cuchilla.

7.2.3 Control del nivel de aceite

Atencion: No poner nunca el motor en marcha
sin aceite o con poco aceite. Puede causar dafios
graves al motor.

Control del nivel de aceite:

Colocar el cortacésped en una superficie plana.
Desatornillar la varilla de medicion de aceite (fig.
9a/pos. 7) girandola hacia la izquierda y limpiarla.
Volver a introducirla hasta el tope, no atornillarla.
Extraer la varilla de medicion y mirar el nivel de
aceite en posicion horizontal. El nivel de aceite se
debe encontrar entre min. y max. de la varilla del
nivel de aceite (fig. 9).
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Cambio de aceite

El cambio de aceite del motor deberia efectuarse

estando el motor apagado pero todavia caliente.

1. Asegurarse de que la bolsa de recogida esté
desenganchada.

2. Vaciar el deposito de la gasolina con una
bomba de succion de gasolina, dejar el motor
en marcha hasta que se haya consumido
toda la gasolina.

3. Colocar una bandeja de recogida de aceite
junto al cortacésped.

4. Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fig.
7) e inclinar el cortacésped 90° hacia un lado.

5. Elaceite caliente sale a través del orificio ca-
yendo en la bandeja de recogida de aceite.

6. Una vez se haya vaciado el aceite usado,
volver a poner el cortacésped en la posicion
correcta.

7. Introducir aceite para motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite.

8. jAtencion! Para comprobar el nivel de aceite,
no enroscar la varilla del nivel de aceite, sino
introducirla solo hasta la rosca.

9. Eliminar el aceite usado conforme a las dis-
posiciones vigentes.

7.2.4. Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar frecuentemente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.5 Mantenimiento del filtro del aire (fig.
10a/10b)
Los filtros de aire sucios aminoran la potencia del
motor puesto que la alimentacién de aire al car-
burador es insuficiente. Cuando el contenido de
polvo en el aire sea elevado, comprobar el filtro
de aire con mayor asiduidad.
Atencidn: No limpiar nunca el filtro de aire con
gasolina o disolventes inflamables. Limpiar el
filtro de aire sélo con aire comprimido o sacudi-
éndolo.

7.2.6 Mantenimiento de la bujia de encendido

Limpiar la bujia de encendido con un cepillo de

hilos de cobre.

e Desmontar el enchufe de la bujia de encendi-
do (fig. 11c/pos. 20) dandole un giro.

® Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada.

° Elmontaje se realiza siguiendo la misma se-
cuencia en orden inverso.

7.2.7 Comprobacion de correa trapezoidal
Quitar la cubierta de la correa trapezoidal para
comprobar dicha correa segun se representa en
la fig. 12 (fig. 12/pos. 5b).

7.2.8 Reparacion

Una vez realizados trabajos de reparacion y man-
tenimiento, asegurarse de haber montado cor-
rectamente todas las piezas de seguridad y que
éstas se encuentren en perfecto estado. Guardar
en un sitio alejado de nifios y otras personas
aquellas piezas que acarreen peligros.
Atencién: Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de
los dafios causados por una reparacion irregular
o cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables

de las reparaciones mal realizadas. Solicite al
servicio de asistencia técnica o a un especialista
autorizado que lleve a cabo las reparaciones. Lo
mismo afecta a los accesorios.

7.2.9 Tiempos de servicio

Respetar las disposiciones legales vigentes en
el lugar correspondiente sobre los tiempos de
servicio.

7.2.10 Mantenimiento y cuidado de la bateria

e Asegurar que la bateria esté siempre bien
montada.

e Es preciso asegurar que la conexion a la red
del equipo eléctrico sea correcta.

® Mantener la bateria limpia y seca.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacés-
ped

Advertencia: No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicion o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicion.

1. Vaciar el depdsito de gasolina con una bom-
ba de extraccién de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-
ne hasta que la gasolina restante se agote.

3. Cambiar el aceite tras cada temporada. Para
ello, eliminar el aceite usado cuando el motor
esté caliente y rellenarlo con aceite nuevo

4. Extraer la bujia de encendido de la culata.
Con ayuda de una aceitera, llenar el cilindro
con aprox. 20 ml de aceite. Tirar de la palanca
de puesta en marcha lentamente de forma
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que el aceite proteja el interior del cilindro.
Atornillar de nuevo la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Limpiar asimismo todo el cortacésped para
proteger la pintura.

7. Guardar la maquina en un lugar bien ventila-
do o en un cobertizo.

8. Desmontar la bateria si se tiene el cortacés-
ped guardado durante mas de 3 meses.

Consultar las instrucciones para guardar la
bateria en las advertencias de seguridad de la
bateria (punto 3).

7.4 Como preparar el cortacésped para trans-
portarlo

1. Vaciar el depésito de gasolina (véase punto
7.3/1)

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-
via caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Colgar el cable de arranque en el gancho
(fig. 3c). Soltar las tuercas de estrella y plegar
hacia abajo el arco superior de empuje. Al
plegar, asegurarse de no doblar los cables.

7. Colocar algunas capas de carton enrollado
entre el arco superior e inferior de empuje y el
motor con el fin de evitar los roces.

7.5 Material de consumo, material de desgas-
te y piezas de recambio
La garantia del aparato no se aplica a los ma-
teriales de consumo y desgaste y las piezas de
recambio como el aceite del motor, la correa
trapezoidal, las bujias de encendido, el cartucho
del filtro de aire, el filtro de gasolina, las baterias
o las cuchillas.

7.6 Pedido de piezas de repuesto

Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio solicitada
Consultar los precios e informacion actuales en la
pagina www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse
en el organismo responsable al respecto en su
municipio o en establecimientos especializados.
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9. Plan para localizacion de averias

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier inspeccién o ajuste, apagar el motor y extra-
er el enchufe de la bujia de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacion o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

Averia

Posibles causas

Posibles causas

El aparato funciona
mal y vibra con
fuerza

Tornillos sueltos
Fijacion de cuchilla suelta
Cuchilla desequilibrada

Comprobar tornillos
Comprobar fijacion de cuchilla
Cambiar cuchilla

EI motor no funci-
ona

La palanca ON/OFF del motor no
esta pulsada

Bujia de encendido defectuosa
Depdsito de combustible vacio

Pulsar la palanca ON/OFF del mo-
tor

Cambiar bujia de encendido
Rellenar de combustible

El motor hace ruido

Filtro de aire sucio
Bujia de encendido sucia

Limpiar el filtro de aire
Limpiar bujia de encendido

El césped se pone
amarillo,Corte irre-
gular

Cuchilla desafilada
Altura de corte demasiado baja

Afilar cuchilla
Ajustar altura adecuada

Expulsion de cés-
ped sucia

Altura de corte demasiado baja
Cuchilla gastada
Bolsa de recogida atascada

Ajustar correctamente
Cambiar la cuchilla
Vaciar la bolsa de recogida

La bateria no se
carga

El contacto del enchufe a la bateria
en mal estado
La bateria esta defectuosa

Limpiar los contactos

Dejar que un especialista compru-
ebe la bateria y, de ser necesario,
cambiarla

El arranque no gira

Bateria descargada
Bateria no conectada
No hay enchufe

Cargar la bateria
Conectar la bateria
Comprobar los enchufes
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Filtro de aire, cables Bowden, bolsa de recogida,
neumaticos, embrague

Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Sisallysluettelo

1. Kasinohjattuja ruohonleikkureita koskevat turvallisuusméaéaraykset
2. Laitteen kuvaus ja toimituksen siséltd

3. Mé&éaraysten mukainen kayttd

4. Tekniset tiedot

5. Ennen kayttddnottoa

6. Kayttd

7. Puhdistus, huolto, séilytys, kuljetus ja varaosatilaus

8. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

9. Vianhakukaavio

-187-

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 187 22.10.2020 08:22:12



Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Kédsinohjattuja ruohonleikkureita
koskevat turvallisuusméaéaraykset

Ohjeita

1. Lue kayttéohje huolellisesti. Perehdy koneen
saatdmahdollisuuksiin ja koneen, moottorin ja
lisélaitteiden (mikali asennettu) oikeaan kayt-
téon.

Al koskaan anna lasten tai muiden kayttdoh-
jeeseen perehtymattdémien henkildiden kayt-
taé& ruohonleikkuria. Paikalliset maéaraykset
saattavat maarata kayttajan vahimmaisian.
Ala koskaan kayta laitetta, jos lahistélla on
muita ihmisia ja varsinkin lapsia tai eléaimié.
Ohjaa lapset ja muut henkil6t kayton aikana
pois ruohonleikkurin 1&histélta. Muista aina,
etté konetta kayttava henkild on vastuussa
muille henkildille sattuneista tapaturmista tai
heiddn omaisuutensa vaurioitumisesta.

Jos luovutat laitteen muille henkildille, ole
hyva ja anna heille my&s tdma kayttéohje
sek& nama turvallisuusméaaraykset laitteen
mukana.

Valmistelutoimenpiteet

1. Niittdmisen aikana tulee aina kayttaa tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Al4 leikkaa ruohoa
paljain jaloin tai avoimissa sandaaleissa.

2. Tarkasta se alue, jolla haluat kayttaa konetta,
ja poista kaikki sellaiset vieraat esineet, jotka
saattaisivat joutua laitteeseen ja sinkoutua
pois (esim. kivet, lelut, kepit ja metallilangat).

3. Varoitus: Bensiini on erittdin tulenarkaa:

- Sailyta bensiinia vain tahan tarkoitukseen
varatuissa astiossa.

- Tayté polttoainesailid vain ulkosalla alaké
tupakoi tayttdmisen aikana.

- Kéyta tayttésuppiloa ja mitta-astiaa. Pyyhi
ylivalunut bensiini pois.

FIN

- Bensiini tulee tayttaa sailioén ennen moot-
torin k&ynnistdmista. Moottorin kdydessa, tai
jos ruohonleikkuri on kuuma, ei polttoainesai-
lién tulppaa saa avata tai bensiinia lisata.

- Jos bensiini& on valunut séilién yli, moottoria
ei saa yrittaa kaynnistaa. Sen sijaan kone
tulee vied& pois bensiinin saastuttamalta pin-
nalta. Kaikkia kéynnistysyrityksia tulee valt-
ta&, kunnes bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

- Turvallisuussyisté bensiiniséilié ja muut
séilién tulpat taytyy vaihtaa uusiin, jos ne va-
hingoittuvat.

- Pida bensiini poissa lasten ulottuvilta.
Vaihda viallisten &anenvaimentimien tilalle
uudet

Ennen kéyttdé tulee aina tarkastaa silmamaa-
raisesti, ovatko leikkurin osat, kiinnityspultit
ja koko leikkausyksikkd kuluneet tai vahingo-
ittuneet. Sammuta moottori tata tarkastusta
varten ja irrota sytytystulpan pistoke. Epat-
asapainoisen kdynnin valttdmiseksi kuluneet
tai vahingoittuneet osat ja kiinnityspultit saa
vaihtaa uusiin aina vain koko sarja kerrallaan.
Korjauksiin saa kéyttaa vain alkuperaisia va-
raosia tai valmistajan hyvaksymi& osia.

Jos laitteessa on useampia teri@, ota huo-
mioon, etta kun yksi teré py®rii, niin muutkin
terat saattavat ruveta pydrimaan.

Varmista, etta kaikki turvavarusteet on asen-
nettu ja ettd ne myds toimivat hyvin. Al kos-
kaan poista turvallisuudelle térkeité osia.

Kasittely

1. Polttomoottoria ei saa kayttaa suljetuissa
tiloissa, joissa vaarallinen hiilimonoksidi
saattaa p&asta tiivistyméan. Kaynnista moot-
tori vain ulkona.

Leikkaa ruohoa vain péivanvalolla tai hyvassa
keinovalaistuksessa. Koneen kayttda maras-
sé ruohossa tulee valttéa, mikali mahdollista.
Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteilla.
Kéayté jalkineita, joissa on luistamaton, tarttu-
va antura. Leikkaa ruoho varovasti rinteilla tai
jyrkasti laskevassa maastossa.

Kuljeta konetta korkeintaan kavelynopeudella.
Pyérill& kulkevia koneita koskee: Leikkaa ruo-
ho rinteen poikkisuuntaan, &la koskaan ylés-
tai alaspain.

Ole erityisen varovainen muuttaessasi kul-
kusuuntaa rinteessa tai penkalla.

Ala leikkaa ruohoa liian jyrkill rinteilla. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill&, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruo-
honleikkuria taaksepain tai vetdessési sita.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Kompastumisvaara! Toimi erityisen varovasti
kaantaessasi ruohonleikkuria toiseen suunta-
an tai vetéessasi sita lahellesi.

Pyséayta teré aina kun ruohonleikkuria taytyy
kallistaa, sita kuljetetaan muiden kuin ruo-
hoalueiden yli tai kun ruohonleikkuri viedaén
leikattavalle alueelle tai silté pois.

Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos sen
suojavarusteet tai suojaristikot ovat vahingo-
ittuneet, tai ilman siihen asennettuja suoja-
laitteita, esim. tormayspelteja ja/tai silpunke-
ruulaitteita.

Al muuta moottorin perussaatoja tai kayta
sita ylikierroksilla.

Irrota moottorin jarru, ennen kuin kéynnistat
moottorin.

Kéaynnistd moottori varoen valmistajan anta-
mien ohjeiden mukaisesti. Huolehdi siita, ett&4
jalkasi ovat riittavan kaukana terésta.
Moottoria k&ynnistettédessé ei ruohonleikkuria
saa kallistaa, paitsi jos ruohonleikkuria taytyy
nostaa kaynnistyksen aikana. Tassé tapauk-
sessa sité saa kallistaa vain sen verran kuin
on valttdméatdnta, ja talléin nostetaan vain
kayttajasta pois olevaa sivua ylds.

Al kaynnista moottoria seistessasi poistoka-
navan edessé.

Ala koskaan tyénna késiasi tai jalkojasi pyo-
rivien osien viereen tai alle. Pysy aina poissa
poistoaukon lahettyvilta.

Ala koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kdydessa.

Sammuta moottori ja vedé sytytystulpan
pistoke irti, varmista, etté kaikki liikkuvat osat
ovat pyséhtyneet taysin:

- ennen kuin irroitat juuttumisia tai poistat tuk-
keutumia poistokanavasta.

- ennen kuin tarkastat tai puhdistat ruohon-
leikkurin tai suoritat sille muita toimia.

- sen jalkeen kun olet osunut vieraaseen esi-
neeseen.

Tarkasta, onko ruohonleikkuri vahingoittunut,
ja suorita tarvittavat korjaustyét, ennen kuin
kaynnistat ruohonleikkurin uudelleen ja jatkat
ty6éskentelyd. Jos ruohonleikkuri alkaa tarista
epéatavallisen voimakkaasti, tulee se tarkastaa
valittdmasti.

Sammuta moottori, varmista, etta kaikki liikku-
vat osat ovat pysahtyneet taysin:

- ennen kuin poistut ruohonleikkurin luota

- ennen kuin lis4at polttoainetta.

Kun moottori sammutetaan, tulee kaasuvipu
kaantaa asentoon “Stop”. Bensiinihana (mika-
li asennettu) taytyy sulkea.

Koneen kayttaminen liiallisella nopeudella
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

saattaa lisata tapaturman vaaraa.

Ole varovainen suorittaessasi saatétoimia
koneeseen ja vélta sormien jaédmista puser-
ruksiin liilkkuvan leikkurin ja laitteen kiinteiden
osien valiin.

Varo kuumia osia. Kuuma moottori, pakoputki
tai voimansiirto saattaa aiheuttaa palovam-
moja. Al4 kosketa niihin.

Ohjaustankojen maarittdma kayttajan ja
terarungon valinen turvaetaisyys tulee aina
sailyttaa.

Tarkasta leikkuri, terd ja muut osat, jos olet
ajanut johonkin kiintedan kappaleeseen tai
jos laite tarisee tavallista voimakkaammin.
Tydskentely rajuilmassa tai salaman vaaran
uhatessa on kielletty.

Ala kéyta ruohonleikkuria, jos olet vasynyt tai
sairas, tai huumeiden, alkoholin tai l&akkei-
den vaikutuksen alaisena.

Ole erityisen varovainen leikatessasi ruohoa
purojen, lammikoiden tms. rannalla.
Tarkkaile, onko ruohossa kiinteit4 esineita.
Ruohonleikkuri saattaa vahingoittua tai niista
voi aiheutua tapaturmia.

Tarkkaile tieliikennettd tielld tai tien lahella liik-
kuessasi. Huolehdi siit, ettei silppua heiteta
kadulle.

Valta paikkoja, joissa pyoréat eivat enaé tartu
tai leikkaaminen on ep&varmaa. Varmista en-
nen taaksepéin liikkumista, ettei takanasi ole
pieni& lapsia.

Saada tihedssa, korkeassa ruohossa suurin
leikkausteho péélle ja liiku ruohoa leikatessa-
si hitaammin.

Huolto ja sailytys

1.
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Huolehdi siita, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on Kkiristetty tiukkaan ja etta laite on tur-
vallisessa kéyttdkunnossa. Loystyneet ruuvit
taytyy kiristaa.

Ala koskaan séilyta ruohonleikkuria, jonka
polttoainesailiéssé on bensiinia, sellaisessa
rakennuksessa, jossa bensiinihdyryt saatta-
vat paésta kosketuksiin avotulen tai kipindi-
den kanssa. Kaasuhoyryt saattavat aiheuttaa
rajahdyksen.

Anna moottorin jadhtyé ennen kuin pysakait
ruohonleikkurin suljettuihin tiloihin.
Palovaaran valttdmiseksi pida moottori, pako-
putki seka polttoainesailion ympéristd puhta-
ana ruohosta, lehdist tai ulospurkautuvasta
rasvasta (6ljysta).

Tarkasta sdanndllisin valiajoin, onko silpun-
kerayslaitteessa kulumia tai onko sen toimivu-
us vahentynyt.
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Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat tur-
vallisuussyista heti uusiin.

Irrota sytytystulpan pistoke estaéksesi luvat-
toman kayton.

Poista ruoho, lehdet, voitelurasva ja 6ljy en-
nen varastoimista. Ala sailytd mitaan muita
esineita leikkurin paalla.

Jos ruohonleikkuria ei kayteta pitempaan,
tyhjenna bensiiniséilié bensiinin poisimu-
pumppua kayttaen. Voit hankkia sellaisen
rakennustarvikeliikkeesta.

. Kiella lapsia kayttamasta ruohonleikkuria. Se

ei ole leikkikalu.

Latauslaitteen turvallisuusméaéaraykset
Akkua ladattaessa tulee ehdottomasti kayttaa
suojalaseja ja kasineita! Sydvyttava happo
aiheuttaa vakavan tapaturmanvaaran!

Akkua ladattaessa ei saa kayttaa synteetti-
sista kuiduista valmistettuja vaatteita, jotta
valtetdan sdhkdstaattisten purkautumisien
aiheuttamat kipinat.

VAROITUS! Réjahdysalttiita kaasuja — avotul-
ta ja kipinéita tulee valttaa

Laturissa on rakenneosia, kuten esim. kytki-
mia ja varoke, jotka saattavat aiheuttaa va-
lokaaren ja kipindita. Huolehdi ehdottomasti
autotallin tai tilan hyvasté tuuletuksestal!
Laturi on tarkoitettu vain huoltoa tarvitsemat-
tomien 12V-akkujen lataamiseen.

Ei saa ladata “uudelleen ladattavaksi sopi-
mattomia akkuja” tai viallisia akkuja.
Noudata akun valmistajan antamia ohjeita.
Irrota laite verkosta ennen kuin liitat akun sii-
hen tai irrotat liitdnnéan.

Huomio! V&lta avotulta ja kipin6ita.
Ladatessa vapautuu rajahtavaa paukkukaa-
sua.

Kayté laitetta vain kuivissa tiloissa.

Varo! Akkuhappo on syévyttavaa.

Iholle ja vaatteisiin joutuneet roiskeet on
pestava heti pois saippuavedella. Silmiin
joutuneet happoroiskeet on huuhdottava heti
vedella (15 min ajan) ja hakeuduttava la&ka-
rinhoitoon.

Ala lataa akkuija, joita ei voi ladata.

Noudata akun valmistajan akun lataamisesta
antamia ohjeita.

Ala lataa useampia akkuja samanaikaisesti.
Verkkoliitantajohdon ja latausjohtojen tulee
olla moitteettomassa kunnossa

Pida lapset poissa akun ja laturin lahelta.
Huomio! Kun havaitset pistdvan kaasunhajun,
rajahdysvaara on valitdn. Ala sammuta laitet-
ta. Ala erota akkua verkosta. Tuuleta tila heti

FIN

hyvin. Anna huoltokorjaamon tarkastaa akku.

o Ala kayta johtoa vaarin.

o Ala kanna laturia johdosta, &lak4 irroita
pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.
Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta
reunoilta.

e Tarkasta, onko laitteesi vaurioitunut.

® Vialliset tai vahingoittuneet osat tulee kor-
jauttaa asiantuntevasti alan ammattikorjaa-
mossa tai vaihtaa uusiin, ellei kayttdohjeessa
ole nimenomaan toisin sanottu.

® Noudata annettuja verkon jannitearvoja.

° Pid4 liitannat puhtaina ja suojaa niité korroo-
siolta.

e Laite tulee irrottaa verkosta kaikkien puhdis-
tus- ja huoltotoimien ajaksi.

® Akkua liitettdessa ja ladattaessa tulee kayttéa
haponkestavia suojakésineita ja suojalaseja.

e Huomio! Al4 ylita latausaikaa. Kun latausaika
on paéttynyt, veda verkkopistoke pistorasias-
ta ja irroita laturi akusta.

1.2 Akkuja koskevat turvallisuusméaaraykset
1. Huolehdi aina siitd, ettd akut asetetaan pai-
kalleen oikeanapaisesti (+ ja -), kuten akkuun
on merkitty.

Ala liita akkuja oikosulkuun.

Ala lataa akkuja, joita ei ole tehty uudelleenla-

dattaviksi.

Ala tyhjenna akun latausta liian tyhjaksi!

Ala kuumenna akkuija!

Al4 hitsaa tai juota suoraan akkujen pintaan!

Ala pura akkuija osiin!

Al vaarista akkujen muotoal

Ala heita akkuja avotuleen!

0. Sailyta akut poissa lasten ulottuvilta.

1. Ala anna lasten vaihtaa akkuja ilman val-

vontaa!

12. Ala sailyta akkuja avotulen, liesien tai muiden
lamménlahteiden lahella. Ala aseta akkua
suoraan auringonpaisteeseen. Ala kayta tai
sailyta niité ajoneuvoissa kuumalla s&alla.

13. Pidéa kayttdmattomat akut poissa metalliesin-
eiden lahelt4. Niist4 saattaa aiheutua akun
oikosulku ja taten vaurioita, palovammoja ja
jopa tulipalon vaara.

14. Ota akut pois laitteesta, jos sita ei kayteta
pitempéaén aikaan!

15. ALA KOSKAAN tartu vuotaneisiin akkuihin
ilman tarvittavia suojavarusteita. Jos vuo-
tanutta nestetta joutuu iholle, tulee tdma
ihoalue huuhdella heti juoksevalla vedella.
Ehkaéise joka tapauksessa tdmén nesteen
joutuminen silmiin tai suuhun. Jos néin kuiten-
kin kdy, hakeudu heti I&aké&rinhoitoon.

wn
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16. Puhdista akun kontaktit seké& my®s niiden
vastakontaktit laitteessa ennen akkujen
asettamista paikalleen.

Tat4 laitetta saavat vahintdan 8-vuotiaat lapset
sek& henkildt, joiden fyysiset, aistiperéiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, kayttéda ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opastettu kayttaméaan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kéaytdsta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttaja-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa.

Havittdminen

Akut: Vain autokorjaamoiden, erityisten kerayspi-
steiden tai erikoisjatteen kerayspisteiden kautta.
Tiedustele asiaa kunnanhallinnosta.

Varoitus!

Ennen ruohonleikkurin kallistamista akku
taytyy ottaa siité pois. Akkuhappoa voisi mu-
uten vuotaa pois.

Jaamadriskit:

Silloinkin kun kaytéat tata laitetta maaraysten

mukaisesti, jaa jaljelle joitain riskeja. Taméan

laitteen rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteté soveliaita kuulo-
suojaimia.

2. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
kasivarren tarinasta, jos laitetta k&ytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuvaa 20)

1) Lue kayttéohje

2) Varoitus! Poissinkoutuvista osista aiheutuu
vaara. Sailyta turvallinen valimatka

Vaara! Varo teravia terid — Sammuta moottori
ja veda sytytystulpan pistoke irti ennen kaik-
kia huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja saato-
toimia

Ennen kayttdonottoa tayta 6ljya ja polttoainet-
ta

3)

4)

FIN

5) Huomio! Kayté kuulosuojuksia ja suojalaseja

6) Taattu aanen tehotaso.

7) Varo! Osat ovat kuumia. Sailyta valimatka.

8) Tayta polttoainetta vain moottorin ollessa
sammutettuna.

9) Varoitus viiltohaavan vaarasta. Huomio, terat
pyorivat.

10) Kaynnistin

11) Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(I=moottori p4alle; 0=moottori pois)

12) Ajovipu (kytkinvipu)

13) Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa

14) Suojaluokka Il

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-19)
1a. Moottorin kéynnistys-/sammutusvipu (mootto-
rijarru)

Ajovipu (kytkinvipu)
Polttoainepumppu (rikastin)
Ylempi ja alempi tyéntésanka
Silppupussi

Sivupoistosovitin

Hakesovitin

Tayttdémaaran nayttd
Poistoluukku

Kiilahihnan suojus
Sivupoistoluukku
Polttoainesailién tayttétulppa
Oljyn tayttéruuvi

8. Leikkauskorkeuden saatévipu
9a. Kéaynnistysvaijeri

9b. Kéaynnistysvaijerin koukku
10. 2 johtokiinnitinta

11. 4 tAhtikantamutteria

12a. 2 lyhytta ruuvia

12b. 2 pitk&4 ruuvia

13. Sytytystulppa-avain

14. Latauslaite

15. Latauspistoke

16. Laiteverkon pistoke

17. Akun pistoke

18. Akun kansi

19. Akku 12V 7 Ah

20. Sytytystulpan pistoke

21. 2 kpl virtalukon avaimia

22. Virtalukko

1b.
2.
3.
4a.
4b.
4c.
4d.
5a.
5b.
5c.
6.
7.
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2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen

avulla, etta valmiste on taysimaarainen. Jos osia

puuttuu, ota vimeistdan 5. arkipéivana oston

jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai Iahim-

paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen

ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds

tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaaraykset

ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Bensiiniruohonleikkuri

Ylempi ja alempi tydntdsanka
Silppupussi

Sivupoistosovitin

Hakesovitin

2 johtokiinnitinta

4 tahtikantamutteria

2 lyhytta ruuvia

2 pitk&a ruuvia
Sytytystulppa-avain

Latauslaite

2 kpl virtalukon avaimia

Akku

1 k&ynnistysvaijerin koukku
Bensiiniruohonleikkurin huoltokirja
Akun turvallisuusmaaraykset
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille méaarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayt-
t6 katsotaan méaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja’kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tésté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttdéon koti- ja harrastuspuutarhas-
sa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttéon kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntimaara ei yleensa ylita 50 tuntia
ja joita kéytetaan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metsatalou-
dessa.

Latauslaite on tarkoitettu huoltoa tarvitsemattomi-
en 12V-k&ynnistinakkujen lataamiseen.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity-
Olais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kaytetaan pien-
teollisuus-, kasitydléais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on ruohonleikkurin maaraysten mukaisen
kaytdn edellytys. Kéyttdohjeesta I6ytyvat myds
kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Huomio! Kayttajaan kohdistuvan loukkaantu-
misvaaran vuoksi ei ruohonleikkuria saa kayttaa
seuraavissa tdissé: pensaikkojen, pensasaitojen
ja koristepensaiden leikkaamiseen, kattoistutus-
ten tai parvekekukkalaatikoiden rénsykasvien
tai ruohon leikkaamiseen tai pienentamiseen,
jalkakaytavien puhdistamiseen (roskien imuun)
tai silppurina puiden tai pensasaitojen leikkaus-
jatteiden pienentamiseen. Ruohonleikkuria ei
my6skaan saa kayttda moottorikuokkana maan-
kohoumien tasoittamiseen, kuten esim. myyrén-
kasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyisté ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&antyyppisten muiden tydkalujen ja tydka-
lusarjojen voimanlahteena.
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4. Tekniset tiedot

Moottorityyppi.... yksisylinterinen nelitahtimoottori
170 ccm /2,7 kW
2900 + 100 min™
bensiini (E10)

.............................. n.1l
MOOHOFIONY: ..o n.0,41
Sytytystulppa: ....cocveereeeieeeee e F7RTC
Leikkauskorkeuden

Latauslaite
Verkkojannite: ................ 100-240V AC ~ 50/60Hz
14,5V tasavirta

Nimellislahtovirta:..........cccoovviiiieeiieiiiiee. 0,8A
AKUN VarausKyK:........ccooueeeniieieiiieeesieeeees 7 Ah
SuOJalUOKKA: ... I/
AKUN JANNITE: . 12v
Melu ja térina

Adnen painetaso L, ... 83,8 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso Ly, ..o 98 dB(A)
Mittausvirhe KWA .........coooiieieieiiiinnee. 1,96 dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térindnpééstdarvo a, = 5,947 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Pitkaaikaista tydskentelya tulisi valttaa voimak-
kaan melun ja tarindnkehityksen vuoksi.

Rajoita melunpaastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

FIN

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Osien kokoaminen

Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisi-
na. Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraa-
vassa annettuja ohjeita

Huomio! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset
lisdksi seuraavat tyokalut, jotka eivat sisally toi-
mitukseen:

® laakean 6ljynkeraysastian (éljynvaihtoa var-
ten)

° mittapikarin, 1 litra (6ljyn / bensiinin kestava)

® bensiinikanisterin

e suppilon (tulee sopia sailion bensiinintaytto-
nysaan)

® talouspyyhkeité (6ljyn / bensiinin roiskeiden
pyyhkimiseen; havitettdva huoltoasemalla)

®  bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana
rakennustarvikeliikkeista)

e kasipumpulla varustetun 6ljykannun (saatava-
na rakennustarvikeliikkeista)

® moottoridljyé

Asennus

1. Asenna ylempi ja alempi tydntésanka (nro
3) kuten kuvissa 3a-3b naytetaan. Valitse
kiinnitysrei’ista se, jonka avulla sangan kor-
keus on sopivin.

Téarkeaa! Sdada sama korkeus molemmin
puolin!

2. Ripusta kaynnistysvaijerin kahva (nro 9a) sille
tarkoitettuun koukkuun, kuten kuvassa 3c
naytetaan.

3. Kiinnita vaijerit mukana toimitetuilla johtoni-
puttimilla (nro 10) tyéntésankaan.

4. Nosta poistoluukkua (nro 5a) yhdella kadella

ja ripusta roskapussi (nro 4a) paikalleen ku-
ten kuvassa 4a naytetéaan

Huomio! Akulle tehtavissé toimissa ja sen ha-
vittdmisessa tulee noudattaa valmistajan antamia
turvallisuusmaérayksia.

Varoitus! Ennen akun asentamista tdman suo-
rittavan henkilén tulee ottaa metallirannerenkaat,
rannekello, renkaat yms. pois. Jos ndméa esineet
joutuvat kosketuksiin akun napojen tai jannitte-
ellisten johtojen kanssa, voi tasté aiheutua palo-
vammoja.

Varoitus! Tarkasta ennen jokaista kdynnistamista
johtojen ja pistokkeiden eristeet. Jos eristys on
viallinen, laitetta ei saa kéynnistaa.
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Varoitus! Anna vain alan ammattikorjaamon tai
valmistajan suorittaa tarvittavat korjaustyét.

5.2 Akun asentaminen ja poistaminen

(kuvat 13-16)
Huomio! K&yta ruohonleikkuria ainoastaan huol-
toa tarvitsemattoman 12V-akun kanssa.

Ota akun kansi pois (kuva 13/nro 18). Aseta akku
(nro 19) jalustalle (kuva 14). Liitd ensin punainen
johto + -napaan ja sitten musta johto —-napaan
(kuva 15). Liita akun pistoke (kuva 16/nro 17)
ruohonleikkurin laiteverkon pistokkeeseen (kuva
16/nro 16). Purkaminen tehdaan painvastaisessa
jarjestyksessa.

5.3 Akun lataaminen latauslaitteella

(kuvat 17-19)
Jos akun lataus on tyhjentynyt, akku ladataan
uudelleen kotitalousverkosta latauslaitteen avulla
(kuuluu toimitukseen). Erota akku laiteverkosta
vetamalla akkupistoke (nro 17) irti laiteverkon pis-
tokkeesta (nro 16).
Noudata lataamisen aikana akun valmistajan an-
tamia turvallisuusmaarayksia.
Sen jéalkeen kun akku on liitetty latauslaitteeseen
yhdistamalla akkupistoke (nro 17) latauspistok-
keeseen (nro 15), voit liittda latauslaitteen pisto-
rasiaan, jonka jannite on 230V~50Hz. Liittdminen
pistorasiaan, jossa on muu verkkojannite, on
kielletty.

Latauslaitteen punainen merkkivalo nayttaa, etta
akku ladataan. 8-9 tunnin kuluttua akku on ladattu
tayteen. Tama naytetaan latauslaitteen vihreélla
merkkivalolla.

Kun lataaminen on péattynyt (vihred merkkivalo
palaa), erota latauslaite sdhkdverkosta. Liita ak-
kupistoke ruohonleikkurin laiteverkon pistokkee-
seen ja pane akun kansi takaisin paikalleen.

Huomio! Lataamisessa saattaa kehittya vaar-
allista paukkukaasua, sen vuoksi on véltettava
kipindiden muodostumista ja avotulta lataamisen
aikana.

Latauksen keston laskeminen:

Latauksen kesto maaraytyy akun lataustilan pe-
rusteella. Tyhjan akun latausaika voidaan laskea
suunnilleen seuraavalla kaavalla:

Latausaika/h =
Akun kapasiteetti Ah / Amp. (aritm. latausvirta)

FIN

Esimerkki =4 Ah/0,4 A =10 h kork.

Normaalisti tyhjentyneeseen akkuun virtaa kor-
kea alkuvirta, joka on suunnilleen nimellisvirran
suuruinen. Kun latausaika pitenee, niin latausvirta
laskee.

5.4 Leikkauskorkeuden saato

Huomio! Leikkauskorkeuden s&adén saa teh-
da vain kun moottori on pyséaytetty ja sytytys-
tulpan pistoke irrotettu.

® Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta,
etteivat terat ole tylstyneet tai niiden kiinnitys-
valineet vahingoittuneet. Vaihda tylsat ja/tai
vahingoittuneet leikkuuvélineet tarvittaessa
aina sarjoittain uusiin, jotta niista ei aiheudu
epatasapainottumista. Sammuta moottori

tata tarkastusta varten ja irrota sytytystulpan
pistoke.

Leikkauskorkeuden s&étd tehdéan keskeises-
ti leikkauskorkeuden saatévivulla (kuva 7 / nro
8). Voit s4atéa eri leikkauskorkeuksia.
Toimenna leikkauskorkeuden saatévipu ja
veda se haluttuun asemaan. Anna leikkaus-
korkeuden saatdvivun lukittua paikalleen.

6. Kayttd

Huomio!

Moottori toimitetaan ilman kédyttéaineita. En-
nen kayttéonottoa taytyy siksi ehdottomasti
tayttaa siihen 6ljya ja bensiinia.

Akkua ei ole liitetty toimitustilassa. Liita akku en-
nen kayttédnottoa kuten luvussa 5.2 on selitetty.

Lataa akku pitemman seisonta-ajan jalkeen tay-
teen ennen kayttédnottoa (luku 5.5).

1.
2.

Tarkasta 6ljymaéra (katso kohtaa 7.2.3).
Kéayta suppiloa ja mitta-astiaa tayttaessasi
bensiinia koneeseen. Varmista, etta bensiini
on puhdasta.

Varoitus: Kayta aina vain turvallista bensiinika-
nisteria. Al4 tupakoi bensiinia tayttaessasi. Sam-
muta moottori ennen bensiinin tayttdmista ja anna
moottorin jaédhtyd muutaman minuutin ajan.

3. Varmista, etté sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.
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Moottorin kdynnistys-/sammutusvivun turva-
tarkastus

Ruohonleikkurin tahattoman kaynnistymisen
valttdmiseksi sekd moottorin ja terien nopean
pysayttamisen varmistamiseksi vaaratilanteessa
ruohonleikkuri on vaurustettu moottorin kayn-
nistys-/sammutusvivulla (kuva 5a/ nro 1a). Sita
taytyy painaa (kuva 5b) ennen ruohonleikkurin
kaynnistamista. Kun moottorin kdynnistys-/sam-
mutusvipu paéstetaéan irti, tulee sen palata alku-
asentoonsa (kuva 5a).

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tulisi sinun
suorittaa muutama koekaynnistys, jotta vipu ja
vaijeri toimivat varmasti oikein.

Toista tdma koe vield kerran moottorin kdynnis-
tyttyd. Kun moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
paastetaan irti, niin moottorin tulee pysahtya mu-
utaman sekunnin kuluessa. Jos ndin ei tapahdu,
ota yhteytté tekniseen asiakaspalveluun.

Vaara: Leikkausteré py6rahtéa kayntiin, kun
moottori kéynnistetaan.

6.1 Moottorin kdynnistys

6.1.1 Kaynnistdminen sahkékaynnistimella

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.

Paina polttoainepumppua (rikastinta) (kuva 6/
nro 2) 3 kertaa Jos moottori on jo lammennyt,
niin tdman kohdan voi jattaa pois.

Seiso ruohonleikkurin takana. Toimenna
moottorin kdynnistys-/sammutusvipu (kuva
5b) yhdella kadella. Toinen katesi on virtalu-
kossa.

Kéaynnistd moottori kddntamalla virta-avainta
virtalukossa (kuva 1/nro 22). Kun moottori on
kaynnistynyt, kddnna virta-avain heti takaisin
alkuasentoonsa. Jos virta-avainta kdannetaéan
uudelleen moottorin kéydessa, kaynnistysjar-
jestelma vahingoittuu.

Viite! Viiledlla saalla saattaa olla tarpeen
toistaa kaynnistysmenettely useampaan
kertaan.

2.

6.2.1 Kaynnistdminen vetokdynnistimella
1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.

2. Paina polttoainepumppua (rikastinta) (kuva 6/
nro 2) 3 kertaa. Jos moottori on jo lammennyt,
niin tdman kohdan voi jattaa pois.

3. Seiso ruohonleikkurin takana. Toimenna

moottorin kdynnistys-/sammutusvipu (kuva
5b) yhdella kadella. Toinen katesi on k&ynnis-

FIN

tinkahvassa.

Kéynnistd moottori vetokaynnistimella (kuva
1/nro 9a). Veda tata varten kahvaa n. 10-15
cm ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise
siité sitten voimakkaasti. Jos moottori ei kéyn-
nisty, veda kahvasta uudelleen.

Viite! Al4 anna vaijerin sinkoutua takaisin.
Viite! Viiledlla saalla saattaa olla tarpeen
toistaa kaynnistysmenettely useampaan
kertaan.

Ajomoottori

Ajovipu/kytkinvipu (kuva 5a/ nro 1b):

Kun painat vipua (kuva 5c), niin kytkin kytketdan
ajokaytolle ja ruohonleikkuri lahtee liikkeelle
moottorin k&ydessa. P4asté ajovipu irti riittavan
ajoissa, jotta eteenpain kulkeva ruohonleikkuri
pysahtyy. Harjoittele kédynnistamista ja pysaytta-
mista ennen ensimmaista leikkuuta, kunnes olet
oppinut kasittelemaan konetta.

6.2 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Vaara!

Al4 koskaan avaa poistoluukkua silpun-
kerdyslaitetta tyhjentdessési, kun moottori
kédy vield. Pyériva tera saattaa aiheuttaa ta-
paturmia.

Kiinnita poistoluukku ja silppupussi aina
huolellisesti. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Sammuta moottori ennen kaikkia saato-,
huolto- ja korjaustoimia ja odota, kunnes tera
ei enda pyori. Irrota sytytystulpan pistoke.

Hakkeen teko (kuva 4b)

Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka levitetéan
takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja havittamista
ei endé tarvitse tehda.

Huomio: Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain
kun ruoho on suhteellisen lyhytta. Optimaaliset tu-
lokset saat vain kdyttdmalla haketerad (saatavana
lisdvarusteena).

Haketoimintoa kayttadksesi ota silppupussi pois,
tyénna hakesovitin (nro 4c) poistoaukkoon ja sulje
poistoluukku.
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Sivupoisto (kuva 4c)

Sivupoistotoimintoa kayttadksesi asenna ensin
hakesovitin. Ripusta sivupoistosovitin (kno 4b)
kuvan 4c mukaisesti paikalleen.

6.3 Ennen ruohonleikkuuta

Térkeité ohjeita:

1. Kayta tarkoituksenmukaisia vaatteita. Kayta
tukevia jalkineita, ei sandaaleja tai tennistos-
suja.

2. Tarkasta leikkausteran kunto. Vaantynyt tai
muulla tavoin vahingoittunut leikkaustera tu-
lee vaihtaa uuteen alkuperaisteraan.

3. Tayta bensiinisailié ulkona. Kayta tayttdsup-
piloa ja mitta-astiaa. Pyyhi ylivalunut bensiini
pois.

4. Lue kayttdohje sekd moottorin ja lisdvarustei-
den ohjeet ja noudata niita. Sailyta kayttdohje
aina my6s muiden laitteen kayttajien ulottuvil-
la.

5. Pakokaasut ovat vaarallisia. K&dynnistad moot-
tori vain ulkona.

6. Varmista, ettd kaikki turvavarusteet on asen-
nettu ja ettd ne myoés toimivat hyvin.

7. Laitetta saavat kayttaa vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat téhan sopivia.

8. Maran ruohon leikkaaminen saattaa olla vaar-
allista. Leikkaa ruoho kuivana, mikali mahdol-
lista.

9. Késke muiden henkildiden ja lasten pysya
poissa ruohonleikkurin 1&helta.

10. Ala koskaan leikkaa ruohoa nakyvyyden ol-
lessa huono.

11. Ota maassa lojuvat irralliset esineet pois en-
nen leikkaamaan ryhtymista.

6.4 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Huomio! Al4 koskaan avaa poistoluukkua sil-
punkerdyslaitetta tyhjentdesséasi, kun moot-
tori kdy viela. Pyoriva tera saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnit& poistoluukku ja silppupussi aina huolelli-
sesti. Sammuta moottori, ennen kuin otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittama kayttajan ja terarun-
gon vélinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilla tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja. Leikkaa ruoho

aina rinteen poikkisuuntaan.

Turvallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill&, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepain tai vetaessasi sitd. Kompastu-
misvaara!

6.5 Ruohon leikkaaminen
Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.

Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paéllekkain, niin ettei jaa kasittele-
mattdmia kaistaleita.

Pidé leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymat ehdottomasti heti. Kertymét
vaikeuttavat kdynnistdmista, huonontavat leikku-
ulaatua ja hairitsevat ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estad liikuttamalla sita viistosti ylospéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
kerrallaan ruoho lyhenee korkeintaan 4cm.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat teran
kunnon. Ota huomioon, etta tera pyorii edelleen
vield muutaman sekunnin ajan moottorin sammut-
tamisen jalkeenkin. Al koskaan yritd pysayttaa
terad. Tarkasta sdanndllisin valiajoin, onko teré
tukevasti kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroi-
tettu. Teroita se tai vaihda se uuteen, jos néin ei
ole. Mikali liikkuva tera iskeytyy johonkin esinee-
seen, sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes
tera on pysahtynyt kokonaan. Tarkasta sitten teran
ja teranpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittu-
neet, tdytyy ne vaihtaa uuteen.

Leikkausohijeita:

1. Tarkkaile, onko ruohossa kiinteita esineita.
Ruohonleikkuri saattaa vahingoittua tai niista
voi aiheutua tapaturmia.

2. Kuuma moottori, pakoputki tai voimansiirto
saattaa aiheuttaa palovammoja. Al kosketa
niihin!

3. Leikkaa ruoho varovasti rinteilla tai jyrkasti
laskevassa maastossa.

4. Péivanvalon vaheneminen tai riittdmaton
keinovalaistus ovat riittdva syy lopettaa ruo-
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hon leikkaaminen.

Tarkasta leikkuri, terd ja muut osat, jos olet
ajanut johonkin kiintedan kappaleeseen tai
jos laite tarisee tavallista voimakkaammin.
Ald muuta saatdja tai tee korjauksia ennen
moottorin sammuttamista. Veda sytytyskaa-
pelin pistoke irti.

Tarkkaile tieliikennettd tiella tai tien lahella liik-
kuessasi. Huolehdi siitd, ettei silppua heiteta
kadulle.

VAlta paikkoja, joissa pydréat eivat endé tartu
tai leikkaaminen on epavarmaa. Ennen taak-
sepain siirtymista varmista, ettei takanasi ole
pienia lapsia.

Kun ruoho on pitkéa ja tiheda, sdada suurin
leikkausaste ja leikkaa tavallista hitaammin.
Ennen kuin poistat ruohosilpun tai muun
tukoksen, sammuta moottori ja irrota sytytys-
johto.

Ala koskaan poista turvallisuudelle tarkeita
osia.

Ala koskaan téyta bensiinia moottoriin, jos se
on vield kuuma tai kdy

10.

11.

6.6 Silppupussin tyhjentdminen

Kun leikkaamisen aikana maahan jaa ruohon-
jatteitd, taytyy silppupussi tyhjentda. Huomio!
Ennen silppupussin poistamista tulee moot-
tori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkurite-
ré on pysahtynyt!

Ota silppupussi pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdell& kadella ja otat silppupussin toisella
k&della kantokahvasta pitéden pois (kuva 4a).
Turvallisuusméaarayksen mukaisesti poistoluukku
putoaa kiinni, kun silppupussi otetaan pois, ja sul-
kee nain takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon
jaa talldin riippumaan ruohonjatteita, on moottorin
helpomman ké&ynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetda ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjéatteita leikkurin rungosta tai
tyokaluista kasin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
valineita kayttden, esim. harjalla tai kdsiharjalla.

Jotta silpun kerédminen onnistuu hyvin, taytyy sil-
ppupussi ja erityisesti ilmaritila puhdistaa sisalta
kayton jalkeen.

Ripusta silppupussi paikalleen vain kun moottori
on sammutettu ja terd pysahdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella k&della, pitele sil-
ppupussia toisella kadella kahvasta ja ripusta se
ylh&alta paikalleen.

FIN

6.7 Leikkaamisen jalkeen

1. Anna moottorin aina jadhtyéd, ennen kuin siir-
rat ruohonleikkurin suljettuun sailytystilaan.
Poista ruoho, lehdet, voitelurasva ja 6ljy en-
nen varastoimista. Ala sailytd mitaan muita
esineita leikkurin paalla.

Tarkasta ennen seuraavaa kaytto4a, etté kaikki
ruuvit ja mutterit ovat tiukassa. Loystyneet
ruuvit taytyy kiristaa.

Tyhjenna silppupussi ennen seuraavaa kayt-
toa.

Irrota sytytystulpan pistoke estaéksesi luvat-
toman kayton.

Huolehdi siita, ettei leikkuria séilyteta vaar-
anlahteen vierella. Kaasuhdyryt saattavat
aiheuttaa rajahdyksen.

Korjauksiin saa kéyttaé vain alkuperaisia va-
raosia tai valmistajan hyvaksymia osia (katso
takuutodistuksessa olevaa osoitetta).

Jos ruohonleikkuria ei kayteta pitempaan, ty-
hjenna bensiinisilié bensiinin poisimupump-
pua kayttaen.

Kiella lapsia kéyttamasta ruohonleikkuria. Se
ei ole leikkikalu.

Ala koskaan séilyta bensiinia kipinanléhteen
lahistolla. Kayta aina oikeantyyppista hyvak-
syttyé kanisteria. Pid& bensiini poissa lasten
ulottuvilta.

Oljya ja huolla laite

N&in sammutat moottorin:

Sammuta moottori paastamallad moottorin
kaynnistys-/sammutusvipu irti (kuva 5a/
nro 1a). Vedé sytytystulpan pistoke irti sytyy-
tystulpasta estéaaksesi moottorin kéynnistymi-
sen. Tarkasta ennen seuraavaa kaynnistysta
moottorijarrun vaijeri. Tarkasta, etté vaijeri on
asennettu oikein. Taittunut tai vahingoittunut
sammutusvaijeri taytyy vaihtaa uuteen.

2.

10.

11.
12.

7. Puhdistus, huolto, sailytys,
kuljetus ja varaosatilaus

Huomio:

Al koskaan tee mitan toimia sytytyslaitteiston
jannitteellisiin osiin tai kosketa niitd moottorin kay-
dessa. Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia taytyy
sytytystulpan pistoke irrottaa sytytystulpasta. Ala
koskaan tee laitteelle mitédan toimia moottorin
kaydessa. Sellaiset tyot, joita ei ole selostettu
tassa kayttdohjeessa, taytyy antaa valtuutetun
ammattikorjaamon toimeksi.
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7.1 Puhdistus

Ruohonleikkuri tulee puhdistaa perusteellisesti
joka kayton jalkeen. Erityisesti sen alapuoli ja
teranpidike. Kallista tata varten ruohonleikkuri
taaksepain painamalla tydntdésankaa alaspain.
Viite: Ruohonleikkuria ei saa kallistaa yli 90°.

Lian ja ruohon poistaminen on helpointa heti
ruohonleikkuun jalkeen. Kuivuneet ruohonjatteet
ja lika saattavat vaikeuttaa leikkaamista. Tarkasta,
etta silpunpoistokanavassa ei ole ruohonjatteita,
ja poista ne tarvittaessa. Ala koskaan puhdista
ruohonleikkuria vesisuihkulla tai painepesurilla.
Huolehdi siita, ettei laitteen sisélle paase vetta.
Syoévyttavia puhdistusaineita, kuten kylmapuhdis-
tusainetta tai puhdistusbensiinia, ei saa kayttaa.

7.2 Huolto

Huoltoviilit I6ydét oheistetusta bensiini-
huoltokirjasta.

Huomio: Toimita likaantuneet huolto- ja kaytto-
materiaalit niille tarkoitettuun kerayspisteeseen

7.2.1 Pyérien akselit ja navat

Ne tulee rasvata kevyesti kerran leikkuukauden
aikana. Ota taté varten polykapselit pois ruuvia-
vainta kayttaen ja irrota pyérien kiinnitysruuvit.

7.2.2 Tera

Anna leikkuuterasi teroitus, tasapainotus ja
asennus turvallisuussyisté vain valtuutetun alan
ammattiliikkeen tehtavéksi. Jotta ty6tulos on aina
paras mahdollinen, suosittelemme teran tarkas-
tuttamista kerran vuodessa.

Leikkuuterén vaihto (kuva 8)

Leikkuuteran vaihdossa saa kayttaa vain alku-
perdisid varaosia. Leikkuuteran tunnusnumeron
tulee olla sama kuin varaosaluettelossa ilmoitettu
numero.

Al koskaan asenna tilalle muunlaista terda.

Vahingoittuneet leikkuuterat

Jos teré kaikesta varovaisuudesta huolimatta
iskee esteeseen, sammuta moottori heti ja veda
sytytystulpan pistoke irti. Kallista leikkuri sivulle ja
tarkasta, onko tera vahingoittunut. Vahingoittuneet
tai vaantyneet terat taytyy vaihtaa uusiin. Al kos-
kaan suorista vaantynytté teraa. Ala koskaan ty-
Oskentele vaantyneelld tai hyvin kuluneella teral-
13, koska se aiheuttaa térinda ja saattaa aiheuttaa
leikkuriin muita vaurioita. Huomio: Vahingoittune-
en teran kaytdsta aiheutuu tapaturman vaara.

FIN

Leikkuuteran teroitus

Teran leikkausreunoja voidaan teroittaa metallivi-
ilalla. Epatasaisuuden valttamiseksi tulee teroit-
taminen antaa vain valtuutetun alan korjaamon
tehtavaksi.

7.2.3 Oljymaaran tarkastus

Huomio: Al4 koskaan kayta moottoria ilman 6ljyé
tai liian vahalla oljylla. Siité voi aiheutua vakavia
moottorivaurioita.

Oljymaaran tarkastus:

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle. vaakasuoralle
pinnalle. Kierra 6ljyn mittatikku (kuva 9a/nro 7) va-
semmalle k&éntéen irti ja pyyhi se puhtaaksi. Ty-
dnné& mittatikku jalleen tayttdnysdan vasteeseen
asti, mutta ala ruuvaa sité kiinni. Veda mittatikku
uudelleen pois ja lue 6ljymaaran nayttd vaakasu-
orassa. Oliyméaaran tulee olla mittatikun merkkien
MIN ja MAX (kuva 9b) valilla.

Oljynvaihto

Oljynvaihto tulee suorittaa sammutettuun, mutta
vield kayttélampétilassa olevaan moottoriin.

1. Varmista, etta silppukori on otettu pois.

2. Tyhjenna bensiiniséilié bensiininimupumpulla,
kaynnista sitten moottori ja anna sen kayda,
kunnes loput bensiinista on kaytetty.

3. Aseta dljynkerédysastia ruohonleikkurin vie-
reen.

4. Avaa 6ljyntayttéruuvi (nro 7) ja kallista ruo-
honleikkuria sivulle 90° kulmaan.

5. Lammin éljy valuu avatun tayttéaukon lapi
Oljynkeraysastiaan.

6. Kun kaytetty éljy on valunut pois, kd&nna ruo-
honleikkuri jalleen pystyyn.

7. Téayta moottoridliya 6ljyn mittatikun ylempéaan
merkkiin asti.

8. Huomio! Ala ruuvaa 6ljyn mittatikkua paikalle-
en dljyméaraa tarkistaessasi, vaan tyénna se
aukkoon vain kierteisiin asti.

9. Kaytetty dljy tulee toimittaa havitettavaksi voi-

massaolevien maéaraysten mukaisesti.

7.2.4 Vaijereiden hoito ja s&atd
Oljya vaijerit usein ja tarkasta, etta ne liikkuvat
helposti.

7.2.5 limansuodattimen huolto (kuva
10a/10b)

Likaantuneet ilmansuodattimet alentavat moot-

torin tehoa, koska kaasuttimeen tulee liilan vahan

ilmaa. Jos ilma on hyvin pélyista, tulee iimansuo-

datin tarkastaa useammin.

Huomio: Al4 koskaan puhdista ilmansuodatinta
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bensiinilla tai tulenaroilla liuotteilla. Puhdista
ilmansuodatin vain paineilmalla tai koputtelemal-
la.

7.2.6 Sytytystulpan huolto

Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla.

® Veda sytytystulpan pistoke (kuva 11/nro 20)
kiertdmalla pois.

Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avai-
mella.

Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.2.7 V-hihnan tarkastus

V-hihnan tarkastusta varten ota V-hihnan suojus
(kuva 12/nro 5b) pois kuten kuvassa 12 nayte-
taan.

7.2.8 Korjaukset

Varmista korjauksen tai huollon jalkeen, etta kaik-
ki turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen
ja etta ne ovat moitteettomassa kunnossa. Sailyta
tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden henki-
l6iden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan emme ole
vastuussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet asi-
antuntemattomista korjauksista, tai jos varaosina
ei ole kaytetty alkuperaisia tai meidan hyvéksym-
idmme varaosia. Emme my6skaan ole vastuussa
asiantuntemattomien korjausten aiheuttamista
vahingoista. Anna korjaukset asiakaspalvelun

tai valtuutetun alan ammattihenkilén tehtavaksi.
Sama koskee my0s lisavarusteita.

7.2.9 Kayttoajat

Noudata kayttéajoista annettuja lakisdateisia
maérayksia, jotka saattavat vaihdella paikkakun-
nittain.

7.2.10 Akun huolto ja hoito

® Huolehdi siita, etté akkusi on aina asennettu
lujasti paikalleen.

Moitteeton yhteys séhkélaitteiston johtover-
kostoon tulee varmistaa.

Pid& akku puhtaana ja kuivana.

7.3 Ruohonleikkurin varastoinnin
valmistelutoimet

Varoitus: Al3 tyhjenna bensiinia suljetuissa
tiloissa, avotulen lahella tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhdyryt saattavat aiheuttaa rjahdyksen tai
tulipalon.

1. Tyhjenna bensiinisailié bensiininimupumpulla.
2. Kaynnista moottori ja anna moottorin kayda,

FIN

kunnes loput bensiinista on kaytetty.

Vaihda 6ljy joka kesékauden jéalkeen. Laske
kaytetty moottoridljy pois lampimésta mootto-
rista ja tayta tilalle uutta éljya.

Ota sytytystulppa pois sylinterin paasta. Tayta
dljykannua kayttaen n. 20 ml éljya sylinteriin.
Veda kaynnistyskahvasta hitaasti, niin etta
6ljy suojaa sylinterin sisépintaa. Ruuvaa syty-
tystulppa takaisin paikalleen.

Puhdista sylinterin jaahdytysripat seké kone-
en kotelo.

Puhdista koko laite maalipintaa suojataksesi.
Sailyta laite hyvin tuuletetussa tilassa tai pai-
kassa.

Ota akku pois, jos ruohonleikkuri pannaan
sailytykseen yli 3 kuukauden ajaksi.

Akun séilytysta koskevat ohjeet 16ydéat akun tur-
vallisuusmaarayksisté (kohta 3).

7.4 Ruohonleikkurin kuljetuksen valmistelu-
toimet

1. Tyhjenna bensiiniséili¢ (katso kohtaa 7.3/1)

2. Anna moottorin kdydé&, kunnes loput bensiini-
std on kaytetty.

3. Laske moottoridljy pois lampimasta mootto-
rista.

4. Ota sytytystulpan pistoke pois sytytystulpas-
ta.

5. Puhdista sylinterin jadhdytysripat seké kone-
en kotelo.

6. Irrota kdynnistysvaijeri koukusta (kuva 3c).
Irrota thtikantamutterit ja kdanné ylempi ty-
Ontdkahva alaspéin. Huolehdi tassaé siita, etta
vaijereita ei taiteta sankaa kaannettéessa.

7. Kaari muutama kerros aaltopahvia alemman

ja ylemman tyéntékahvan sek& moottorin vali-
in, jotta valtetddn hankaaminen.

7.5 Kéayttémateriaalit, kulutusmateriaalit ja
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai kaytto- ja ku-

lutusmateriaaleja, esim. moottoriéljya, V-hihnaa,

sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa, bensii-

nisuodatinta, paristoja tai terié.
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7.6 Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtdessé tulee antaa seuraavat
tiedot:

© laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

® laitteen tunnusnumero

® tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydéat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
valtetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim. metal-
lista ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat
ongelmajétehavitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkay-
tetyistéa séhko- ja elektronisista laitteista ja sen
kansalliseksi laiksi muuntamisen mukaan tulee
kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa
ne ymparistdystavélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:
Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen
palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen,
ettd hénen luovuttamansa omaisuus héavitetdan
asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan
tata varten luovuttaa myds kerayspisteeseen,
joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten
kierratystalous- ja jatehuoltolakien tarkoittamalla
tavalla. TAma ei koske kéytettyihin laitteisiin lii-
tettyja lisvarusteita ja apuvalineita, joissa ei ole
sahkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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9. Vianhakukaavio

FIN

Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irrota sytytystulpan pistoke, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai

saatoja.

Varoitus: Jos moottori on kdynyt muutaman minuutin s&adon tai korjauksen jalkeen, niin muista aina,
etté pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Al siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Epétasainen kaynti,
laite tarisee voimak-
kaasti

ruuvit 16ysalla
teran Kiinnitin irti
terén epéatasapaino

tarkasta ruuvit
tarkasta teran kiinnitin
vaihda tera uuteen

Moottori ei kdy

moottorin kdynnistys-/sammutusvi-
pu ei painettu

sytytystulppa viallinen
polttoainesailid tyhja

paina moottorin kéynnistys-/sam-
mutusvipua

vaihda sytytystulppa

tayta polttoainetta

Moottori kdy epéta-
saisesti

ilmansuodatin likainen
sytytystulppa likainen

puhdista ilmansuodatin
puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu,
leikkaus epatasai-
nen

terd on tylsa
leikkauskorkeus liian vahainen

teroita tera
séada oikea korkeus

Ruohon poisto on
epésiistia

leikkauskorkeus liian pieni
terd kulunut
silppupussi tukossa

saada oikein
vaihda tera uuteen
tyhjenna silppupussi

Akkua ei ladata

pistokeliitinnan kontakti akkuun on
huono
akku on viallinen

puhdista kontaktit

anna alan ammattihenkilén tarka-
staa akku ja vaihda se tarvittaessa

Kaynnistin ei pyori

akku tyhja
akkua ei ole liitetty
pistoliitantéja ei ole

lataa akku
litd akku
tarkasta pistoliitannat
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* limansuodatin, bowdenvaijerit, silppukori, ren-
kaat, ajokytkin

Kayttémateriaali / kayttdosat* Terat

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepaHue

YKasaHus Mo TEXHUKe 6e30MacHOCTU NPU 06paLLEHNM C PyYHBIMW Fra30HOKOCU/IKaMm
CocTaB ycTpoMcTBa U COCTaB YNaKoBKM

Mcnonb3oBaHWe no HaszHaueH o

TexHUYecKue faHHble

Mepes BBOLOM B KCMNJyaTaumio

Pa6oTa c ycTporctBom

YucTKa, TexobenyuBaHue, XpaHeHe, TpPaHCMOPTUPOBKA M 3aKas 3anacHblX feTanem
y'rwnwaau,wﬂ 1 BTOPUYHOE UCMO/Ib30OBaHUe

Tabnvua nomMcka HemcnpaBHOCTEN

©®NDOHA LN
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBMm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO M0 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
WX B HAZLEHKHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HeobXxoAMMy0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 7151 NONIb30BaHWSA, TO NMPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bl/1 NOAYYEHbl UK NPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCo6/IAEHNA YKa3aHWM

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHUM No TEXHUKeE
6e30nacHoOCTH.

1. YKa3aHuA No TeXHUKe
6e30nacHOCTU NpU 06paLLEHUU C
PY4YHbIMU ra30HOKOCUJIKAMM

YHasaHuA

1. BHuUMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO
no aKkcnayaraumm. O3HaKoMbTECH
C HacTPOMKaMK 1 NPaBUJIbHbIM
MCMO/Ib30BaHWEM YCTPOMCTBA, ABUraTens u
[LONOSIHUTE/IbHBIX YCTPOMCTB (EC/IN TaKOBbIE
nmetoTcs).

2. He paspelaiiTe feTAM UM NOCTOPOHHUM
JLam, He 03HAKOMJIEHHbBIM C MHCTPYKLMEN
o aKcnyaTaumu, UCrnosb3oBaTb
rasoHOKOCUJIKY. MecTHble HOPMbI MOTYT
perynMpoBaTb MMHUMaJIbHbIM BO3pacT
nonb3oBarens.

3. HuKorga He KocuTe, ecnv B6/IM3M HaxoasaTesa
NOCTOPOHHWE NinLLA, OCOGEHHO AeTH
WM HUBOTHblE. [peaynpeauTe feten
1 NOCTOPOHHUX /UL, O HEOBXOAMMOCTH
HaxoAuTbCs Ha 6e30MacHOM PacCTOsHUU
OT ra30HOKOCUJIKM BO BpeMs ee paboThbl.
Y4TuTte, 4TO yNpaBasoLWmii yCTPOUCTBOM MU
nonb3oBaTeslb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecyacTHbIe clydau ¢ ApYrMMKn iMLamu uam
3a NpUYMHEHWe yllep6a UxX UMyLLECTBY.

4. Tlpu nepepadye yCTpOMCTBA APYrvM vLam
HEOBX0AMMO MPUIOHKUTL K HEMY MHCTPYKLMIO
Mo 3KCnyaTaumy U yKasaHus no TeXHUKe
6e30nacHoOCTH.

MoaroroBUTE/IbHBIE MeponpuATUA

1.
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Bo BpeMms Kocbbbl BCerga HageBanTe
NPOYHYI0 06yBb 1 AJIMHHBIE 6ptoKkK. He
KOCUTe TpaBy 60CUKOM MM B OTKPbITbIX
caHganusx.

MpoBepkTE MECTHOCTb, Ha KOTOPOM ByaeT
MCMOJ/Ib30BaHO YCTPOMCTBO, U Y6epuTe Bce
npeaMeTbl, KOTOPble MOTYT 6bITb 3aXBa4eHbl
M OTOPOLLEHBI B CTOPOHY, HAanpumep, KamHu,
UIPYLLKK, NaNKU U NPOBOJIOKY.
MpepynpexpeHue: BeH3WH — Ype3BbIHAKHO
BOCM/IaMEHAIOLLEECH BELLECTBO:

- XpaHuTe 6eH3MH TO/IbKO B cneumabHO
NpeayCcMOTPEHHbIX EMKOCTSAX.

- 3anunBaiTe TONIMBO TO/IbKO HA OTKPbLITOM
BO3JyXe 1 He KypuTe BO BpeMs npotecca
3anpaBKMu.

- MicnonbayiTe 3anpaBoyHyto BOPOHKY U
MEpPHY eMKOCTb. BbITpuTe nepenusLumiica
GEH3MH.

- BeH3unH Heo6x0aNMO 3anMBaTh Nepeq,
nycKkom aguratens. Henb3s oTKpbIBaTh
3arnopHoe YyCTPOMCTBO GaKa 1au 3asmBaTb
6€eH31H BO BpemMsa paboTbl ABUraTensa uim
npu ropsyen KocusKe.

- B cnyyae yTteykun 6eH3anHa Henb3aa
npeanpvHUMaTh NOMbITKY 3anycTUTb
apurates. BmecTo aToro Heo6xo4MMo
OTBECTU YCTPOMCTBO OT MECTA, IAe BblINICA
6eH3uH. CnepyeT usberatb N06bIX NOMNbITOK
BKJ/IIOYUTb 3auraHne, NnoKa napbl 6eH3nHa
He yneTyyarcs.

- Mcxopana 13 coobparkeHuin 6e30nacHoOCTH,
HEeo6X0AUMO 3aMeHUTb 6EH3NHOBBIN BaK U
[pyrve 3anopHble ycTporcTea 6aKa B ciyvae
NOBPEXAEHMUA.

- XpaHuTe 6€H3MH B HeAOCTYNHOM AN1A AeTeln
MmecTe.

3amMeHuTe HeucnpasHble MyLWKMTeNu Wyma.
Mepep ncnonb3oBaHWeM Beerga He06X04MMOo
NPOBOAUTb BU3YyasibHbI KOHTPO/Ib

PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB, KPENEHKHbIX
60/1TOB 1 BCErO PEXYLLErO MEXaHU3Ma

Ha M3HOC U noBpexaeHus. MNpu aTon
NpoBEpPKe BbIKIOYUTE ABUraTeslb U CHUMUTE
KOHTAKTHbIN HAKOHEYHWK CBEYU 3arUraHus.
YT106bI N36EaTh AucbanaHca, M3HOLWEHHbIE
WJIY NOBPEXAEHHbIE PEKYLLNE UHCTPYMEHTbI
M KpenexHble 601Tbl pa3peLlaeTca
3aMeHsITb TO/IbKO B KOMMieKTe. Mpu
NpoBeAEHUM PEMOHTA MOMXHO UCMO/b30BaTb
TOJIbKO OpPUrMHasIbHbIE AeTanu UK AeTanu,
paspeLUeHHble N3roTOBUTENEM.

B ycTpoicTBax ¢ HECKONbKMMM HOXamu
obpaTnTe BHUMaHWe Ha TO, YTO Nnpwm
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BpalleH11 OAHOro HoXa MOryT Ha4aTb
BpawarbCca Apyrne HoMu.

Y6eauTtechb, YTO BCe NpefoXpaHUTE IbHble
YCTPOWCTBA YCTaHOB/IEHbI Y UCTIPABHO
(YHKLUMOHMPYIOT. 3anpeLyaeTtca
AEeMOHTMpOBAaTb AieTain, KOTOpble CayHaT
Ansa 6e30nacHOCTM.

O6palyeHue ¢ yCTpoCTBOM

1.

10.

He 3anycKavite gBuratenb BHyTPEHHErO
CropaHua B 3aKpPbITbIX MOMELLEHUSAX, B
KOTOPbIX MOXET CKOMUTLCA OnacHas OKUCb
yrnepoga. 3anycKawnTe ABuratesib TONbKO Ha
OTKPbITOM BO3AyXe.

HocuTte TonbKo npu fHEBHOM CBETE UK
NPy XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM.
o BO3MOXHOCTH n3GeramTe aKcnayaralmm
YCTPOWCTBA NPY MOKPOW TpaBse.

Bcerpa cnegute 3a ycTonumBbIM
NOIOEHNEM Ha CKIoHax. HocuTe 06yBb ¢
HECKOb3SILLEN, LIePOX0BaTOM NOLOLIBOM.
HocuTe ¢ 0OCTOPOMHOCTBLIO Ha CKIOHAxX uan
Ha 06PbLIBUCTOM MECTHOCTMU.

BepauTte yCcTpOMCTBO TONMLKO C NELLEXOAHOM
CKOPOCTbIO.

[ns ycTpoicTB Ha Konecax AencTBUTEIbHO
cnepytollee: Hocute nonepeK CKI0Ha, HU B
KOEM C/ly4ae He BBEPX W/IN BHWU3 MO CKJIOHY.
ByabTe 0CO6EeHHO OCTOPOXHbI NPKU CMEHe
Hanpas/eHUs ABUKEHUS HA CKJIOHE UK Ha
oTKOCe.

He KocuTe Ha CNMLLKOM KpYTbIX CKJIOHAX.
Mcxoaa n3 coobparkeHuin 6e30nacHOCTH,
HesIb3A UCMO/Ib30BaThb ra30HOKOCUIKY Ha
CHKJIOHax C YK/I0HOM cBblilwe 15 rpagycos.
CobntofanTe 0Co6Yy OCTOPOKHOCTb MNP
[OBWMKEHUW Ha3a W NpuY NOATArMBaHUA
rasoHOKOCUJIKW. ONacHOCTb CMOTKHYTbCA!
ByabTe 0CO6EeHHO OCTOPOXHBI, €CN Bbl
noBopayMBaeTe ra30HOKOCWIIKY WK TAHETE
ee Ha cebs.

OcCTaHOBWTE PEXYLLMI HOMK, EC/N

HYHO HaK/IOHUTb ra30HOKOCUJIKY,

npu NnepemMeLLeHnM No NOBEPXHOCTAM,
OT/IMYHbIM OT TpaBbl, U NPU NEpeMeLLeHNN
rasoHOKOCWJIKM OT CKalUMBaEMOro yyacTKa
WM K HEMY.

HuKorga He Ucnonb3yiTe ra30HOKOCUIKY
C NOBPEHAEHHbIMU 3aLLUTHLIMU
NPUCNOCOBEHUAMUN MU 3aALLUTHBIMK
peLueTKamu, uim 6e3 CMOHTUPOBAHHbIX
3alLUUTHbBIX YCTPOMCTB, Hanpumep, 6e3
OTGOMHbIX LLMTKOB U/MAW MPUCTIOCOGNEHNIM
Ana coéopa Tpasbl.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

19.

20.

21.
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He nameHsiTe HacCTpPOMKK perynaTopa
[ABUraTesns U He NpeBbILanTe AONYCTUMYHO
YyacToTy BpaLleHus.

OTnycTUTE MOTOPHbIV TOPMO3, NPEHAE YEM
OCYLLECTBUTb MYCK ABUraTens.

OCTOpPOXKHO 3anycTuTe ABurartesb

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMUAMMU
narotoBuTesnA. CobntoganTe goctatouHoe
paccTosiHMEe MEXAY HOraMu U PEHYLLMM
HOOM.

Mpw 3anycke nau BKAYEHUN ABUraTens
3anpeLleHo HaKIOHATb FAa30HOKOCUIIKY,
UCKJItOYEHMEM SIBSIAETCA HEOBXOAMMOCTb
NPUNOAHATb FA30HOKOCWJIKY B NpoLecce
paboTbl. B aTOM cnyyae HaK/IoOHUTE ee NinLlb
HaCTO/IbKO, HACKOJIbKO 3TO HEOGXOAMMO, U
noAHMMaNTe TOJIbKO NMPOTMBOMOIOHHYIO OT
nosib30BaTeNs CTOPOHY.

He 3anycKkaite gguratesb, ecnum Bl cTouTe
nepeg KaHanom Bbibpoca.

He npubnunariTe pyky nam cTonbl K
BpaLlaloLLmMMes AeTansaM 1 He NOACOBbIBalTe
Mx nog Hux. Beceraa feputech noganblue ot
0TBepCTMA Bblbpoca.

3anpeLyeHo NogHUMaTb UK NEPEHOCUTD
ra3soHOKOCU/IKY C paboTaloLmMm ABUraTtenem.

. BbikntounTe aBurartens n y6eamTecs,

YTO BCE NOABUKHbIE JeTasIn NOAHOCTbIO
OCTaHOBW/IUCh:

- Npex e Yem pa3bioKnpoBaTh
3a6/10KMPOBaHHbIE AETaIN MW YCTPaHUTD
3acopbl B KaHase Bbibpoca.

- Npex e Yem NpoBepuTb ra30HOKOCUIIKY,
OYUCTUTb €€ UM BbINOIHUTL PaGOThl C HEN.
- NOCNe CTO/IKHOBEHUA C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM.

BbINonHUTE NOMCK HEMCNpPaBHOCTEN
ra30HOKOCUJIKM U Npou3BeanTe
HEeo6XOANMbIN PEMOHT, Npexae Yem

CHOBa NPUCTYNUTb K paboTe ¢ Hel. Ecan
ra30HOKOCK/IKa HaYMHAET C/IULLKOM CUJIbHO
BMGpUpOBaThb, TpebyeTca CpoYHanA NpoBepKa.
BbiknounTe gBurarens u yéeautecs,

YTO BCE NOABUIKHbIE JeTasIM NOIHOCTbIO
OCTaHOBW/INCh:

- €C/IM Bbl OTXOAMTE Ha PaccTosHue oT
ra30HOKOCUJIKY;

- nepes, fo3anpaBKOW.

Mpu BbIKOYEHUM ABUraTeNs cnepyet
nepeBecTH APOCCEe/bHbIN pblyar B
nonoxeHue «Cton». CneayeT 3aKpbITb
6GEH3MHOBbBIN KpaH (Npy Han4unm).
OKcnyaTaums yCTPoOMCTBa CO CULLKOM
BbICOKOM CKOPOCTbIO MOBbILLIAET PUCK
Hec4acTHOro ciy4as.
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ByAbTe OCTOPOMHbI NP BbINOMHEHNK paboT
Mo HaCTPOMKe YCTPOMCTBA M He AoNyCcKalTe
3allemaeHnA nanbleB MeXy NOABUKHbIM
PEMYLLMM UHCTPYMEHTOM U HEMOABUKHBIMU
feTansAMu yCcTpomcTBa.

OcCTOpOHHO, ropsiume getanu fopsayumi
ABuratenb, BbIXJI0MHasA Tpy6a nav NpuBog,
MOryT NPUYUHUTB OXOrn. He npuKkacarbcea!
Heobxoanmo Bcerga cobntoaarb 6e3onacHoe
paccTosiHME MEeH Ay KOPryCoM HOoXa 1
nosb30BaTesieM, 3aaHHOe HanpaBIALWMMU
LTaHramu.

MpoBepbTe KOCWAKY, HOX U Apyrue fetanv
nocsie CTO/IKHOBEHUWSA C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM UM Npu 601ee CUBHOM, Yem
06bI4HO, BUOpaLMK YCTPOMCTBA.

3anpeLleHo BbINOHATE PaboThbl MPU NJIOXOM
noroze Wau Npu onacHOCTW NopameHus
MOJIHUEWN.

3anpetleHo paboTaTtb C ra30HOKOCU/IKOMN,
€CJ/I1 Bbl yTOM/IEHbI, 6O/IbHbI MJIM HAXOAMTECh
noz BAVAHWEM HapKOTUKOB, aJIKOro/if Uan
MeAMKaMeHTOB.

CobntofanTe 0Co6YyH OCTOPOXKHOCTb, Korga
KocuTe TpaBy Ha Geperax pyybes, NpyaoB
WK ApYrux BOJOEMOB.

O6paLlaiiTe BHUMaHWe Ha TBepable
npeameTbl. BO3MOXHO noBperaeHue
ra30HOKOCWU/TKK UK NPpUYMHEHWE TPpaBM.
Ha popore nnv B6a113n goporu cnegute 3a
ZOPOXKHBbIM ABUHKEHWEM. He npubnukanTe
BbIGPOC TPaBbl K Jopore.

M3berainTe mecT, rae Kosneca 60/blue He
WUMEerOT ONopbl, Unn rae Kocbba fBnseTcs
He6e3onacHol. MNpex e Yem HaunHaTb
OBUKEHWe 3a4HNM XO40M, y6eanuTech B TOM,
4YTO No3aau Bac He HaxoaAaTcA MasieHbKue
aetu.

B nnoTHoM BbICOKOM TpaBe HacTpowTe
MaKCHMasbHbIM YPOBEHb Cpe3a U KoCcUTe
Mea/IeHHee.

TexHuuyecKoe OGCHVH(MBaHMe U XpaHeHUue

1.

3.

Mo3aboTkTech 0 TOM, 4TO6bI BCE ranku,
GONTbI U BUHTbI BblIM HAZEHHO 3aTAHYThI, U
YTO6bl YCTPOMCTBO HAXOAMIOCH B HAAEHHOM
paboyeM COCTOAHUN. PacluaTtaHHble BUHTbI
Heo6x04MMO MPOYHO 3aTAHYTb.

Hukoraa He xpaHuTe rasoHOKOCUIIKY C
6eH3MHOM B 6aKe BHYTPW 34aHus, rae napbl
6€H3MHa MOryT BOMTH B KOHTaKT C OTKPbITHIM
OrHeM Un Uckpamu. Ma3oBble UcnapeHus
MOrYT NMPUBECTU K B3pbIBaM.

[Javite gBuraTento ocTbITb, NPEXAe Yem

10.

3aHEeCTW ra30HOKOCHJIKY B 3aKpbITOe
nomeLleHue nocse padoTbl.

Bo nsberaHve onacHOCTN BO3HUKHOBEHMA
noxapa cneguTe 3a TeM, YTo6bl Ha
ABuratesie, BbIX/I0MHOM Tpy6e 1 B 061acTu
BOKPYT TONJIMBHOro 6aKa He 6b1710 Tpasbl,
JIMCTHEB UM BbITEKLLEN KOHCUCTEHTHOM
cMasku (macna).

PerynapHo npoBepsaWTe npucnocobieHne
AnA cbopa Tpasbl HA U3HOC WK NOTEPIo
paboTOCnOCO6HOCTH.

Mcxoana n3 coobparkeHuin 6e30nacHoCTH,
HeO6XOﬂ,VIMO 3aMeHATb U3HOLWEHHbIEe NN
noBpexeHHble AeTaun.

OTCoeanHUTE KOHTaKTHbIM HAKOHEYHUK
CBe4M 3axunraHuma, 4YTO6bI npenoTBpaTuUTb
HecaHKLMOHNPOBaHHOE UCMO/Ib30BaHKeE.
Mepep onpefieneHvnem Ha XpaHeHue yganute
Tpasy, IMCTBY, CMa3Ky 1 macso. He xpaHuTe
Ha KOCW/IKe Apyrve npegMeThbl.

Ecnu Kocunka He MCNOJIb3yeTCA B TeHeHne
ANNTE/IbHOro BpEMEHU, ONOPOHHUTE
6EH3MHOBBIV 6aK NpW MOMOLLM Hacoca Ast
OTKa4mBaHuA 6eH3mHa (MOXHO npnobpecTwn
Ha CTPOUTENBHOM pbIHKE). OTa paboTa
BbINOJ/IHAETCA Ha OTKPbITOM BO34yXe.
3ar|peTMTe AEeTAM UCNO/Ib30BaTb
ra3oHOKOCUJIKY. OTO He UrpyLuKa.

1.1 YKa3aHuUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH Npu

-207 -
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o6palleHum ¢ 3apAaHbIM YCTPOMCTBOM
Mpu 3apsAgKe akkyMynaTopa HeOGXOAUMO
06A3aTeNbHO NCNO/b30BaTh 3aLLMTHbIE
04KM M nepyaTku! CylecTByeT NoBbILEeHHaA
OMacHOCTb NOJYYUTb TPABMbI OT €[IKOM
KUCNoThbl!

Mpu 3apsagKe akkymynaTopa 3anpeLyeHo
MMeTb Ha cebe ofeway N3 CUHTETUYECKUX
maTtepuasnos, 4Tobbl 3bexarb o6pasoBaHMA
WCKp B pesynbTaTe 9/IeKTPOCTaTUHECKOro
paspsaga.

NPEAYMNPEXAEHWE! BapbiBoonacHble
rasbl — HE06X04MMO M36eraTb Ha/IMYUA OrHA
1 06pasoBaHma UCKP

3apsigHoe YCTPOMCTBO COAEPHUT
KOMTMOHEHTbI, TaKWMe KaK nepekoyaresb

1 npegoxpaHnTesib, KOTOpble MOryT CTaTb
NPUYUHOWM BOSHUKHOBEHWSA 3/IEKTPUYECKON
ayrun 1 nckp. Heobxoammo o6ecneymTb
XOPOLLYI0 BEHTU/IALMIO B rapae nim
pa6oyem nomeLLeHmm!

3apsigHoe YCTPOMCTBO NpefHasHa4eHo
TOJIbKO A4 HeO6CJ1y}KVIBaeMbIX
aKKyMy/IATOPOB HanpsmeHnem 12B.
3anpelleHo 3apsaKaTb «<HenepesapsaKaemble
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aKKYMYNATOPbI» UM HEUCTIPaBHble
aKKYMyNATOPbI.

CnepyiTte yKasaHUsiM U3roTOBUTENSA
aKKymynaTopa.

OTCcoeanHUTe YCTPOMCTBO OT 3/IEKTPOCETH,
npexae 4eMm NoACOefUHUTb UK
OTCOEAUHUTb KNEMMbI Ha aKKyMynAaTope.
BHumaHnwue! He ponyckainTe HanMuma orHs u
o6pas3oBaHnsa UCKP.

Bo Bpems 3apagku BblgenseTca
B3pPbIBOONACHbIN rPeMy4nii ras.
Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONIBKO B CYXMX
NomeLLeHuUsX.

OCTOPOMHHO! DNEKTPONUT ABNAETCA EAKUM.
MonaBLuMe Ha KOXY M ofewAay Kanam
HEeMeAIEHHO CMbITb LLEIOYHbIM PACTBOPOM.
Mpu nonagaHum 6pbI3r KMCNOTbI B IN1asa
HEeo6X0AMMO HEMEAJIEHHO NPOMbITb UX
BOZOW (15 MMHYT) 1 06paTUTLCA K Bpauy.
3anpeLleHo 3apsxaTb He NpeaHasHa4YeHHble
ONA 3aPAAKN aKKYMYNATOPbI.

Mpu 3apsagKe akkymynaTopa yuuTbiBanTe
napameTpbl 1 CnefynTe yKasaHuaMm,
npuBeAEeHHbIM U3roTOBUTENIEM
aKKymynaTopa.

He 3apsmaniTe HECKOBKO aKKyMyNnsTOpOB
OIHOBPEMEHHO.

Ha6enb nutaHua oT ceTu 1 Kabenu 3apagxu
[OTHHbBI 6bITb B 6€3yNpeyHOM COCTOAHMM.
He ponyckaiTe aetem K akkyMynsaTopy v
3apsifHOMY YCTPOMCTBY.

BHumanwue! Mpu Haanummn peskoro 3anaxa
rasa ecTb HermocpeCTBEHHAs yrpo3a
BO3HWKHOBEHWA B3pblBa. He BbiKO4YaTh
YCTPOMCTBO. He 0TCOeAnHATb akKyMynaTop
oT ceTu. HemeaneHHO NpoBeTpuThL padoyee
nometleHve. Caartb akKyMynATop B OTAEN
06CNyHUBaHWA AJIA NPOBEPKMU.

He vcnonb3yiite Kabesb He No Ha3HaYeHuIo.
He nepeHocuTe 3apsagHoOe YCTPOMCTBO

3a Kabesib U He UCMONb3YHTe ero Ans

TOro, 4TOObI BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU
3aNeKTpoceTU. 3alumiianTe Kabenb oT
B/IMAHWA apbl, Macsia 1 OCTPbIX KPOMOK.
MpoBepbTe Balue ycTponcTBO Ha
NoBpeXAeHUsA.

HevcnpaBHble UM NoBpewaeHHbIe

feTanu paspeLuaeTcs PEMOHTMPOBATb NN
3aMeHATb TOIbKO Hagexallum o6pasom

B MacTEPCKOM CePBUCHOMO 06C/yHUBAHUSA
B TOM CJly4ae, eC/IM B MHCTPYKLMK MO
9KCryaTaunm He yKasaHo HUYero Apyroro.
BbigepunBaiTe 3Ha4eHWe HanpaAKeHNa
9/IEKTPOCETH.

CopfepmuTe NOAKIIOYEHUA B YUCTOTE U
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3aLmLLanTe X OT KOPPO3UK.

Mpwn Bcex paboTax No O4YMUCTHE U
TEXHUYECKOMY 06C/YHMBAHWIO HEOGXOAUMO
OTCOEMUHATbL YCTPOWCTBO OT 3/IEKTPOCETH.
[Mpun nogcoegnHeHnn n 3apsaaxe
aKKymynATopa Heo6XoAMMO MUCMOb30BaThb
KUCNIOTOCTOMKME 3aLLMTHbIE NepYaTKU U
3aLUMTHbBIE OYKM.

BHumanue! He npesbiwaite
NPOAOKUTENBHOCTb BPEMEHW 3aPAAKM.
Mocne 3aBeplueHMA BpEMEHU 3apaaKU
HYHO BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU
9N1EKTPOCETH U OTCOEANHWUTL 3apsAAHOe
YCTPOWMCTBO OT aKKyMynisiTopa.

1.2 MeponpuATUA No TeXHUKe 6e3o0nacHOCTU

11.

12.

13.

14.

15.

208 -

ANA aKKYMYNATOPOB
Bcerpa cneautb 3a TEM, 4TOGbI
MCMNONb30BaThb aKKyMY/IATOPbI C NPaBWUIbHOM
NONAPHOCTBLIO (+ M —), KOTOpas yKasaHa Ha
aKKymynsiTope.

He 3amblkaTb akKyMynsiTOpbl HAKOPOTKO.

He 3apsmatb Henepesapsmaemble
aKKyMyNATOPbI.

He ponyckaTb nepepaspsaaku akkymynatopal
He HarpeBaTb akkymynaTopbi!

He BbINONHATL paboTbl N0 CBapKe UK Nanke
HenocpeACTBEHHO Ha akKymynsaTopax!

He pasbupatb akKymynaTopsbi!

He gedopmumpoaTb akKyMynAaTopsbi!

He 6pocaTtb akKymynaTopbl B OrOHb!

. XpaHuTb aKKyMynATOPbl B HEAOCTYMHOM AN

neTel mecTe.

He paspeliarb AeTAM 3aMeHATb
aKKyMmynATopbl 6e3 Hagsopal

He xpaHuTe aKKyMynaTopbl B6/IM3K OrHA,
KYXOHHbIX MJIUT UM MHbIX UCTOYHMKOB Tenna.
He ocTaBnanTe akkyMynaTop Nog npsmMbIMu
COJIHEYHbIMM Jlydamu. He ncnonbsyiTe v He
XpaHWTe ero B TPaHCMOPTHbLIX CPeACcTBax npu
apKou noroge.

XpaHuTe Hencnob3yemble akKyMyATOPbI
BAANM OT METa/I/IMYECKUX NPEAMETOB.

OTO MOMET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHWIO aKKYMyNIATOpa, a TeM cambIM

K MOBPEMAEHUAM, OXOram nan aame K
OMacHOCTH Nnoxapa.

M3Bneyb akKyMynATOPbI U3 YyCTPOMCTBA,
€CJIM OHO He UCMO/b3YETCA B TEYEeHUe
ANIMTENbHOro BpemeHu!

HWKOIA He npuKacanTech K NOTEKLLINM
aKKymynATopam 6e3 COOTBETCTBYIOLLEN
3aWmTbl. [pK KOHTaKTe BbITEKLLEN HUAKOCTU
C KOMeW Hemea/1eHHO NPOMOMTe 3TOT
YYaCTOK KOXM NOJ, MPOTOYHOM BOZoW. Mpu
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No6bIX 06CTOATENLCTBAX HE JOMNyCKanTe
nonagaHua ¥UAKOCTM B 1asa u poT. B
TaKOM cJ/ly4ae CPO4HO 06paTUTECH K Bpady.

16. MNepep BCTaBKOM aKKyMyNATOPOB OYUCTUTE
KOHTaKTbl aKKYMYNATOPOB M BCTPEYHbIe
KOHTaKTbl B YCTPOWCTBE.

JlaHHOe yCTPOMCTBO MOMET MCMO/b30BaTbCA
[eTbMU B BO3pacTe 8-Mu JIeT 1 cTaplue, a
TaKMe MLAMKN CO CHUKEHHBIMU DU3UYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU NI YMCTBEHHBIMW CMIOCOBGHOCTAMM
NGO C HEAOCTATKOM OMbiTa U 3HAHWM

noz Hai30poM WK NOC/E NPOXOHKAEHUA
MHCTPYKTama KacaTtesbHo 6e30nacHoro
NPUMEHEHNA YCTPOMCTBA NPU YCIOBUM
NMOHMMaHUWA CBA3AHHbIX C 3TUM OMacHOCTEN.
JeTsam 3anpeLaeTtcs urpatb C yCTPOMCTBOM.
YucTKa n TexHM4ecKoe 06CnynBaHne He
[ONTHHbI BbINOSHATLCA AeTbMKW 63 Haa3opa.

YTunusauma

AKKyMynaTopbl: YTUAn3auna ToNbKO Yepes
aBTOMacTepcKme, cneumasbHblie NyHKTbI
npremMa uam MecTa npmMemMa ocobbix OTXOA0B.
OcBefoMUTECH B OpraHax MeCcTHOro NpaBJ/ieHNs.

MpepynpexaeHue!

MNMepep, TeMm KaK HaK/IOHUTb Fra30HOKOCUJIRY,
Heo6XxoAUMO JeMOHTUPOBaTb aKKYMYATOP.
MoMeT BbITeYb 3/IEKTPOJIUT.

OcTaTo4Hble PUCKMU:

[ae npu Hapewallem o6palleHum ¢

3TUM YCTPOMCTBOM BCErAa coxpaHATCA

ocTaTo4Hble pUCKU. Cnepytowme

ONacHOCTU MOryT BO3HUKHYTb B CBA3U C

0CO6GEHHOCTAMMU KOHCTPYKL MU U UCTIOSTHEHUA

3TOro ycTpoiicTaa:

1. ToBpemxaeHWe cnyxa, ECM He UCMOb3YHTCA
COOTBETCTBYHOLLME CPEACTBA 3alUUTbI
opraHoB cryxa.

2. HapylweHus 340poBbs B pesynbrare
BO3[EeMCTBUA BUOPALMM HA PYKY M KUCTb
PYKV B TOM c/ly4ae, ecav yCTPOMCTBO
MCNosb3yeTca A/nTesibHOe BpeMa Unm
B C/ly4ae HenpasW/IbHOro ynpas/ieHnA
M HeHaZ/1exallero TeXHM4ecKoro
0BCNYHUBAHMSA.

OnacHocTb!

MNpouuTaiiTe BCce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeOGOBaHUA.
an HEeBbINOJIHEHUA yKasaHvuZ Nno TEXHUKe
6€e30MacHOCTU N TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMXHO NoJly4YeHne yaapa TOKOM,

BO3HMKHOBEHWE MoMHapa u/nam nosyvyeHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
no TexHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUEe
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b110
BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMW B
6yaywem.

MoAcHeHne K HaxopALWMMCA Ha
oGopyaoBaHMM yKa3aTe/ibHbIM TabsiMuKam
(cmoTpuTe pucyHOK 20)

1) TpoyTnTe pyKOBOACTBO MO SKCMIyaTaumm.

2) MpegynpexaeHne! OnacHoCTb B CBA3M
¢ Bbibpocom aetanen. Cobnogante
6e3onacHoe paccTosiHME.

3) OnacHocTb! Mepea no6bIMK paboTamu No
TEXHNUYECKOMY O6C/TyHMUBAHWIO, PEMOHTY,
O4YUCTKE U HaCTpOﬁHe BbIK/IIOYUTE ABUraTeslb
1 CHUMUTE CBEYHOMN HAKOHEYHMK.

4) Tepepn BBOAOM B 9KC/lyaTaLMio 3a1enTe
Mac/si0 1 TOMNJINBO.

5) OcTtopomHo! Mcnonb3yiTe cpeactea
3alyTbl OPraHoB C/lyXa M 3aLMUTHBIE OYKK.

6) [apaHTMpPOBaHHbLIM YPOBEHb MOLLHOCTHM
Lwyma.

7) OcTtopomHo! lopsayve pgetann. Cobnogante
6e3onacHoe paccTosHME.

8) 3anpaBKy NPOU3BOAUTE TONBbKO NpU
BbIK/IIOYEHHOM JBUraTesne.

9) OCTOpPOKHO: BO3MOMHbI MOpe3bl. BHMMaHue:
BpaLLatoLLIMECH HOMXM.

10) MNpouecc 3anycka

11) Pbiyar nycka (ocTaHOBKM) ABuratens
(I=BrNtOUYNTb ABUraTenb; 0=BbIKJHOYNTb
asuraresib)

12) MycKoBoW pbiyar (pblyar cuenieHuns)

13) TonbKO AN15 UICNONB30BaHMSA B CyXUX
noMeLLeH1AX

14) Knacc sawubi |l

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKU

2.1 CocTaB ycTpo#cTBa (puc. 1-19)

1a. Pblyar nycka/ocTaHOBKM fBUratens
(MOTOPHBIM TOPMO3)

1b. MycKoBoM pblyar (pblyar cuenieHns)

2. TonnuHbIM Hacoc (Primer)

3. BepxHAA 1 HAKHAA TPAHCMOPTUPOBOYHASA
pyKOATKa

4a. CO60pHbIV MELLIOK

4b. AganTep ana 60KOBOro Bbibpoca

4c. MynbuvpyroLmin agantep
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4d. YKasatenb 3anosiHeHus

5a. HpebiwKa Bbibpoca

5b. KpbilwKa KAMHOpeMeHHOM nepegaym

5¢. HpbiwKa 60K0BOro Bbibpoca

6. HKpbiwKa HannBHOM ropaoBUHbI GaKa

7. Pe3bboBas npobKa Maci10HaIMBHOIO
oTBepcTUA

8. Pblyar perynMpoBKU BbICOTbI Cpesa

9a. Tpoc nycka

9b. Kprouok gns Tpoca nycka

10. 3armum gna kabens (2 wr.)

11. 3Be3goobpasHasn ramnka (4 wT.)

12a. BUHT KOPOTKUIA (2 LWT.)

12b. BUHT AAMHHBIA (2 WT.)

13. CBeyHoM KoY

14. 3apsigHoe yCTpOMCTBO

15. BapsagHbIi WwWTeKkep

16. LLitekep 6opTOBOM CETU

17. WTeKep akKymynaTopa

18. HpbilwKa rHesga akKymynaTopa

19. Akkymynatop 12B 7 Ay

20. CBEYHOM HAaKOHEYHWK

21. Hntoy 3aruranma (2 wr.)

22. 3aMOK 3amuraHma

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMMNEKTHOCTb U3AEUA Ha
OCHOBaHWM OMNMcaHKsl 06beMa NOCTaBKM.
Mpv OTCYTCTBUU KOMMOHEHTOB HE NO3aHee
4yeM B TeYeHWe 5-Tu pabounx AHen nocne
npuobpeTeHns nsgenusa obparmuTech B

Halll CepBUCHbIN LEEHTP WKW GAUKaNLLINI
KOMMETEHTHbIN CTPOUTE/IbHBIN MarasuH,
npeabaBUB AeNCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUMHOro CpoKa B OMnMcaHum
YCJIOBUI rapaHTMK B KOHLLE PYKOBOACTBA.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3

YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3alwuTbl yCTPOUCTBA Npuy

ynakoBbIBaHNW 1 TPAHCMOPTUPOBKE (Npu
Hannumm).
® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbTe YCTPOMCTBO M MPUHAANEHHOCTH

Ha HanM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHWIA.

®  CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

BHuMmaHue!
YcTpoKCTBO U yNnaKOBKa He ABAIOTCA

[ETCKUMU Urpylukamu! 3anpeLweHo aetam

Urpatb ¢ NJ1aCTUHOBbIMU NaKeTaMMu,
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nJjieHKaMu U MeJIKUMU getanamu! OnacHocTb
3aK/Il04aeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrOTUTb UM NOrMGHYTH OT yayLbA!

BeHanHoBas rasoHoKoCHIKa

BepxHAA M HUKHAA TPaHCNOPTUPOBOYHAA

pyKOATKa

C60pHbIN MELLIOK

Apantep Ana 60KO0BOro Bblibpoca

MynbumpytoLwmin agantep

3amum ansa kabena (2 wr.)

3Be3g006pa3Has ramka (4 wr.)

BWHT KOpOTKMI (2 WT.)

BWHT p/IMHHBIN (2 WT.)

CBeYHOW KoM

3apsigHoe yCTPOMCTBO

Hntou samuranma (2 wr.)

AKKymynatop

Hptoyok ana Tpoca nycka (1 wr.

CepBU1CHasa KHUHKa 6eH3MHOBO

ra3o0HOKOCH/IKM

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHOCTU Npwm
obpalleHnr ¢ aKKyMynaTopoM

®  OpurnHanbHOe PyKOBOACTBO Mo
aKcnayatauum

)
7

3. Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YEHUIO

PaspeLluaeTcs Mcnonb30BaThb YyCTPOMUCTBO
TOJIbKO MO ero npeaHasHa4veHuto. Jlioboe

Apyroe BbIxoAsLee 3a 3TU paMKu NpUMeHeHne
CYUTaEeTCA UCMOJSIb3OBAaHUEM HE MO Ha3HA4YeHUI0.
3a BO3HUKLUWI B pe3y/isTate 3Toro
martepuasbHbiv yLep6 nam TpaBMbl 1060ro
poja HeceT OTBETCTBEHHOCTb N0/Ib30BaTe b/
orneparop, a He NPOU3BOAUTEb.

BeHanHoBas rasaoHOKOCKIKaA NpeAHasHayYeHa
017 YaCTHOrO NMPUMEHEHNSA B cagax npu gome 1
NIOBUTENbCKUX cadax.

[a3oHOKOCKMAKaMKM ANA YaCTHbIX CaAoB Npu
OMe 1 IIBUTENIbCKUX Cal0B CUMTAIOTCA Takne
ra3soHOKOCWJIKW, FOA0BOE NCMOb30BaHME
KOTOPbIX, KaK npasu/io, He npesbiwaeT 50 Yacos
1 KOTOPble MPUMEHAIOTCA, MaBHbIM 06pa3oM,
[NA yXoAa 3a nyranKaMu Uan ra3oHamu, HO He
B O6LLECTBEHHbIX cafax, napKax, CnoPTUBHbIX
noLwagKax, a TaKxe He B Ce/IbCKOM M IECHOM
XO3ANCTBE.
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3apsgHoe yCTPOMCTBO NpefHasHa4YeHo Ans
3apAfKU HEOBCYHMBaEMbIX CTapTEPHbIX
aKKyMynATOpOB HanpsaxeHnem 12B.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOMCTB
He nNpefHasHavyeHa A5t UCNob30BaHus B
NPOMBILLIEHHBIX LiENsX, B PEMECIEHHOM UK
KycTapHoM npoussoacTse. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06s3aTeNbCTBaM B Clydae NpUMEHEHUs!
YCTPOMCTBA Ha PEMEC/EHHbIX, KYCTapHbIX UK
NPOMBILLIEHHbIX NPEANPUATUAX, a TaKKe AN1A
NoAOGHbIX Lenekn.

YcnoBuem An1a Hagnexallero UCcnoib30BaHus
ra3oHOKOCWJIKU ABNIAETCA COBN0AEHME
PYKOBOACTBA MO aKCryaTaunu, npuiaraemoro
narotoBuTenemM. PyKoBoACTBO Mo aKcnyaTauum
TaKKe COAEPHMUT YCIOBUSA SKCMyaTaumu,
TEXHWUYECKOro 06CNYHMBaHWA U TEXHUYECKOTO
yxoga.

BHumaHwue! B cBA3M ¢ yrpo3oi NpuynHeHns
Bpefa H13Hu 1 340POBbI0 MO/Ib30BaTENA
HeNb3A UCMO/Ib30BaTb FA30HOKOCUAKY AN1A
NPON3BOACTBA CNEAYIOLMX paboT: A CTPUKKK
KYCTOB, WMBOW U3ropoau 1 KNym6, ANs pesku 1
N3Me/IbYeHUA BbIOLLMXCA pacTEHNUIM UK TpaBbl
Ha KPOBEJIbHbIX 3€/1eHbIX HACAKAEHUAX NN

B Ga/IKOHHbIX ALLMKaX, 415 OYUCTKM (0Tcoca)
neLexofHbIX JOPOMEK, a TaKKe B KayecTse
M3MenbyYUTeNs ANA 3MesbYeHUa 06pesKoB
ZlepeBbEB U HMBOM M3ropoau. Kpome Toro,
Hesb3A UCMO/Ib30BaTb FA30HOKOCUIKY B
KayeCcTBe MOTOKy/NbTUBATOPa A/1A BbipaBHMBaHMA
BO3BbILLEHHOCTEN (HanpuvMep, paspbITOM KPOTOM
3emam).

Mcxoaa s coobpareHuin 6e30nacHOCTH, HENb3A
MCMO/Ib30BaTb ra30HOKOCUIIKY B KAYeCTBe
NPYBOAHOrO arperara Aasa gpyrux paboumx
WUHCTPYMEHTOB U KOMMNEKTOB MHCTPYMEHTOB
no60oro poaa.

RUS

4. TexHU4YeCKUE AaHHble

TUN BBUMATENA ... OLHOLMNNHAPOBBIV
YeTblpexTaKTHbIM asuratens 170 Ky6. cm/2,7 KBT

Pa6ouee 4ncno 060potos n:.... 2900 + 100 MUH

TOMIMBO: ... 6eH3uH (E10)
EMKOCTb 6aKa: ..c.eeevueeeiieeieeieenie npuvmMepHo 1 n
MOTOPHOE MACAO: ... npumepHo 0,4 n
CBEYA 3AMMMAHUA ...t F7RTC
PerynnpoBKa BbICOTbI

(o] oY T- LR ueHTpanbHas (30-80 mm)
LLinpuHa 3axsara:

BEC: oo 35 Kr

3apsapHoe ycTpoiicTBO
HanpsmxeHue

HanpsameHue akKyMyNATOPA: .....ccccvveeanenen. 12B

LWymbl M BUGpauus

YpoBeHb AaB/ieHnA Wwyma L, ............. 83,8 ob(A)
HeonpepeneHHOCTb KpA ............................... 3ab
YpOBEHb MOLHOCTH WyMa Ly, ooveninennes 98 nb(A)
HeonpeaeneHHocTb K, wvovveieiiieiines 1,96 pb

Mcnonb3yiiTe 3aWuTy OpraHoB ciayxa.
BosgeicTBure Lyma MOMXET BbI3BaTb NOTEPHD
cnyxa.

OMWCCHOHHbIM NoKasaTtesnb BUGpaLmm
a, = 5,947 m/cex?
HeonpeapeneHHocTb K = 1,5 m/cek?

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

5.1 C60pKa KOMMNOHEHTOB

MNpv nocTaBKe HEKOTOpPbIE AeTann
AeMOHTMpoBaHbl. CO0pKa IerKo BbINONHAETCA
npu COGMIIOAEHNMN CNEfYIOLMX YKa3aHUN.
BHumaHue! Mpu c6opKe n gnsa padbot

No TEXHNUYECKOMY 06CymBaHuio Bam
NnoHago06ATCA caeayoLwmne AONOIHUTEIbHbIE
MHCTPYMEHTBbI, KOTOPbIE HE BXOAAT B 06bEM
NOCTaBKM:

®  MJIOCKWUI Macs0CGOpHbIN NOAAOH (ANs

-211-

Anl_GC_PM_51_3 S HW_E_SPK9.indb 211

22.10.2020 08:22:18



RUS

CMeHbl Macna)

®  MepHbI1 CTaKaH, 1 IMTp (CTOMKUIA K macny/
6EH3MHY)

®  KaHucTpa Ana 6eHsuHa

® BOpPOHKa (MoAXoAALLas K Ha/IMBHOM
ropnoBmHe 6eH31HOBOro 6aKa)

®  XO3AWCTBEHHble CaNdeTKM (A1 BbITUPAHUA
OCTaTKOB Macna/6eH3nHa; yTuamM3auma Ha
3anpaBOYHOM CTaHLuK)

® Hacoc s OTKa4YMBaHuA 6eH3nHa
(nnacTnKoBoe MCMosHEHWE, MPOAAETCA B
CTPOUTENBHbBIX MarasmHax)

®  pyyHas MacfieHKa C py4YHbIM HACOCOM
(npofaetcA B CTPOUTENbHbBIX Mara3uHax)

©  MOTOPHOE Macso

MoHTam

1. MOHTMPOBATb HUKHIOK 1 BEPXHIOK
TPaHCNOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY (N03. 3), KaK
nokasaHo Ha puc. 3a-3b. B cooTBeTcTBMM C
HYHOW BbICOTOM 3axBaTa BblbpaTb O4HO M3
OTBEPCTUM AN1A KPENIEHUS.

BaxtHo! HacTponTb 04MHaKOBY!IO BbICOTY C
06emnx cTopoH!

2. HaBecuTb pyKoATKy Tpoca nycKa (nos. 9a) Ha
cneumanbHO NPefyCMOTPEHHbIV KPIOYOK, KaK
noKasaHo Ha puc. 3c.

3. 3aduKcupoBaTb TPOCOBbIE TAMM Ha
TPaHCMOPTUPOBOYHOM PYKOATKE NP NMOMOLLM
npuaaraembix 3aXMMOB A5 Kabens (nos.
10).

4. TpunoaHATbL OAHOM PYKOM KPbILLKY BbiGpoca
(nos. 5a) 1 HaBeCUTb TPABOCOOPHBIV MELLIOK
(nos. 4a), KaK NoKasaHo Ha puc. 4a

BHumaHwue! MNpu BMeLaTenscTsax B
aKKyMy/IATOP U NpU ero ytuamsaumm
HEeobXoAMMO co6aAaTb NpeanucaHmsa no
TeXHUKe 6e30MacHOCTU U3roTOBUTENS.

MpepynpewpeHue! Nepes MOHTaKOM
aKKyMyniATopa muo, KOTOPOMY 3TO NOPYYEHO,
[JOMKHO CHATb MEeTa/l/INYeCKue 6pacneThbl,
Hapy4Hble Yachbl, KOnbLa 1 TOMy NogobHoe.
COnpUKOCHOBEHWE 3TUX NPELMETOB C
NOJIFOCHBIMW BbIBOAAMM aKKYMyAATOpa Uan
TOKOBEAYLLUMMM KabensiMu MOET NPUBECTU K
oXoram.

MpepynpewpeHue! MNepea KawabiM BBOAOM B
9KCnyaTaumio NpoBeEPANTE N301ALMIO Kabenen
1 WTeKepoB. Mpun NoBpexaeHUU N30NALUN
Hesb3A BBOAUTb YCTPOWCTBO B 9KCMIyaTaLmio.

MpepynpexpeHue! MNopyyariTe npoBeaeHve
PEMOHTHbIX PabOT TO/ILKO COTPYAHUKaM
cneuyannanpoBaHHOM MacTEPCKOM Un
W3roTOBUTENS.

5.2 MoHTam 1 AeMOHTaX aKKymynAaTropa
(puc. 13-16)

BHumaHue! SKcnnyaTupyinTe KOCUKY

TONbKO C HEOGC/TYyMBAEMbIM aKKYMY/IATOPOM

HanpseHvem 12B.

OTKpoOWTe KpbILLKY rHe3aa akKymyisTopa

(puc. 13/n03.18). MocTaBbTe akKyMynsaTop

(nos. 19) Ha ocHoBaHwue (puc.14). CHavyana
NOAK/IIOYUTb KpacHbIM Kabenb K +, a 3aTem
YyepHbI Kabesnb K — (puc.15). CoeamnHuTe

LITEKep akKkymynaTopa (puc.16/nos.17) co
LUTEKepOM 60PTOBOM CETU KOCUAKM (pyc.16/
no3.16). [leMoHTar ocyLLecTBASETCS B 06paTHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

5.3 3apApKa akKyMynAaTopa npv NomoLym
3apAgHoro ycTpoiictaa (puc. 17-19)
Ecnun akkymynAaTop paspsameH, OH 3apamaeTca

npy1 NOMOLLM 3apAJHOr0 YCTPOMCTBA (BXOAUT

B 06bEM MOCTaBKM) YEPEe3 AOMALLHIOK
aneKkTpoceTb. OTCOeAMHUTE aKKyMYNATOP,
BbIHYB LUTEKEpP aKKymynaTopa (nos. 17) ua
LTeKepa 6opToBoM ceTu (nos. 16).

Mpw 3apsAgKe cobnopanTe npeanucaHus

no TEXHUKe 6e30MacHOCTH N3roTOBMTENA
aKKymyndartopa.

[Mocne TOro Kak akkymynatTop éyaet
NOACOEAMHEH K 3apALHOMY YCTPOMCTBY
nocpefcTBOM COeAMHEHMA WTeKepa
aKKkymynAatopa (nos. 17) 1 sapagHoro

wreKepa (nos. 15), Bbl MOXeTe NOAKMIOUYNTL
3apAgHoe YCTPOMCTBO K PO3ETKEe 3/1eKTPOCeTH
HanpseHuem 230 B n yactoton ~50 M.
HeponycTMMo NogKII0YEHNE K pO3eTKe C Apyrum
HanpsaeHueM ceTu.

HKpacHan namnoyka Ha 3apsAgHOM yCTponcTee
MOKasbIBaeT, YTO aKKYMyIATOP 3apAMaeTcs.
Yepes 8-9 4acoB akKyMynATOP NOJHOCTLIO
3apAguTcA. OTo NoKasbiBaeT 3e/1eHas lamnoyka
Ha 3apsAAHOM YCTPOMCTBE.

Ecnu npouecc 3apsaKuv 3aBeplueH (roput
3e/1eHan 1IaMnoyKa), 0TCOeUHUTE 3apaaHoe
YCTPOMCTBO OT ceTh. CoefiMHUTE LUTeKep
aKKyMynATopa Co LITeKepoM GOPTOBOM ceTh
KOCWJ/IKU 1 CMOHTUPYMTE KPbILKY rHe3aa
aKkKymynaTopa.
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BHumaHue! B npouecce 3apagKu MOXeT
BbIAENATLCA ONACHbIV rPeEMyYUi ras, noaTomy
n3beraviTe Bo BpeMs 3apafKv 06pasoBaHua
WCKP M Ha/IMYMA OTKPBITOrO OTHA.

Pacuet ANNTENIbHOCTU 3apAaKU:

JANnTenbHOCTb 3apAAKM 3aBUCUT OT YPOBHSA
3apsja akkymynsTopa. Ecim akkymynsTop
MOMIHOCTbLIO paspaXeH, TO NPUGIM3nTENbHasA
OUTENbHOCTb 3apAAKM MOXKET ObITb paccynTaHa
no cneaytoLlen popmyne:

LNUTENbHOCTb 3apagaku/dac =
eMKOCTb akkymynaTopa B A-4/ AMn. (3apsAaHbIN
TOK apundm.)

Mpumep =4 A-4/0,4 A =makrc. 104

Ecnu akkymynaTop HopMasibHO paspsameH,
TO BHayase Te4eT 60/IbLLONM HavabHbIN TOK
NPUMEPHO paBHbIM HOMUHAIbHOMY TORY. C
NPOXOKAEHNEM BPEMEHU 3apAAKM 3apAAHbIN
TOK CHUKaeTCs.

5.4 PerynupoBKa BbICOTbI Cpe3a

BHumaHue! PerynupoBKa BbICOTbI cpe3a
MOMET NPOM3BOAUTLCA TOJIbKO NPU
BbIKJIIOYEHHOM fiBUraTtesie U CHATOM CBE4HOM
HaKOHe4YHUKe.

© T[leped Tem KaK Ha4yaTb KOCUTb, MPOBEPLTE,
YTOObI PEXYLUME MHCTPYMEHTbI He Bblan
3aTynaeHbl M YTOObI UX KPenemHble
cpefcTBa He 6bl11 noBpexaeHsl. Mpu
Heo6X04MMOCTHN 3aMeHUTe 3aTynIeHHbIe
1 (M1) NOBPEXAEHHbIE PEXYLLne
WHCTPYMEHTbI Lie/IbIM KOMM/IEKTOM, HTOObI
He cosgatb aucbanaHc. Mpw aToi NnpoBepKe
BbIK/IIOYMTE ABUraTeslb U CHUMUTE CBEYHOM
HaKOHEYHMK.

®  PeryavpoBKa BbICOTbI Cpesa
OCYLLECTBAAETCA LeHTPasIbHO NpM NOMOLLM
pblyara peryMpoBKH BbICOTbI cpe3a (puc. 7/
no3. 8). MOXHO HaCTPOUTb PasHyLo BbICOTY
cpesa.

®  HamMuTe Ha pblyar peryiMpoBKM BbICOTbI
cpesa u nepeseanTe ero B Hy*Hoe
nonoxenwue. [lavite pblyary peryimpoBKu
BbICOTbI Cpe3a 3aUKCMpPOoBaTbCA.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

BHumaHue!

ABuratenb noctaBnserca 6e3
3KcnJlyaTauMOHHbIX MaTep1anosB.
MoaTtomy nepep BBOAOM B 3KCMJlyaTaLuuio
06A3aTesIbHO 3a/IMTb Macs1I0 U 6EH3UH.

[Mpn nocTaBKe aKKyMyNATOP HE MOAKJIIOHEH.
[MoaKnounTe aKKyMynAaTop nepes BBOAOM B
3KCnJlyaTaumio, Kak onucaHo B pasgene 5.2.

Mocne NpofoKUTENBHOIO NPOCTOSA NMOJHOCTbLIO
3apajuTe akKymysiaTop nepej BBOAOM B
aKcnayataumio (pasgen 5.5).

1. TMpoBepuTb ypoBeHb macna (cm. 7.2.3).
[Mpu 3annBKe 6eH3MHa NCNONBb30BaTb
BOPOHKY Y MEPHYIO EMKOCTb. Y6eanTbCA, H4TO
GEH3UH ABNAETCA YNCTbIM.

MpepynpexpeHue: Beceraa vcnonbaymnte
TOJIbKO 6€30MacHy0 KaHUCTPY AN 6eH3uHa.
He KypuTe npu 3anpaBke 6eH3nHa. MNepeg,
3anpaBKoW 6eH3MHa OTKoUUTE ABUraTesb U
[anTe aBUraTesito OCTbITb HECKOIbKO MUHYT.

3. Y6eauTbCs, YTO NPOBOA 3aXMUraHusA
NOAKJIOYEH K CBEYE 3arMraHus.

MpoBepKa 6e3onacHOCTU pblyara nycka
(ocTaHOBKM) aBUraTtens

[na npepynpemaeHna caydanHoro nycKka, a
TaKXe anAa 6bICTpOrO OCTaHOBa AgBuraresia u
HOMXa B CJ/ly4ae OnacHOCTU ra30HOKOCHIIKa
OCHalleHa pbl4arom nycka (0OCTaHOBKM)
asurartens (puc. 5a, nos. 1a). Ha Hero
HeobXxoAnMO HaxaTb (puc. 5b) nepes nycKom
ra3oHOKOCW/IKK. [py OTNyCKaHuM pblyara nycka
(ocTaHOBKM) ABUraTensa OH JOMKEH BEPHYTbLCA B
McxoAHoOe nosnoxeHue (puc. 5a).

Mepep Tem Kak HayaTb KOCUTb ra3oH,
HeOo6X0AUMO BbINOIHUTL 3TOT NpoLecc
HECKOJIbKO pas, YTobbl y6eaUTLCA B TOM, YTO
pblyar 1 TPOCOBble TArM MYHKLNUOHUPYIOT
Haanemalumm obpasom.

MoBTOpPKTE 3TOT TECT eLle pas nNpu 3anyLieHHOM
asurarene. [locne oTnycKkaHusA pblyara nycka
(ocTaHOBKM) ABurartesb O/IKEH OCTAaHOBUTLCA
B TEYEHWE HECKOJIbKNX CeKyHA. Ecan

3TOro He MPOU30MaeT, 06paTHTECh B OTAEN
06CNYyKMBAHUA KIIMEHTOB.
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OnacHocTb! [py NycKe asuratens Bpalyaercs
PEMYLLMIA HOXK.

6.1 Nyck pgBurarensa

6.1.1 Myck npu nomoLuu aneKkTpoctaprepa

1. Y6eauTbCA, 4TO NPOBOA, 3aMUraHmsa
NMOAK/IIOYEH K CBEYE 3arM1raHus.

2. 3 pasa HaxmMuTe Ha 6eH3MHOBbIN Hacoc
(Primer) (puc. 6/nos. 2). Ecnu gguratenb
NPOrpeT, aTOT NYHKT MOXHO OMNYyCTUTb.

3. CroviTe 3a ra30HOKOCWIKOW. HaxmuTe pbiyar
nycKka/ocTaHoOBKM ABuratens (puc. 5b) ogHow
pyKoW. [ipyraa pyKa AoHHa HaxoAMTbCA Ha
3aMKe 3aMmuraHus.

4. 3anyctuTe ABuratesib, NOBEPHYB KJIOM
3aMuraHva B 3aMKe 3amuranma (puc. 1/nos.
22). Ecav gurartens 3anyLueH, HemeaJeHHO
NMOBEPHMUTE KJIIOY 3aXUraHus B UCXOLHOE
nonoxeHwue. MoBTOPHbIM MOBOPOT KJto4a
3amuranua Bo Bpema paboTbl AgBuratens
NPUBOANT K MOBPEHAEHMIO CUCTEMbI MyCKa.
YrasaHue! Npu npoxaagHoM NOroae MoxeT
noTpe6oBaTbCA NOBTOPUTL NPOLIECC MyCKa
HECKOJIbKO pas.

6.1.2 Myck npu nomouy peBepcCUBHOro
cTaptepa

1. Y6eauTbCA, 4TO NPOBOA, 3aMUraHmsa
NMOAK/IIOYEH K CBEYE 3arMraHus.

2. 3 pasa HaxmMuTe Ha 6eH3MHOBbIN Hacoc
(Primer) (puc. 6/nos. 2). Ecnu gguratenb
NPOrpeT, 3TOT MYHKT MOXHO ONYCTUTb.

3. CroviTe 3a ra30HOKOCWIKOW. HamMuTe pbiyar
nycKka/ocTaHOBKM ABuratens (puc. 5b) ogHow
pyKoW. [ipyraa pyKa AoKHa HaxoAMTbCA Ha
pyKOATKe cTapTepa.

4. 3anyctuTe gBurartesib Npy NOMoLLm
peBepcuBHOro ctaptepa (puc.1/ nos. 9a).
[ns aTOro BbITAHYTb PYKOATKY NPUMEPHO
Ha 10-15 cMm (NoKa He No4yBCTBYETCA
CONpPOTMB/IEHWE), 3aTEM CUNBHO AEPHYTb
OAHWM pbiBKOM. Ecnv aBuratens He
3anycTuTCA, TO HYHHO AEPHYTb 3a PYKOATKY
elle pas.

YrasaHue! He oTtnyckavite TpocoByto TAry
06paTHO C CUOMN.

Yra3saHnue! Npun npoxnagHoM Noroge MoxeT
noTpe6oBaTbCA NOBTOPUTL NPOLIECC MyCKa
HECKOJIbKO pas.

MpuBopa ABUHEHNA

MycKoBoM pbiyar (pblyar cuennenus) (puc. 5a,
no3. 1b): Mpwv npuBeaeHU B fecTBUE STOTO
pbiyara (puc. 5¢) 3aMblKaeTca cuensieHre ana

Np1BOAA ABUKEHWA, N Fa30HOKOCW/IKA HA4YMHaeT
[IBUMEHWe Npu paboTatoLlem aurarene.
CBOEBPEMEHHO OTMNYCTWUTE NYCKOBOW pblyar A
OCTaHOBKM [ABUYLLIENCA ra30HOKOCUAKM. MNepes
nepBOM KOCbGOM NOTPEHWUPYMTECH B 3aMyCKe U
OCTaHOBKe, NoKa Bbl He ocBoMTECH C XOA0BbIMM
KayecTBamu.

6.2 YKa3aHUA No npaBU/IbHOI KOoCcb6e

OnacHocTb!

HuKorga He OTHpbIBaTe KPbILWKY Bbibpoca
npy ONOpPOHHEHUHU NPUCNOCOBEeHUA AN
c6opa TpaBbl U BCe eLie paboTtaloLwem
ABwratene. Bpalatowmiica HOX MoHeT
HaHecTu Bam TpaBmbl.

Bcerpa aKkypaTHO 3aKpen/iaiTe KPbILLKY
Bbi6Gpoca U TpaBoCGOpPHbIM MeLoK. Mpu
CHATUM NpepABapUTesIbHO BbIK/IIOYUTE
ABurarenb.

Mepep, Hauanom nO6bLIX paboT NO HACTpOiiKe,
TeX06C/TyHUBaHUIO U PEMOHTY BbIKJIIOYUTE
ABUraTesib U JOXAUTECH MOJIHOrO OCTaHOBa
HOXa. BbIHbTe WITeKep CBeYU 3amUraHua U3
riespa.

MynbuupoBaHue (puc. 4b)

Mpu Mynb4YMpoBaHMM cpe3aHHas Tpasa
M3MesIbYaeTCs B 3aKPbITOM KOPryce KOCUIKK
M CHOBa pacnpefensaeTca Ha ra3oHe. Het
Heob6X0AUMOCTH B C6Ope TpaBsbl U yTUAN3ALWK.

BHumaHue: Mynb4ympoBaHue BO3MOMHO
TOJIKO NPU OTHOCUTE/IbHO KOPOTKOM rasoHe.
OnTrManbHbIX Pe3yNLTaToB MOMHO JOOUTHCA
TOJILKO NPY MOMOLLM MY/IBYMPYIOLLErO

HOa (MOXHO NpMOBpPeCcTH B Ka4ecTse
NPUHAAIEHHOCTH).

YT06bI NCNONL30BaTb PYHKLMIO MYIb4MPOBaHUA,
CHWMWTE COOPHbBIM MELLIOK, BCTaBLTE B OTBEPCTUE
BbIGpOCa MyNbYMpYtOLLIMIM aganTep (No3s. 4¢) 1
3aKpOMTE KPbILLKY BblGpOCa.

BoKoBoii BbiGpoc (puc. 4c)

YT06bI MCMONBb30BaTb GOKOBOM BbIGPOC, AOIKEH
6bITb CMOHTUPOBAH MY/IbYUPYIOLLMIA afanTep.
HaBeckTe agantep Ansa 60K0BoOro Boibpoca (nos.
4b), KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe 4c.
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6.3 Nepep, Kocbboi

BamHble yKa3aHuA:

1. TMpaBuabHO ogeHbTECH. Mcnonb3yiiTe
npoyHyto 06yBb, He HafeBavTe caHaannm
WM TEHHWUCHbIE TYhN.

2. [poBepbTe peryLumii HoX. Ho, KOTopbIn
VCKPUB/EH WM MOBPEHAEH MHBIM 06Pa3oMm,
HEo6X0MMO 3aMEHWUTb OPUTMHA/IbHBIM
HOXOM.

3. 3anpaBnsAinTe 6eH3MHOBbLIN 6aK Ha OTKPbITOM
BO3Aayxe. McnonbayiTe 3anpaBoyHyto
BOPOHKY Y MEPHYIO EMKOCTb. BbiTpuTe
nepeMBLUMICA GEH3MH.

4. TlpoyTuTe M cobOfanTe PYKOBOACTBO MO
9KcnyaTaunm 1 ykasaHus, Kacatolmecs
ABUratens v JONOHUTENbHbIX
npucnocobaeHni. XpaHnTe pyKOBOACTBO B
MecTe, e OHO ByAeT JOCTYMHbIM ANS APYrvX
nonb3oBaTesien yCTPoOMCTBa.

5. BbIxnonHble rasbl onacHbl. 3anyckanTte
ZBUratesb TONIbKO Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

6. YbeauTech, HTO BCE NPeAoXpaHUTe bHbIe
npucnocobaeHns YCTaHOB/EHbI U UCTIPABHO
(YHKLMOHMPYIOT.

7. YCTpOWCTBO JONIKEH 06C/YHMBATH TO/IbKO
OfIMH YesI0BEK, KOTOPbIV NpUroaeH Ans
3TOoro.

8. Hocbba MoKpol TpaBbl MOXKET 6bITb
onacHom. Mo BO3MOXHOCTH KOCUTE TpaBy
CYXOM.

9. [MpuKamuTe ApYrvM NOAAM UK SETAM,
YTOGbI OHW AAePKaIMChb Ha PacCTOAHUU OT
KOCWIKM.

10. HuKorga He KocuTe Npu NJI0XoM BUAMMOCTMU.

11. Mepen KOCLOOM NOAHUMUTE C 3EMN
BasiAloLWmecs, pa3bpocaHHble NpeaMeThl.

6.4 YKa3aHUA No NpaBU/IbHON Kocb6e

BHumaHue! HuKorpga He OoTKpbIBaiTe
KpbILWKY Bbi6poca Npyu ONOPOHHEHUHU
npucnoco6seHusa gna céopa Tpasbl

1 Bce elle paboTatolem gBurarene.
Bpalarowminca HoX MoeT HaHecTu Bam
TpaBMbl.

Bceraa akKypaTHO 3aKpennsamnTe KpbILLKY
BbIGPOCA M TPAaBOCOOPHbIM MELLOK. [pn CHATUM
npeaBapuTesIbHO BbIKIOYNUTL ABUraTe/b.

Heobxoanmo Bcerga cobntoaarb 6e3onacHoe
paccTosiHve MEHAY KOprnycoM Hoa u
nonb3oBaresieM, 3aflaHHOE HanpaBAALLUMU
wraHramu. lMpu Kocb6e 1 U3MEHEHUH

Hanpas/ieHWsA ABUKEHNA HA OTKOCAX U CKIOHaxX
TpebyeTcs ocobasi OCTOPOXKHOCTb. CneauTe 3a

YCTOMYMBBIM MOJIOKEHWEM, HaZeBaliTe 06YBb C

HECKO/Ib3KOM pUtIeHOM NOAOLLIBONM U A/IMHHbIE
6ptoKu. Bcerga KocuTe nonepex cKaoHa.

Mcxopas M3 coobpareHuin 6e30nacHOCTH, Heb3A
MCMNO/b30BaTb rA30HOKOCUJ/IKY Ha CK/I0HaX C
YHJIOHOM cBblIlwe 15 rpagycos.

CobntofganTe 0cobyto OCTOPOKHOCTb MpH
ABUMHEeHUN Hasa 1 Npu noaTArMBaHUu
rasoHOKOCU/IKW. OMacHOCTb CNOTKHYTbCA!

6.5 Kocbba

Mcnonb3oBaTh TO/ILKO OCTPble, UCNPaBHbIE
HOMMU, YTOObI CTE6M TPaBbl HE pacTpenasauch, 1
ra3oH He NoXenTen.

YT06bl AOBUTLCA aKKYPaTHOM KapTUHbI
CTPUMKM, HEOBXOAMMO BECTM FA30HOKOCUKY
KaK MOXHO 601ee NpAMbIMK JOpOKKamu. [Mpu
3TOM [JOPOXKM BCErfa AOHKHbI Haneratb Apyr
Ha Apyra Ha HECKOJIbKO CAHTUMETPOB, HTOObI He
ocTaBas/IMCb NOMOCHI.

Copfepmatb B YUCTOTE HUKHIOK CTOPOHY
Kopryca KOCWKM 1 06A3aTeNbHO yaanaThb
OT/IOXeHUA TpaBbl. OTIOKEHUA 3aTPYAHAIT
npoLecc 3anycKa, CHU¥KaloT Ka4ecTBo cpesa 1
HapyLiatoT BblI6poC TpaBsbl. Ha ckioHax cnegyet
NpoKNafbliBaTb CKalLMBaEMyto JOPOMHKKY Nomnepex
ckioHa. CocKaslb3blBaHUA ra30HOKOCUIKU
MOXHO U36eMaTb, yCTaHOBMB €€ Mof YI/IoM
BBEpX. Bbibepute BbICOTY Cpesa B 3aBMCMMOCTH
OT (PaKTUYECKON AJIMHBI TPABAHOIO MOKPOBA.
BbINOAHUTE HECKO/ILKO MPOXOA0B, TaK YTO6bI
CHUMaTb He 6osiee 4 CM TpaBAHOro NoKpoBsa 3a
OAVH pas.

Mepen No6bIMM NPOBEPKAMM HOXA BbIK/IOHYNUTE
aBuraresnb. He 3abyabsre, 4TO NOCAE BbIK/IIOYEHUA
ABuratensa HoX NpofoIKaeT Bpallarbes ele
HECKO/bKO CeKyHZ,. H1Koraa He nbiTarTech
OCTaHOBWTb HOX. PerynsapHo nposepsiiTe, 4TO6bI
HOMX 6bl11 HaANewalmMM 06pa3omM 3aKpensieH,
Haxofmnaca B UCNPaBHOM COCTOAHUM W OblN
XOPOLLO 3aTo4eH. Ecav aTo He Tak, 3aTtouuTe nan
3ameHuTe ero. Ecnm Haxopawmica B ABUKEHNN
HOX yAapsaeTca 0 KaKon-Mbo nNpeamerT,
OCTaHOBWTE ra30HOKOCUJIKY W MOAOKANTE
MOJIHOM OCTAHOBKM HOXa. 3aTeM NpoBepLTe
COCTOSAIHWE HOXa U AepaTtens Hoxa. Ecam How
NOBPEXAEH, Ero HE0H6X0ANMO 3aMEHUTb.
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YKasaHusA no Kocbb6e:

1. O6palyarite BHUMaHWe Ha TBepAble
npeameTbl. BO3MOXHO noBperaeHue
ra30HOKOCU/IKM U/ NMPUYUMHEHWE TPaBM.

2. Topsuuii gBuratenb, BbixJ0nHasA Tpy6a
WM MPUBOA, MOTYT NMPUYUHUTBL OXOru. He
npuKacarbces!

3. HocuTte ¢ 0CTOPOKHOCTBIO HA CKAOHAaX MU
Ha 06PbLIBUCTOM MECTHOCTMU.

4. HexsaTKa JHEBHOrO CBETA UK
HEeA0CTaTOYHOE MCKYCCTBEHHOE OCBELLEHME
ABNSAOTCA OCHOBAHWEM [/ NPEKpaLLeHnst
KOCbObI.

5. [lpoBepbTe KOCWKY, HOX U Apyrue aetanu,
ecnv Bbl Haexann Ha NOCTOPOHHUIM NpeaMeT,
WJIX €CNN YCTPOMCTBO BUGPUPYET CU/IbHEE,
YeM 06bI4HO.

6. He n3MeHsANTe HACTPOMKKU U HE MPOBOAUTE
PEMOHT, NpeABapUTENIbHO HE BbIK/IOYMB
asurartenb. BbiHbTe WTEKep nposoja
3aMUraHus.

7. Ha popore nnuv B65113u goporu cnegure 3a
[OPOXKHBIM ABUHKEHWEM. He npubnukanTe
BbIGPOC TPaBbl K fopore.

8. MWsberaiite MecT, rae Kosieca 60/bLUe He
MMEIOT OMNopbl, UK Fae Kocbba ABAseTcs
He6e3onacHol. MNepep ABUKEHMEM Ha3as,
ybeauTech, YTo 3a BaMu HET MasieHbKMX
neten.

9. B nnoTHOM BbICOKOM TpaBe HacTpouTe
MaKCHMasbHbIM YPOBEHb Cpe3a U KocUTe
MeaneHHee. [Nepepa yoaneHvem Tpasbl Uan
MHBIX 3aCOPOB BbIK/IOYUTE ABUraTeslb 1
OTCOEAUHUTE NPOBOJ, 3aUraHus.

10. HuKorga He cHUMalTe fieTanu, KoTopble
caymart ana 6e30nacHOCTU.

11. HuKorga He 3anvBaiTe 6EH3MWH B elle
ropsyMi uam paboTarLLuii ABUrateib.

6.6 OnopoHeHNe TPaBOCOOPHOro MellKa
Hak TonbKo BO Bpems KOCbObl OCTaHyTCA Nexarb
OCTaTKu TpaBsbl, HEO6XOAMMO ONOPOKHUTL
c60pHbIM MeLwoK. BHMmaHue! Mepepg cHATUEM
c60pHOro MellKa BbIK/IOYUTb ABUraTesb

M nopoHaaTb OCTAHOBKU peHylLero
MHCTPYMEHTa.

[na cHATMA C6OPHOrO MeLLKa OLHOM PyKOM
NPUNOAHATL KPbILLKY BbIGpOCa, a Apyron

PYKOW 13BNIeYb COOPHbIM MELLIOK 3a PyyKy A/1A
nepeHoCKU (puc. 4a).

B cooTBeTCTBUM C NpeagnMcaHreM no TEXHUKe
6e30nacHOCTM MPW CHATUM COOPHOrO MeLLKa
KpbILLKa BbI6poCca 3ax/10MbIBAETCA U 3aKpbiBaeT
3aHee oTBepcTHe Bblbpoca. Ecam npun aTom B

RUS

OTBEPCTUM 3aCTPEBAIOT OCTATKM TPaBbl, TO 415
06/1erYeHrs NycKa ABurartesns LesecoobpasHo
OTTAHYTb ra30HOKOCU/IKY NPUMEPHO Ha 1 M
Hasag.

OcTaTKu cpe3aHHOM TpaBbl B KOPMYCe KOCUIKK
1 Ha paboyem MHCTPYMEHTE cresyeT yaanaTb
He PYKOW WM Horamu, a NoAXOAALLMMU
BCMoOMOraTe /ibHbIMW CpeacTBaMu (Hanpumep,
LLETKOM NI BEHUKOM).

[na obecneyveHua xopoLuero céopa
Heo6X0AUMO O4YMCTUTL COOPHbIM MELLIOK U
0CO6€HHO BO3AYLLHYIO PELLETKY U3HYTPU Nocne
MCNOJ/Ib30BaHUA.

HaBelumBaTb CO0PHbIN MELLOK TONBbKO NpU
OTKJIOYEHHOM ABUraTtesie u 0CTaHOB/IEHHOM
pexyLemM MHCTPYMeHTe.

OpfHOM pyKoW NPUNOAHATL KPbILWLKY Bblibpoca, a
[Ipyrovi pyKoin HaBeCUTb CBEPXY COOPHbIM MELLIOK,
YAEPHMBAsA ero 3a pyyKy 418 NEPEHOCKM.

6.7 NMocne Kocb6bI

1. Bcerga cHavana gaBaiTe aABurareto
OCTbITb, NPEX e YEM 3aHECTH
ra30HOKOCWJIKY B 3aKpbITOE NOMeLLEHNE
nocne paboTbl.

2. Tepep onpefeneHvemM Ha XpaHeHue yganute
Tpasy, IMCTBY, CMa3Ky 1 Macsio. He xpaHuTte
Ha KOCW/Ke fpyrve npeamMeThbl.

3. llepep NOBTOPHBLIM NPUMEHEHWEM NPOBEPLTE
BCE BMHTbI W raiku. PacluaTtaHHble BUHTI
Heob6X0AMMO NPOYHO 3aTAHYTb.

4. OnopoxHUTE TPaBOCOGOPHbIV MELLIOK Nepes,
NMOBTOPHbIM NPUMEHEHUEM.

5. OTcoeanHUTE CBEYHOM HAKOHEYHMK, YTOBbI
npeaoTBPaTUTb HECAHKLMOHUPOBAHHOE
MCMonb30BaHKe.

6. CnepguTte 3a TeM, YTOObI HE NOCTaBUTb
KOCW/IKY PALOM C UCTOYHUKOM OMacHOCTH.
[a30Bble ncnapeHWs MOryT NPUBECTU K
B3pblBaM.

7. Tlpv npoBeaeHn pemMoHTa MOXHO
MCMONb30BaTh TOILKO OPUrMHA/IbHbIE
JeTanv v fetanu, paspeLleHHble
M3roToBuTENEM (CM. @fPEC B rapaHTUAHOM
CBUAETENLCTBE).

8. [pu NPOAOMKMUTENBHOM HEMCMONb30BaHNM
KOCW/IKM OMOPOHHWUTEL GEH3MHOBbIN HaK Npu
MOMOLLM Hacoca A1s OTKaYMBaHUA GeH3MHa.

9. [MpuKasaTb AEeTAM He UCMO/Ib30BaTb KOCUIKY.
OTO He uUrpyLuKa.
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10. HuKorga He XpaHuTb 6eH3MH B61M3KM OT
MCTOYHWMKA UCKP. Becerga ncnonbsyite
NPOBEPEHHYI0 KAaHWUCTPY. XpaHuTe 6eH3MH
BJa/IM OT AETEN.

11. CmasbiBariTe yCTPOMUCTBO Mac/IoM U
NpoBOAWTE TEXHNMYECKOEe 06C/TyMBaHNe
yCTpOMCTBa.

12. TopsaAoK BbIKAOYEHUA ABUraTens:

YT06b! BbIK/IIOYUTL ABUraTesib, OTNycTUTe
pblyar nycKa/octaHOBKM ABurartens (puc.
5a/no3s. 1a). CH1MMUTE CBEYHOM HAKOHEYHUK
CO CBEYM 3aruraHmsa, 4Tobbl NpefoTBpaTUTbL
nycK asurarens. lNepes NOBTOPHbLIM NMYCKOM
npoBepbLTe TPOCOBYIO TATY MOTOPHOIO
Topmo3a. [lpoBepsTe, YTO6LI TPOCOBaA

TAra 6blna NpaBmMIbHO CMOHTMPOBaHA.
HapanomneHHbIM nav NoBperAeHHbIN Tpoc
BbIK/II04EHMA HEOOXOANMO 3aMEHUTD.

7. YncTKa, TexobcnyxuBaHue,
XpaHeHWe, TPaHCNOPTUPOBKA U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

BHumaHue:

Hukoraa He pa6oTaliTe Ha TOKOBEYLLMX
JeTansAx CUCTEMbI 3aXUraHua npu padoTaroLiem
ZBurartesne n He NpUKacamTecb K HAM.

Mepepg, ntobbiMmM paboTammn NO TEXHUHECKOMY
06C/YHUBAHUIO U yXOAY CHUMUTE CBEYHOM
HaKOHEYHWK CO CBEeYM 3amuraHuna. Hukorga
He NPOBOAMUTE HUKaKne paboTbl Ha
pa6oTatoLlem ycTporcTae. PaboTbl, KOTopble
He OnMcaHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE Mo
9KCMAyaTauunn, ONKHbI BbINOJHATLCA TO/IbKO
B aBTOPU3MPOBaHHOW CreLmaiM3MpoBaHHOM
MacTepCKOMN.

7.1 Yuctka

Mocne Kaxaoro NpUMeHeHUa HeobXxoaMMo
TLLATE/IbHO OYUCTUTb KOCUIIKY. OCOGEHHO
HUIKHIOIO CTOPOHY M KpenseHue Howa. Ans
9TOro HAK/IOHUTE ra30HOKOCUIIKY Ha3aj, HawaB
TPaHCNOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY BHU3.
YKHa3aHue: Henb3s HaKNOHATb ra30HOKOCUIIKY
6onee 4yeMm Ha 90 rpagycos. Jlerye Bcero
yAANATb rPA3b W TpaBy Cpasy e Noce KOCbObI.
Mpucoxiwme ocTaTkm Tpasbl U rPA3b MOTYT
NPUBECTM K HAPYLLEHUIO PEXMMA KOCbObI.
MpoBepbTe, 4TOGLI B KaHase Bbibpoca Tpasbl He
Obl/10 OCTATKOB TPaBbl M NPU HEOHXOANMOCTU
yaanute ux. HuKkorga He YncTuTe KOCUIKY
CTpyer BoAbl UM annapaToM BbICOKOro

faBnenus. Cnegute 3a Tem, YTobbl Boga He
Mor/ia nonacTb BHYTPb YCTpoicTBa. Henb3n
MCNosb30BaTb arpeCCUBHbIE YUCTALLME
CpefcTBa, TAKUE KaK CPefcTBa AJIs XON04HOM
YMCTHM W/IM MPOMBIBOYHBIN GEH3MH.

7.2 TexHU4ecKoe o6CNyHuBaH1e

Mepuoan4HOCTb TEXHUHECKOIO
o6cnyHMUBaHUA CM. B NpUsiaraemon
CEepBUCHOMN KHUKKe 6GEH3UHOBOMN
ra3oHOKOCWJIKM.

BHumaHue: 3arpasHeHHble MaTepuabl
TEXHWUYECKOro 06CNYHKMBaHWUA U
NPOW3BOACTBEHHbIE MaTepuasibl caaBanTe B
npefHasHayYeHHbIe A5 3TOrO MyHKTbI coopa.

7.2.1 HonecHble ocu 1 CTYMNULbl

Pas B ce30H HEOOXOAMMO Calerka cmMasarb MX
KOHCWUCTEHTHOM CMa3KOoM.

[nsi 3TOro CHUMMKTE KOMIMaKKM KOMec Npu NMomMoLLm
OTBEPTKW U OTBUHTUTE KPEMEKHbIE BUHTbI KOJEC.

7.2.2 Hox

Mcxoana 13 coobparkeHuin 6e30nacHoOCTH,
ropyyanTe 3aTouKy, 6anaHCUPOBKY U MOHTaXK
HOMXa TO/IbKO creLuanmcTam aBTopusMpOBaHHOM
crneuyann3npoBaHHOM MacTEPCKOM. YTo6bI
[0BUTbCA ONTUMasIbHOrO pe3ynsrara paboThbl,
peKoMeHAyeTCA OAMH pas B rof nopyyarb
NPOBEPKY HOM¥a cneunanmcTam.

3ameHa Hoa (puc. 8)

Mpu 3amMeHe pemryLLero MHCTPYMeHTa MOMHHO
MCNOJ1Ib30BaThb TOJ/IbKO OPUrMHasIbHble 3anacHble
yacTu. MapKMpOBKa HOMa Jo/KHa coBnagaTb

C HOMEpOM, YKa3aHHbIM B CMIMCKe 3anacHbIX
yacTen.

Hu B Koem cnyyae He ycTaHaBAMBaTh Apyrom
HOMX.

MNoBpewaeHHbIe HOXMU

Ecnun, HecmoTps Ha BCe Mepbl
NpefoCTOPOHHOCTH, HOX COMPUKOCHYCA

C NPenATCTBUEM, HEMEAJ/IEHHO BbIK/IIOUYUTD
[BUratesib U CHATb CBEYHON HAKOHEYHMK.
HaKnoHUTb KOCHIKY HabOK 1 NPOBEPUTL HOX
Ha Ha/M4ne noBpewaeHui. MNoBpexaeHHbIe Nan
WCKPUWB/IEHHbIE HOXW HEOBXOANMO 3aMeHUTb.
HuKorga He BbINpaBAsAiTe UCKPUB/IEHHbIV HOXK.
Hukoraa He paboTtariTe ¢ UCKPUBIEHHBIM UK
CWJIbHO U3HOLLUEHHbIM HOXOM, 3TO Bbl3blBAET
BMOGPALMK M MOET NPUBECTU K fa/IbHENLLMM
NOBPEHAEHNAM KOCUIIKM.

BHumaHwue: MNpu paboTte ¢ noBpexAeHHbIM
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HOXOM CYyLleCTBYyeT ONacHOCTb TPaBMUPOBaHUA.

MepeTouyKa HOXa

Jle3BuA HOXeEW MOryT GblTb MEPETOYEHDI
HanwWIbHUKOM No meTanny. YTobbl

nsberarb gnucbanaHca, 3aTouKa AoHHa
NPOM3BOAMTLCA TOJIbKO B aBTOPU3NPOBaHHOM
crneumanm3npoBaHHOM MacTepPCKOM.

7.2.3 HoHTpOJ1b YpOBHA Macna

BHumMaHwWe: Hukorga He aKcnayatnpoBaTb
Asurarens 6e3 macna uamn co C/IMWKOM MasbIM
KOJIM4eCTBOM Macna. OTO MOXeET Bbi3BaTb
cepbesHble NOBpeXaeHWA ABuratens.

HoHTponb ypoBHA macha:

MocTaBnTb ra30HOKOCUIIKY Ha NIOCKYIO 1
POBHY0 NOBEPXHOCTb. OTBMHTUTL YKa3ate/b
ypOBHsi Macna (puc. 9a/nos. 7), nosopauvsas
€ero BNEBO, U NPOTEPETb YKasarte b YPOBHS.
BHOBb BCTaBWTb YKasare b YPOBHS B HA/IMBHYIO
rOp/I0BMHY A0 YOpa, HO He 3aBMHYMBATb.
BbIHYTb yKasaTeb ypOBHA 1 B FOPU3OHTa/IbHOM
€ro NoJIOEHUN onpeaeNnTb ypoBeHb Macna.
YpoBeHb Macna A0HEH HAXOAUTLCA MEXAY
otmeTkamun MIN n MAX yKasartens ypoBHs
macna (puc. 9b).

3ameHa macna

3ameHa MOTOPHOro Mac/sia MPOU3BOANTCSA NpU

BbIK/IlO4EHHOM, HO eLle TenJioM agsurartene.

1. Y6eantbcs, 4TO TPABOCOOPHUK CHAT.

2. OnopoHUTbL GEH3MHOBbIM 6aK NpY NOMOLLM
Hacoca g/l oTKauMBaHusl 6eH3MHa ganTte
ZBuratento nopabortarb, NoKka He byaeT
MCMONb30BaH OCTatOLWMINCA GEH3MH.

3. Pa3amecTuTb pAfoOM C ra30HOKOCHU/IKOM
Mac/Ioc60pHbIV NOAOH.

4. BbIBUHTUTb PE3LOOBYIO NPOOKY
Mac/IoHa/IMBHOrO OTBEPCTUA (M03.7) K
HaKNOHUTb KOCUJIKY HaboK Ha 90 rpagycos.

5. Tennoe macno BbITeKaeT Yepe3 OTKPbITOe
OTBEpPCTUE 3a/IMBKM Mac/ia B Mac/loCO0PHbIM
MoAAOH.

6. T[locne cnycKka oTpaboTaHHOro macna cHosa
NOCTaBUTb KOCUNKY BEPTUKA/IbHO.

7. 3annTb MOTOPHOE Mac/o 0 BEPXHEN
OTMETHKMU yKasaTtena ypoBHA Macia.

8. Bnumanue! [1na npoBepKu ypoBHA Macna
He BBMH4YMBaATb yKa3aTe/ib YpOBHA Macna, a
Wb BCTaBUTb €ro Ao p93b6bl.

9. OTpaboTaHHOE Mac/I0 HEO6XOAMMO
YTUIN3NpoBaTb B COOTBETCTBUU C
[eVCTBYOWMMM NPeAnUCcCaHUSMA.

RUS

7.2.4 PerynupoBKa U yxo/, 3a TPOCOBbIMU
TAramu

Yalue cmasbiBaliTe TPOCOBbIE TAMM MaC/IOM U

npoBepANTe NErKocTb UX XOAa.

7.2.5 TexHU4ecKoe 06cNyHuBaHue
Bo3AyLwwHoro guastpa (puc. 10a/10b)
3arpAsHeHHble BO3AyLUHbIE GUABTPbI CHUMKAKOT
MOLLIHOCTb ABUraTesnia n3-3a yMeHbLUEeHUs
nofayv Bo3ayxa B Kapbtopatop. MNpu BbICOKOM
KOHLEHTpaLMK NblJn B BO3AYXe HYHHO Yalle
NpoBepPATb BO3AYLUHbIN QUALTP.
BHumaHwKe: 3anpelleHo ounaTb
BO3YLUHbIN HUNETP 6EH3UHOM WM TOPOYUMU
pacTBOpUTENAMU. YUCTUTb BO3AYLLUHbIN
(UNBTP TONIBKO CHATbIM BO3LYXOM WK MyTeM
Bbl6MBaHUA.

7.2.6 TexHH4ecKoe o6CyHMBaAHUE CBEYH
3amuraHua

OuuCTHTE CBEYY 3arMraHus LETKOM U3 MeaHOM

MPOBOJIOKM.

®  CHMMWTE CBEYHOM HaKOHeYHMK (puc. 11/ nos.
24) nyTem BpalleHus.

®  CHWMWTE CBEYY 3arM1raHus ¢ MOMOLLbIO
CBEYHOro KJltoya.

® (C6opKa ocyLlecTBAsSETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

7.2.7 MNpoBepKa KIMHOBOro peMHA

[nAa npoBEepKN KIMHOBOIO PEMHA CHUMUTE
KPbILLKY KJIMHOBOrO pemHs (puc. 12/ nos. 5b),
KaK noxasaHo Ha puc. 12.

7.2.8 PemoHT

[Nocne pemMoHTa MK TEXHUYECKOro
06CcnywnBaHuA yoeantech, YTO BCe AeTanu,
BaMHble C TOYKWN 3PEHNA TEXHUKN 6E30MacHOCTH,
CMOHTUPOBaHbI U HAXOAATCA B UCMPaBHOM
cocTosiHuK. JeTtanu, Taswme B cebe 0nacHOCTb
TPaBMMPOBaHMS, XPaHUTb B HEAOCTYMNHOM A5
OpYrux Stoaen U feTten mecre.

BHumaHue: B cootTBeTCTBMM ¢ 3aKOHOM 06
OTBETCTBEHHOCTW 3a KAYeCTBO BbIMyCKaeMomn
NPOAYKLMU Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU

3a yLiep6, NPUYMHEHHbIM HEHaAIeKaLLMM
PEMOHTOM, UK B C/ly4ae UCNOb30BaHUA B
KayecTBe 3anacHbIX YacTen He OPUrMHabHBIX
W/ He paspeLLeHHbIX HaMKW feTanei. Takke
Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6b

OT HeHagexalero pemoHTa. Mopyuute
NpoBeAeHMEe peMoHTa 0TAeNy 06CyKUBaHUA
WM aBTOPU30BaAHHOMY CneunanuncTy. To we
KacaeTcA W NPUHALIEHOCTEN.
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7.2.9 Bpemsa paboTbl

YTo KacaeTcs BpeMeHu paboTsl, cobatopanTe
JeNCTBylOLME 3aKOHOATe IbHble HOPMb,
KOTOpble MOryT pasnyarbCca Ha MecTax.

7.2.10 TexHUYECKUI yXOp[, U TEXHUYECKOEe
o6cnyHuBaH1e aKKymynaTopa

® CnepuTe 3a TeMm, YTOGbI Balwl akkymynsaTop
Bcerga 6bl1 NPOYHO BCTPOEH.

®  Heobxoanmo o6ecneynTb HageKHoe
COEeAUHEHUE C 9NEKTPOCETHIO
9/IEKTPUYECKON YCTAHOBKM.

®  CopeprHuTe aKKYMYIATOP B YACTOM U CyXOM
COCTOfIHUM.

7.3 NoarotoBKa K XpaHeHUI0 ra30OHOKOCUJIRHU

Mpeaynpexaalouee ykasaHue: He xpaHure
6€EH3UH B 3aKPbITbIX NOMELLEHUAX, B6IM3KM OT

OMHA U HAXOAMTECH HAa PACCTOAHWUM NPU KYPEHWUU.

[a30Bble Napbl MOTyT NPUBECTH K B3pbiBaM UK
BOCM/IaMEHEHMIO.

1. OnoporHUTE BEH3UHOBbIM GaK NPY NOMOLLM
Hacoca A oTKauyMBaHus 6eH3nHa.

2. 3anyctuTe gBuratesib U fanTe ABUraTesiio
nopa6orarb, MoKa He ByaeT MCNnob30BaH
oCTaoLWMNCs 6eH3UH.

3. [lo OKOHYaHMK Kaoro cesoHa NpoBoOANTE
3ameHy macna. [ina atoro cnente
oTpaboTaHHOE MOTOPHOE Mac/o U3 TEMNJIOro
[ABWratens v 3asente HoOBOE.

4. CHUMUTE CBEYY 3arKUraHus C rosI0BKU
unnmMHapa. Py4Hor MacneHKon 3anenTe B
unamMHap okono 20 ma macna. MegaeHHo
NOTAHWTE 3a PYKOSATKY CTapTepa, TaK YTobbl
Mac/io NPefoXpPaHaNo LUINHAP U3HYTPMU.
BBUHTUTE CBEYY 3arMraHWsa Ha MecTo.

5. OuucTuTe pebpa oxNlarAeHUs LuaMHapa U
Kopryc.

6. OumcTuTe BCe YCTPOMCTBO, YTO6bI 3aLUMTUTD
amasb.

7. XpaHuTe yCTPOMCTBO B XOPOLLO
npoBeTpUBaeMOM MecCTe.

8. [1eMOHTUpYWTE akKyMynsaTop, eC/U
ra3soHOKOCU/IKa CTaBUTCS Ha XpaHeHWe
60nee 4yeM Ha 3 mecsAua.

YKasaHus N0 XpaHeHWI0 akKyMynsTopa CMm.
B YKa3aHWAX No TEXHUKe 6e30MacHOCTH Npu
obpalleHnn ¢ aKKYMyIATOPOM (MYHKT 3).

RUS

7.4 NoaroToBKa ra30HOKOCUJIKU K
TpaHCMNOpPTUPOBKEe

1.  OnopoxHUTE 6EH3MHOBBIN 6aK (CM. NyHKT
7.3/1)

2. [aite gBuratento nopaboTtarb, NoOKa He
OyAET UCNONBb30BaH OCTaOLLMICH GEH3WH.

3. CneiiTe MOTOpPHOE Mac/io U3 TENJIOrO

aBurartens.

4. CHUMWTE CBEYHOW HAKOHEYHMK CO CBEYM
3axuraHus.

5. OuuctuTe pebpa oxNaraeHUs LuaMHapa 1
Kopnyc.

6. CHuWmMMUTe TPOC NycKa ¢ KptodKa (puc. 3c).
OTBUHTUTE 3BE34006pa3Hble raiku 1
OTKUHBLTE BEPXHIOID TPAHCMOPTUPOBOYHYIO
PYKOATKY BHU3. [1pn 3TOM crneguTe, 4ToObI
NPy OTKUAbIBAHUM HE HALIOMUIUCH
TPOCOBbIE TArM.

7. HamortariTe HECKONIbKO Cl0eB
ropvpoBaHHOIO KapToHa MEXAY BEPXHEN U
HUHEN TPaHCNOPTUPOBOYHOM PYKOATKOM M
ABUratenieM, YTobbl U3GeraTb NOBPEXAEHUM
npy TPEHWU.

7.5 PacxogHbli matepuan,
M3HaluBalLWMINCA maTepuan 1
3anacHble 4acTu

3anacHble YacTu, pacxofHble U

M3HalumBaroLmeca matepuanbl (Hanpumep,

MOTOPHOE Mac/0, K/IMHOBbIE PEMHU, CBEYM

3aMuUraHus, CMEHHbIN 31eMEHT BO3YLIHOro

huneTpa, 6EH3MHOBbLIN PULTP, aKKYMYNATOPbI

WM HOMXM) He NognajatoT nog AencTBne

rapaHTuM Ha YyCTPOMCTBO.

7.6 3aKa3 3anacHbIx getaneu

Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HeobxoaAMMO
yKasaTb cieflyloLime JaHHble:

®  TWn ycTpoKncTBa

®  apTUKY/NbHbIM HOMEpP yCTpOMCTBA

®  WAEeHTUDUKALMOHHBIM HOMEP YCTPOMCTBa

®  HOMep HeoGXOAMMOM 3anacHoOM YacTu
AKTyasIbHble LieHbl U MHOPMALMIO MOKHO HaWTH
Ha cavite www.Einhell-Service.com.
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8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

ONA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEHAEHUH Npu
TpaHCnopTMpPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHA
MOBTOPHO W/IM BO3BpalLlieHa B cucTeMy obopoTa
BTOPUYHbIX CbIPbEBbIX MaTepuasioB. YCTPOMCTBO
1 ero NpUHaANIEHOCTM COCTOAT U3 Pa3INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMep, Metanna u niactmacc.
CpaBaviTe HeMcnpaBHble feTasu B MecTa
yTHUAM3aummn cneuoTtxogos. MHdopmaumio Bl
MOM€ETe MOJy4nTb B CNeLmansM3mpoBaHHOM
mMarasuHe Wau B opraHax KOMMyHabHOro
ynpasneHus!

TonbKo ansA ctpaH EC

3anpeLyeHo BbIGpachiBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT
B OGbIYHbIN AOMALLHWI MyCOP.

CornacHo eBponeicKon aupektunse 2012/19/
EG 06 1Cnob30BaHHbIX 9/1EKTPUHECKUX U
3JIEKTPOHHbIX YCTPOMCTBAX U peanvsaumu B
NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbI
He06X0AUMO UCMOIb30BaHHbIN 3NIEKTPUYECKUI
WMHCTPYMEHT YTUIM3UPOBATb OTAE/IbHO U
Hanpas/saTb HA BTOPUYHYIO NepepaboTry ANs
OXpaHbl OKpYKatoLLel cpeabl.

BTopuyHasa nepepaboTka - assTepHaTUBa
06A35TENIbHOM OTCbIJIKE YCTPOMCTBA Ha3ay,
W3roTOBUTEIO:

Bnapenel, aneKkTpuyecKoro ycTponctea B
cnyvyae u3baBneHusa OT CO6CTBEHHOCTU 06A3aH,B
KayecTBe a/lsTepHaTUBbI OTCbIIKW Ha3az
M3roTOBUTES, COAENCTBOBATL HAAIeKaLLEeN
yTunusaumu.lNpuweauiee B HEr'o4HOCTb
YCTPOMCTBO MOXKET GbITb NEPESAHO B NMPUEMHbIN
MYHKT, KOTOPbIW OCYLLECTBUT JIMKBUZALMIO B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTpaHbl O LIUKINYHOM
NpOM3BOACTBE M 06paLLEeHNM C MyCOpPOM. STO

He OTHOCUTCA K NMPUIOKEHHbIM K NpuLleaLemy
B HEroHOCTb 060PYA0BaHMIO AOMOIHUTEIbHBIM
YCTPOMCTBaM W BCIOMOraTe/IbHbIM CPEACTBAaM,
He coaepallyM 3/1IEKTPUYECKME HacTu.

MepeneyaTbiBaHWE WM NPOYUE BUAbI
PasMHOXEHWA [OKYMEHTALUN U
COMNPOBOAWTENBHBIX JIMCTOB NPOAYKLMK
(DVPMbI, NONHOCTBIO UM YAaCTUYHO, Pa3PELLEHO
NPOM3BOAUTb TOJIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspeLueHus Einhell Germany AG.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha TEXHUYECKUE M3MEHEHMs
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9. Tabnunua noucKa HeucnpaBHOCTEN

Mpepynpemxparowee ykasaHue: MNepes NnpoBeAeHUEM NPOBEPKM UM IOCTUPOBKM ClieflyeT CHavana
OTHJIIOYUTb ABUraTeslb M CHATb CBEYHOM HAKOHEYHMH.

Mpepynpexpatowiee yrasaHue: Eciv nocne OCTUPOBKU UM PEMOHTA ABUraTesb nopaboTan
HECKOJIbKO MUHYT, He 3abblBaiTe, YTO BbIX/IONHAA Tpy6a 1 Apyrue AeTav cTanm ropsuynmu. To ecTb,
He NpuKacanTech K HUM, YTOGbI U3GEHKATbL OXOroB.

HeucnpasHocTb

Bo3MO*HbIe NPUYUHbI

YctpaHeHue

HecnokoMHbIN xoa,
CW/bHas BUGpaLms
ycTpovicTea

HesakpenneHHble BUHTbI
PacluaTtaHHOe KpenieHue Hoxa
[vcbanaHc Hoxa

MpoBeEPUTL BUHTbI
MpoBepuTL KpenieHne Hoxa
3aMeHUTb HOX

He pa6otaet
asuraresnb

He Haxar pblyar nycka/octaHoBKM
aBurartens

HewcnpaBHa cBeya 3aruraHus
MycTon ToNAMBHBIV HaK

HaaTtb pblyar nycka/ocTaHOBKM
aBurartens

3aMeHUTb CBeYy 3axuraHus
3ainTb TONMBO

HeposHo pa6oTaet
ABuratesib

3arpaAsHeH BO3AyLUHbIN GUALTP
3arpasHeHa cBeva 3amuraHusa

3arpAsHeH BO3ayLUHbIN hUALTP
3arpasHeHa cBeva 3amuraHus

[a30H KenTeer,
HEpPOBHbIV cpe3

3aTynuacsa HoX
C/IMLWKOM HM3KasA BbiCOoTa cpe3a

HaTtounTb HOX
HacTpouTtb noaxoasLyto BbICOTY

3arpsasHeH BbI6poc
Tpasbl

CnWLLKOM HWM3Kas BbicOTa cpesa
M3HOLIEeH HOX
3acopeH C60pHbIN MELLOK

MpaBuibHO HACTPOUTL
3amMeHUTb HOX
OnOpOKHWTL COOPHBIN MELLOK

He 3apsamaeTtcsa

MN0oX0M KOHTaKT LTEeKepHoro

[MOYUCTUTD KOHTAKTbI

OTCyTCTBYIOT LUTEKEPHbIE
coeanHeHun

aKKyMynAaTop COEAUHEHUS C aKKYMYNISTOPOM
AKKyMynsTOp HeucrnpaseH MopyunTb NpoBEPKY
aKKyMysiiTopa CneuuanmcTy v npu
Heo6X0AUMOCTHN 3aMEHUTb ero
CTtaptep He PaspsmeH akkymynaTop 3apAaanTb akKymynaTop
BpaLLaetcs He nogkntoveH MoaKNIoUYNTL aKKyMynATop

MpoBepwnTL WTEKEPHbIE
coeanHeHuA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAETENbCTBE, Y HAaC MMeTCA KOMMNETEeHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl HaVI,que B FapaHTMlZHOM cBuaeTenibCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCl]y)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKxe
FIpMO6peTeHMF| pacxogHbIX MmaTepuasos.

Cnepfyet 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMK CNeAyoLLme AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEeHHOMY M3HOCY WM M3HOCY B CBA3M C SKCM/yaTauueit / cnegyrolme Aetanm TpebyoTcs B
KayecTBe pacxoAHbiX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep

BbicTponaHalumsarowmnecs getanmn™ BosgaywwHbi dunstp, Tpockl BoyaeHa,
TPaBOCOOPHMK, LKHbI, My(dTa CLEenIeHns

'aCXOAHbIV MaTepuas/pacxofHble YacTu OXU
P / * H

HepocTarowme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe/1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn AedeKToB UM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TpocuM Bac 3aaBWTb O TaKOM ciyyae B
ceT MHTepHeT Ha cante www.Einhell-Service.com. O6patnTe BHMMaHWe Ha TOYHOE onvcaHue
HencnpaBHOCTM U B JI060M C/ly4ae OTBETLTE Ha CefyoLLMe BONPOChI:

®  YCTPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO GblI0 HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepegs,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPAaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETEeNbCTBO

YBaraemas noKynaresibHuLa, yBarKaeMblii NoKynaresb,

HaLKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENIbHENLLNIA KOHTPOIb Ka4ecTsa. Ecnn aTo yCTPOWCTBO BCe e He GyaeT

PYHKLUMOHMpPOBATb 6€3ynpeyHo, Mbl TPOCcMM Bac 06paTnTbCs B HaLL CEPBUCHBIV OTAEN NO agapecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpochkl no TenedoHy,

HOMEep KOTOPOro NpUBEAEH HUXe. [py NpefbABNEHNM rapaHTUHbBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CeaytoLme

YCIOBUA.

1. HacTosAwme npasuna rapaHT1n AEeACTBYIOT UCK/IOUYUTENIBHO B OTHOLLIEHWM NONb30BaTesen, T.e.
(HU3NYECKMX JINL, KOTOPble HE HAMEPEBAITCA MCMO/Ib30BATb HACTOALLIEE U3e/IMe B PaMKax CBOeMn
npodeccroHabHON UK ApYrov CamoCTOATE/IbHOM AeATEeNbHOCTU. HacTosAwwme npaBuaa rapaHTim
perynvpytoT AOMNOHUTE bHbIE YCIIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCTYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
Npon3BOAUTE b 06ECTIEYMBAET MOKYNATeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B OMNOIHEHWE K YCIOBUAM
rapaHTUK B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. OTW rapaHTUiiHble 06513aTeNbCTBa He 3aTparneatoT Balum
3aKOHHbIe rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTuiHbIE yCNyrM pacnpoCTPaHATCA TOIbKO Ha AePEKTbI HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOrO
NPOU3BOAUTENA, KOTOPOE Bbl MPUOBPENH, CBA3AHHbIE C HEAOCTATKOM MaTepuana unm
NMPOU3BOACTBEHHBIM G6PaKoOM, U OrpaHUYMBAIOTCA MO HaLLEMyY BbIGOPY YCTPaHEHWEM TakuX AedeKToB
YCTPOMCTBA NI 3aMEHON YCTPOMCTBA. Y4TUTE, YTO HaLLK YCTPOIMCTBA He NpefjHa3HayYeHbl ANA
MCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHbIX LIeSIAX, B PEMEC/IEHHOM NMPOU3BOACTBE W Ha NpodeccroHabHOM
ocHoBe. [103ToMy rapaHTUIHbIN JOroBOP CYMTAETCS HEAENUCTBUTE/IbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCNosIb30BaJIOCh B TEHEHWE rapaHTUMHOIO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX NPEAMNPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, @ TaKKe NoABEPrasioCch CONOCTaBMMOM Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHTna He pacnpocTpaHaeTcs Ha:

- NOBPEXAEHUA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLWE B pe3y/iTaTe HeCOB0AEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WM HEMPaBW/IbHOTO MOHTaXa, HeCO610AeHNA PyKOBOACTBA MO SKCMayaTalumn (Hanpumep, npu
NOAK/IIOYEHMM K CETU C HEMPaBWJIbHBIM HaNpPAXKEHUEM UK POAOM TOKA), HECOBNOAEHUA TPeGoBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWA U TPE6OBaHWI TEXHWKK 6e30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOMCTBO aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHAIOLLEN CPebl UK HeJOCTaTOYHOrO YXOAa M TEXHUHECKOro
06CyKUBaHUS;

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/ibTaTe HenpaBu/IbHOMO UK HEHAA/1eHaLLEero
1Ccnob30BaHMA (Hanpumep, neperpyaKa yCTpoMCTBa MM MPUMEHEHNE He A0MYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaA0K MY NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, Necka, KaMmHen UK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJTbl I BHELLHWX BO3AEMCTBUIA (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NpU NaAeHun);

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA MM HYacTeln yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3U C
aKcnayaTaumnen, 06bI4HbIM UK JPYIMM eCTECTBEHHBIM N3HOCOM.

4. TapaHTUMHBIM CPOK COCTaBNAET 24 MecsLa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA MOKYMKW YCTPONCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABIATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
[BYX HeiesIb MOC/E TOro Kak 6yfeT o6HapykKeHa HenMcnpaBHOCTb. 3afaBiEeHUA Ha rapaHTUHOoe
o6CcyHMBaH1e Nocsie UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUK He NMPUHUMAtOTCA. PEMOHT nan 3ameHa
YCTPOMCTBA He BEAET K NPOAIEHUIO rapaHTUIMHOTO CPOKa, TaKMHKe NP OKasaHWM TaKoM YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIHOro CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXKHO YCTAHOBJIEHHbIE AETA/IN HE HAYMHaeTCA
3aHOBO. TO yC/I0BUE AEMCTBYET TaKKe Npu o6paLleH B MECTHbIN CEPBUCHDIN OTAEN.

5. [Ans npefbABAEHUA rapaHTUHbIX TPEGOBaHUIA COOBLLMUTE O HEMCMPaBHOCTM YCTPOWCTBA Ha
cawte www.Einhell-Service.com. [puroToBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UK Apyr1e AoKasaTenbcTea
npuobpeTeHnsa Bamun HoBoro ycTpoicTBa. OKasaHue rapaHTUIRHBIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBaM, HanpaB/IEHHbIM Ha PACCMOTPEHME 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeIbCTB UK
hUpMeHHOM TabIMYKK, UCKOYaeTCs BBUAY HeAOCTaTKa AaHHbIX AS1A MAEHTUPUKALMKU TaKUX
ycTpoWmcTB. Ecn Hala rapaHTia pacnpocTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOWMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oi padymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb Npu onaTte 3aTpaT HeMCnpaBHOCTM YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YCAYT UKW NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [ina atoro Bam
Heo6Xx0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHobl cepBuca.

YT1o KacaeTcA GbICTPOM3HALLMBAIOLMXCA, PACXOAHbIX AeTaNei 1 HeAOCTAIOLMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLlaeM BHUMaHWE Ha OrpaHUYeHNs STOW rapaHTUK COracHO MHGOPMALIMK O CEPBUCHOM
06CNyKMBaHUU HACTOSLLErO PYKOBOACTBA MO SKCMJyaTaluu.
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Vsebina

Varnostni napotki za ro¢no vodene kosilnice

Opis aparata in obseg dobave

Predpisana namenska uporaba

Tehniéni podatki

Pred prvim zagonom

Upravljanje

Ciséenje, vzdrzevanje, skladidéenje, transport in naroéanje nadomestnih delov
QOdstranjevanje in ponovna uporaba

Nacrt iskanja napak

©®NDOA LN
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SLO

Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki za roéno
vodene kosilnice

Napotki:

1. Skrbno preberite navodila za uporabo. Sez-
nanite se z nastavitvami in s pravilno uporabo
naprave in njenih dodatnih delov (¢e so na
voljo).

2. Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil
za uporabo, ne dovolite uporabljati kosil-
nice. Krajevna dolocila pogosto dolo¢ajo
najmanjso dovoljeno starost uporabnika.

3. Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe,
Se zlasti otroci, ali zivali. Opozorite otroke in
druge osebe, da se med delovanjem kosilnice
umaknejo. Pomislite na to, da je v primeru
nesrece, v katero so vpletene druge osebe,
odgovoren uporabnik naprave ali lastnik.

4. Ce binapravo izrogili drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izroCite ta navodila za upora-
bo kot tudi varnostne napotke.

Pripravljalni ukrepi

1. Med ko$njo vedno nosite ¢vrsto obutev in
dolge hlace. Nikoli ne kosite bosonogi ali v
odprtih sandalih.

2. Preverite teren, na katerem uporabljate nap-
ravo, in odstranite vse predmete, kot so kam-
ni, igrace, palice, Zica, ki jih naprava lahko
zajame in zalu€a.

3. Opozorilo:

Bencin je zelo vnetljiv:

- Bencin hranite le v zato predvidenih poso-
dah.

- Bencin dolivajte le na prostem in ne kadite
med postopkom polnjenja.

- Uporabljajte lijak za polnjenje in merilno po-
sodo. Iztekel bencin obriite.

- Bencin je potrebno doliti pred zagonom mo-
torja. Med delovanjem motorja ali ko je kosil-
nica vro€a, ne odpirajte pokrova rezervoarja

za bencin in ne dolivajte bencina.

- Ce je bencin iztekel, ne poskusajte zaganjati
motorja. Namesto tega napravo odstranite s
povrsine, onesnazene z bencinom. Prepredite
vsakr$en poskus vZziganja, dokler bencinski
hlapi ne izhlapijo.

- Zaradi varnostnih razlogov morate bencinski
rezervoar in druge pokrove rezervoarja za-
menjati, e so poskodovani.

- Bencin hranite izven dosega otrok.
Zamenjajte okvarjene dusilce zvoka.

Pred uporabo vizualno preverite, ali niso mor-
da rezalno orodje, pritrdilni zati¢i in celotna
rezalna enota obrabljeni ali poSkodovani. Pri
tem preverjanju ustavite motor in izvlecite vti¢
vzigalne svecke. Preprecite neuravnotezenost
in obrabljena ali poSkodovana rezalna orodja
in pritrdilne zati¢e vedno menjajte v parih. Za
popravila je dovoljeno uporabljati le originalne
nadomestne dele in dele, ki jih je odobril izde-
lovalec.

Ce ima naprava veé rezil upostevaite, da

se lahko z obraanjem enega rezila za¢ne
obragati vec rezil.

Prepri¢ajte se, da so namescene varnostne
naprave in da dobro delujejo. Nikoli ne od-
stranjujte delov, ki so namenjeni varnosti.

Ravnanje

1.
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Motor na izgorevanje ne sme delati v zaprtih
prostorih, saj se lahko za¢ne nabirati nevarni
ogljikov monoksid. Motor zaZzenite samo na
prostem.

Kosite le ob dnevni svetlobi ali ob dobri umet-
ni osvetlitvi. Ce je le mogoce, naprave ne
uporabljajte, ¢e je trava mokra.

Pazite na dobro stabilnost na nagibih. Kosite
le v €evljih z oprijemljivim podplatom, odpor-
nim proti drsenju. Pri nagibih ali mo¢nih strmi-
nah kosite previdno.

Napravo premikajte samo v hitrosti hoje.

Pri strojih na kolesih velja: kosite pre¢no k
nagibu in nikoli navzgor ali navzdol.

Posebno previdni bodite, ko spreminjate smer
na pobodju ali brezini.

Ne kosite na preve¢ strmih predelih. Strmine z
vec kot 15° naklona zaradi varnosti s kosilnico
ne smete kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj
in ko kosilnico vle€ete. Nevarnost, da se spo-
taknete! Posebno previdni bodite, ko kosilnico
obracate ali jo vleCete k sebi.

Rezalni noz ustavite, ko je kosilnico za tra-

vo potrebno nagniti, jo transportirati preko
povrsin, ki niso travnate in ko kosilnico za
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

travo premikate proti in vstran od travnate
povrsine, ki jo je potrebno pokositi.

Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poSkodovane
za&c¢itne naprave ali zaS¢itne reSetke ali brez
montiranih za&¢itnih naprav, npr. odbitnih
plo¢evin in/ali naprav za prestrezanije trave.
Ne spreminjajte regulacijskih nastavitev mo-
torja ali ne prekoracite normiranega Stevila
vriljajev.

Odpustite motorno zavoro, preden zazenete
motor.

Motor previdno zaZenite v skladu z navodili
izdelovalca. Poskrbite na zadostno razdaljo
nog do rezila.

Pri zagonu ali teku motorja kosilnice ne nagi-

SLO

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

bajte, razen ¢e jo morate pri postopku dvigniti.

V tem primeru kosilnico nagnite le toliko, kot
je nujno potrebno, in dvignite v visino pro¢ od
strani, obrnjene proti upravljalca.

Motorja ne zazenite, ko ste pred izmetnim
kanalom.

Rok in nog nikoli ne priblizujte pod dele, ki se
obracajo. Vedno stojte pro¢ od izmetne od-
prtine.

Kosilnice nikoli ne dvigujte in ne prenasajte,
kadar motor deluje.

Ugasnite motor in izvlecite vti¢ svecke,
prepri¢ajte se, da so se vsi premi¢ni deli pov-
sem ustavili:

- preden odpustite blokade ali odstranite
zamasitve v izmetnem kanalu.

- preden kosilnico pregledate, Cistite ali na
njej izvajate opravila.

- Ce ste zadeli v tujek.

Preglejte, ali je kosilnica poSkodovana in iz-
vedite potrebna popravila, preden jo ponovno
zazenete in zadnete delati s kosilnico. Ce
zacne kosilnico nenavadno moéno tresti, jo
morate skrbno pregledati.

Ugasnite motor; prepri¢ajte se, da so vsi
premicni deli povsem na miru:

- ko se oddaljite od kosilnice za travo

- preden dolivate bencin.

Pri ustavitvi motorja morate rocico za plin
postaviti na polozaj ,,Stop“. Zaprite pipico za
bencin (e obstaja).

Uporaba naprave pri preveliki hitrosti lahko
poveca nevarnost nesrece.

Bodite previdni pri nastavljanju stroja in pazi-
te, da si v premikajoca se rezila in toge dele
naprave ne vpnete prstov.

Opozorilo pred vro¢imi deli. Vro¢ motor, izpuh
ali pogon lahko povzro€i opekline. Ne dotikaj-
te se.

31.

32.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je
podana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem
rezil in uporabnikom.

Preverite kosilnico, rezilo in druge dele, ¢e
se zapeljete na tujek ali ¢e se naprava trese
mocneje, kot obic¢ajno.

KoSenje trave je prepovedano, kadar obstaja
moznost neurja oz. strele.

Ne uporabljajte naprave, €e ste utrujeni, bolni
ali ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Posebej pozorni bodite pri ko$nji na obrezju
potokov, ribnikov in drugih vodah.

Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko
poskoduije ali lahko pride do poskodb.

Na cestah in v njihovi blizini pazite na cestni
promet. Izmet trave ne sme padati na cesto.
I1zognite se mestom, kjer kolesa ve¢ ne
prijemajo ali je kosilnica negotova. Pred pre-
mikanjem nazaj se prepricajte, da za vami ni
majhnih otrok.

Na mestih, kjer je trava gosta in visoka, nas-
tavite kosilnico na najvisjo stopnjo rezanja in
kosite pocasi.

Vzdrzevanije in skladiséenje

1.

10.
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Prepri€ajte se, ali so trdno privite vse matice,
zati¢i in vijaki in ali je naprava v varnem delov-
nem stanju. Zrahljane vijake pritegnite.
Kosilnice nikoli ne shranite z bencinom v re-
zervoarju v zgradbi, v kateri bi lahko bencinski
hlapi prisli v stik z odprtim ognjem ali iskrami.
Plinski izpuhi lahko povzrocijo eksplozijo.
Pocakajte, da se motor ohladi, preden kosilni-
co postavite v zaprt prostor.

Da preprecite nevarnost pozara, z motorja,
izpuha in predela okoli rezervoarja redno
Cistite travo, liste in mast (olje), ki izstopi.
Redno preverjajte napravo za prestrezanje
trave na obrabo ali izgubo funkcije.

Zaradi varnosti obrabljene ali poSkodovane
dele zamenjajte.

Odpustite vti¢ vzigalne svecke, da prepredite
nepooblaséeno uporabo.

Preden kosilnico pospravite, odstranite

travo, listje, mazivo in olje. Na kosilnici na
skladisc¢ite predmetov.

Ce kosilnice dalj ¢asa ne uporabljate, ben-
cinski rezervoar vedno spraznite s ¢rpalko

za sesanje (na voljo v trgovinah z gradbenim
materialom) bencina, zunaj na prostem.
Otroke opozorite, da kosilnice ne smejo upo-
rabljati. Kosilnica ni igra¢a.
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1.1 Varnostni napotki polnilec

Pri polnjenju akumulatorja vedno nosite
zas¢itna ocala in za&citne rokavice! Zaradi
jedke kisline obstaja pove¢ana nevarnost
poskodb!

Pri polnjenju akumulatorja ne smete nositi
oblacil iz sinteti¢nega blaga, da preprecite
nastajanje isker zaradi elektrostati¢ne raz-
elektritve.

OPOZORILO! Eksplozivni plini — preprecite
plamene in iskre

Polnilec vsebuje gradbene sklope, kot so

npr. stikala in varovalke, ki lahko proizvajajo
oblo¢nice in iskre. Nujno pazite na ustrezno
zraCenje v garazi ali v prostoru!

Polnilec je primeren samo za 12-V akumula-
torje, ki jih ni treba vzdrzevati.

Ne polnite akumulatorjey, ki jih ni mogoce na-
polniti, ali okvarjenih akumulatorjev.
Upostevajte navodila izdelovalca akumula-
torja.

Napravo locite od omrezja, preden priklopite
ali odklopite akumulator.

Pozor! Preprecite nastanek plamenov in isker.
Pri polnjenju se spro$¢a eksploziven pokalni
plin.

Napravo uporabljajte samo v suhih prostorih.
Previdnost! Kislina iz akumulatorja je jedka.
Brizgljaje kisline na kozo ali oblacila takoj
izperite z milnico. Brizganije kisline v o¢i takoj
sperite z vodo (15 min.) in pois¢ite pomo¢&
zdravnika.

Ne polnite akumulatorjev, ki niso namenijeni
za polnjenje.

Za polnjenje akumulatorja upostevajte naved-
be in napotke izdelovalca akumulatorja.

Ne polnite ve¢ akumulatorjev hkrati.

Omrezni kabel in napeljava polnilca morata
biti v brezhibnem stanju.

Otroci se ne smejo zadrzevati v blizini akumu-
latorja in polnilca.

Pozor! Ob ostrem vonju po plinu obstaja
akutna nevarnost eksplozije. Naprave ne iz-
klapljajte. Akumulatorja ne lo¢ite od omrezja.
Prostor takoj dobro prezracite. Akumulator naj
pregledajo na servisu.

Ne odstranite kabla.

Polnilca ne nosite za kabel in ga ne uporab-
ljajte, da vti¢ izvleCete iz vti¢nice. Kabel varuj-
te pred toploto, oljem in pred ostrimi robovi.
Preverjajte poskodbe na Vasi napravi
Okvarjene ali poskodovane dele mora stro-
kovno popraviti ali zamenjati pooblas¢ena
servisna sluzba, v kolikor v navodilih za upo-
rabo ni napisano drugace.

e Upostevajte vrednost omrezne napetosti.

®  Priklju€ki morajo biti €isti in zaS¢iteni pred
korozijo.

®  Privseh popravilih in vzdrzevalnih delih je
treba napravo izklopiti iz omrezja.

®  Pri prikljucitvi ali polnjenju akumulatorja upo-
rabljajte zaS€itne rokavice in zas€itna ocala,
ki so odporna proti kislini.

® Pozor! Ne prekoracite ¢asa polnjenja. Po kon-
cu ¢asa polnjenja vti¢ izvlecite iz vti€nice in
polnilec lo¢ite od akumulatorja.

1.2 Varnostni ukrepi za akumulatorje

1. Vedno pazite, da so akumulatorji vstavljeni s
pravilno polarnostjo (+ in -), kot je navedeno
na akumulatorju.

2. Na akumulatorju ne povzrocite kratkega stika.

3. Ne polnite akumulatorjev, ki niso za ponovno
polnjenje.

4. Akumulatorja ne izpraznite prevec!

Akumulatorjev ne ogrevajte!

Ne varite in ne spajkajte neposredno na aku-

mulatorjih!

Akumulatorjev ne jemljite narazen!

Akumulatorjev ne deformirajte!

Akumulatorjev ne megite v ogenj!

0. Akumulatorje hranite zunaj dosega otrok.

1. Otroci ne smejo zamenjati akumulatorjev brez

nadzora!

12. Akumulatorjev ne shranjujte v blizini ognja,
ognjis¢ ali drugih virov vZiga. Akumulatorja ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Ce
je vroCe, akumulatorja ne uporabljajte in ne
shranjujte v vozilih.

13. Neuporabljenih akumulatorjev ne priblizujte
kovinskim predmetom. To lahko povzrodi
kratki stik akumulatorja in s tem poskodbe,
opekline in celo nevarnost pozara.

14. Akumulator vzemite iz naprave, Ce je dalj
¢asa ne uporabljate!

15. NIKOLI se ne dotikajte izteklih akumulator-
jev brez ustrezne zadgite. Ce pride iztekla
tekocina v stik s kozo, morate ta predel koze
takoj zaceti izpirati s teko€o vodo. Na vsak
nacin preprecite stik tekocine z o€mi in usti. V
tem primeru takoj pois€ite zdravniS8ko pomo¢.

16. Kontakte akumulatorja in protikontakte v nap-
ravi pred vstavitvijo oCistite.

oo

TS 0ooN

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, ose-
be z zmanjSanimi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo
dovolj izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o varni uporabi na-
prave in razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
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nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. 14) Za&Zitni razred Il
Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
2. Opis aparata in obseg dobave

Odstranjevanje
Akumulatoriji: Odstranite le v mehani¢nih delavni- 2.1 Opis naprave (Slika 1-19)
cah, posebnih mestih, kjer akumulatorje spreje- 1a. Rogica za zagon motorja/ustavitev motorja
majo in na odlagalis¢ih za posebne odpadke. O (motorna zavora)
teh povpraSajte v krajevni obcini. 1b. Vozna rogica (menjalna rogica)
2. Crpalka za gorivo (Primer)
Opozorilo! 3. Zgornji in spodnji potisni roéaj

Preden kosilnico nagnete, morate akumulator 45_ Lovilna vreda
demontirati. V nasprotnem primeru bi lahko iz 45 Nastavek za stranski izmet

akumulatorja iztekla akumulatorska kislina. 4c. Nastavek za zastirko

] 4d. Prikaz stanja napolnjenosti
Ost_a[a tveg_anja ; 5a. Izmetna loputa
Tudi €e s pripomo&kom ravnate v skladu s 5b. Pokrov klinastega jermena
pravili, ostajajo dolo¢ena tveganja. Naslednje 5c. Stranska izmetna loputa
nevarnosti se lahko pojavijo v zvezi z zgrad- 6. Pokrov za rezervoar
bo in izvedbo tega pripomocka: 7. Vijak za dolivanje olja
1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne 8. Nastavna ro&ica za vidino reza

zasSCite za usesa. 9a. Zagonska vrvica

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev 9b. Kavelj za zagonsko vrvico
rok, ¢e dlje Casa uporabljate napravo ali, Ceje 10, 2x kabelska sponka

ne uporabljate in vzdrzujete pravilno. 11. 4x zvezdaste matice
12a. 2x kratki vijak
Nevarnost! 12b. 2x dolgi vijak
Preberite varnostne napotke in navodila. 13. Kljug za svecke
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil 14. Polnilnik
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali 15. Polnilni vti¢
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot- 16. Vti¢ krovno omrezje
ke in navodila za kasnej$o uporabo. 17. Vti¢ akumulatorja
18. Pokrov za baterije
Obrazlozitev napisov na napravi 19. Akumulator 12V 7 Ah
(glej sliko 20) 20. Kapica vzigalne svecke
1) Preberite navodila za uporabo 21. 2x kljué za vzig
2) Pozor! Nevarnost zaradi izmeta delov. Ohran- 22. Kljuéavnica za vzig
jajte varnostno razdaljo.
3) Pozor Pred ostrimi rezili - Pred vsemi 2.2 Obseg dobave
vzdrzevalnimi deli, popravili, ¢Cis¢enjem in S pomogjo opisanega obsega dobave preverite,
nastavitvami ustavite motor in izvlecite vti¢ ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate
vzigalne svecke. to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu
4) Pred zagonom dolijte olje in gorivo. artikla sporogiti nagemu servisnemu centru ali
5) P[evidno! Nosite za&¢ito za sluh in za¢itna najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo
ocala. s predloZitvijo veljavnega racuna. Upostevajte
6) Garantiran nivo zvo¢ne moci. tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu
7) Previdno! Vroci deli. Drzite varnostno razdaljo. teh navodil.
8) Bencin nalivajte le, kadar je motor ugasnjen. e Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
9) Opozorilo pred urezninami. Pozor vrteci se VO iz embalaze.
noz. ® QOdstranite embalazni material in embalazne
10) Zaganjanje kosilnice in transportne varovalne priprave (&e obsta-
11) Rocica za zagon motorja/ustavitev motorja jajo).
(I=motor vklop; O=motor izklop) * Preverite, de je obseg dobave popoln.
12) Vozna rocica (menjalna rocica) ®  Preverite morebitne poskodbe naprave in

13) Samo za uporabo v suhih prostorih
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delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor:

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Bencinska kosilnica

Zgornji in spodniji potisni ro¢aj
Lovilna vre¢a

Nastavek za stranski izmet
Nastavek za zastirko

2x kabelska sponka

4x zvezdaste matice

2x kratki vijak

2x dolgi vijak

Klju¢ za svecke

Polnilnik

2x klju¢ za vzig

Baterija

1 x kavelj za zagonsko vrvico
Vzdrzevalni zvezek bencinska kosilnica
Varnostna navodila za akumulator
Navodilo za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga
uporaba Steje kot nenamenska nedovoljena
uporaba. Za kakrsnekoli poskodbe ali $kodo,

ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizva-
jalec.

Bencinska kosilnica je primerna samo za privatno
uporabo na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igris¢ih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Polnilnik je namenjen za polnjenje 12-V akumula-
torja zaganjaca, ki ne potrebuje vzdrzevanja.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.
Upostevanje prilozenih proizvajal¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo kosilnice.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanije in popravila.

Pozor! Zaradi telesne nevarnosti za uporabnika
bencinske kosilnice ni dovoljeno uporabljati za
naslednja dela: za oblikovanje grmov in zivih mej,
za rezanje in sesekljanje vzpenjalk ali trave na
stres$nih zasaditvah ali v balkonskih loncih in za
Cis¢enje (odsesovanije) poti ali kot drobilnik za
sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej. Kosilnice
prav tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje ne-
ravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti bencinske kosilnice ni dovoljeno
uporabljati kot pogonski agregat za druga delovna
orodja in komplete orodij vsakrsne vrste.

4. Tehniéni podatki

Tip motorja.............. enocilindrski Stiritaktni motor
.................................................... 170 ccm/2,7 kKW
Stevilo vrtljajev N :......c.coocvunernes 2900 = 100 min"*
Pogonsko gorivo: .........cccccceveiennnne bencin (E10)
Prostornina rezervoarja: ca.1l
ca.0,41
Vzigalna svecka: ........coeeveeieienienieesieee F7RTC
Nastavitev visine reza: ....... osrednja (30-80 mm)
SifNA 1EZA: ... 510 mm
TOZA: . 35kg
Polnilnik
Omrezna napetost: ........ 100-240V AC ~ 50/60Hz
Nazivni izhodna napetost:.................... 14,5V d.c.
Nazivni izhodni toK:.........ccoovvieieeeeeiiiiee. 0,8A
Zmogljivost akumulatorja: ...........ccceiiieeennns 7 Ah

Zascitni razred: ..........
Napetost akumulatorja

- 229 -

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 229

22.10.2020 08:22:23



SLO

Hrup in vibracije

Nivo zvo€nega tlaka LpA .................... 83,8dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeeeeeeee e 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..cccovevevveieuciencnnnes 98 dB (A)
Negotovost KWA .......ccoeiiiiieiieiieieees 1,96 dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Ucinkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Emisijska vrednost vibracij a, = 5,947 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Zaradi mo¢nega hrupa in vibracij se izognite
daljSemu delu.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

5. Pred prvim zagonom

5.1 Sestava komponent

Pri dobavi so nekateri deli demontirani. Sestava je

preprosta, ¢e upostevate naslednje napotke.

Pozor! Pri sestavi in vzdrzevalnih delih potre-

bujete naslednje dodatno orodje, ki ni v obsegu

dobave:

® plosko lovilno posodo za olje (za menjavo
olja)

® merilni lonéek 1 liter (odporno na olje/bencin)

® bencinsko rocko

® lijak (primeren za nastavek za vlivanje benci-
na v rezervoar)

®  kuhinjske brisace (za brisanje ostankov olja/
bencina; odstranite jih na bencinski ¢rpalki)

e Crpalko za sesanje bencina (plasti¢na izve-
dba, na voljo v trgovini z gradbenim materi-
alom)

® oljno ro¢ko z ro€no &rpalko (na voljo v trgovini
z gradbenim materialom)

® motorno olje

Montaza

1. spodnji in zgornji potisni ro¢aj (poz. 3) mon-
tirajte, kot prikazuje sl. 3a-3b. Za pritrditev
izberite luknjo, ki ustreza Zeleni visini ro¢aja.
Pomembno! Na obeh straneh nastavite ena-
ko visino!

2. Drzalo zagonske vrvice za vzig (sl. 3c/poz.

9a) vpnite na predviden kavelj, kot je prikaza-
no nasl. 3c.

3. Zagonske vrvice pritrdite s prilozenimi
kabelskimi sponkami (poz. 10) na potisno
rocico.

4. Izmetno loputo (poz. 5a) dvignite z eno roko
in vpnite lovilno vre€o za travo (poz. 4a), kot
prikazuje sl. 4a.

Pozor! Pri posegih na akumulatorju in odstranje-
vanju upostevajte varnostne predpise izdelovalca.

Opozorilo! Pred vgradnjo akumulatorja mora
oseba, ki je s tem pooblad€ena, sneti kovinske
trakce, zapestno uro, prstane in podobno. Ce se
predmeti dotaknejo polov akumulatorja ali kablov
pod napetostjo, lahko to povzro¢i opekline.

Opozorilo! Pred vsakim zagonom preverite izo-
lacijo kablov in vti¢ev. Ce je izolacija okvarjena,
naprave ve¢ ne smete uporabljati.

Opozorilo! Popravila lahko izvaja le pooblaséena
delavnica ali izdelovalec.

5.2 Vgradnja in demontaza akumulatorja
(sl. 13-16)

Pozor! Kosilnico lahko uporabljate samo z 12-V

akumulatorje, ki ga ni treba vzdrzevati.

Odprite pokrov za baterije (sl. 13/poz.18). Aku-
mulator (poz. 19) postavite na podstavek (sl. 14).
Najprej prikljucite rdeci kabel na + in nato &rni ka-
bel na - (sl. 15). Povezite vti¢ akumulatorja (sl. 16/
poz. 17) z vti€em za krovno omrezje na kosilnici
(sl. 16/poz. 16). Demontaza poteka v nasprotnem
vrstnem redu.

5.3 Polnjenje akumulatorja s polnilcem
(slika 17-19)
Ce je akumulator prazen, se s polnilcem (v obse-
gu dobave) polni prek gospodinjskega omrezja.
Akumulator lo€ite tako, da izvle€ete vti¢ akumu-
latorja (poz. 17) od vti¢a krovnega omrezja (poz.
16).
Pri polnjenju upoStevajte varnostne napotke izde-
lovalca akumulatorja.
Ko akumulator povezete s prikljucitvijo vti¢a
akumulatorja (poz. 17) in vti¢a polnilca (poz. 15)
na polnilec, lahko polnilec prikljucite na vtiénico
230V~50Hz. Prikljucitev na vtiénico z druga¢no
napetostjo ni dovoljen.
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Rdeca lu¢ka na polnilcu kaze, da se akumulator
polni. Po 8-9 urah je akumulator povsem prazen.
To prikazuje zelena lu¢ka na polnilcu.

Ko je polnjenje kon¢ano (zelena lu¢ka sveti),
lo¢ite polnilec od omrezja. Vti¢ akumulatorja
poveZzite z vti¢em krovnega omrezja kosilnice in
montirajte pokrov akumulatorja.

Pozor! Ob polnjenju lahko nastaja nevaren pokal-
ni plin, zato med polnjenjem preprecite nastajanje
isker in odprti ogen;.

Izraun ¢asa polnjenja:

Cas polnjenja je odvisen od stanja polnosti
akumulatorja. Pri praznem akumulatorju lahko
priblizen €as polnjenja izracunate z naslednjo
formulo:

¢as polnjenja/h =
zmogljivost akumulatorja v Ah/amp. (polnilni tok
aritm.)

Primer =4 Ah/0,4 A =10 h maks.

Pri normalno praznem akumulatorju te¢e visok
zacetni tok v viSini nazivnega toka. S potekanjem
¢asa polnjenja polnilni tok upada.

5.4 Nastavitev viSine reza

Pozor! ViSino koSenja lahko nastavljate le
ob ustavljenem motorju in izvleéenem vticu
vzigalne svecke.

® Preden zacnete kositi preverite, ali so re-
zila topa in ali so pritrditveni pripomocki
posdkodovani. Ce je treba, topa in/ali
poskodovana rezila zamenijajte v kompletu,
da ne pride do neuravnotezenosti. Pri tem
preverjanju ustavite motor in izvlecite vti¢
vzigalne svecke.

© ViSino reza nastavite centralno z ro€ico za
nastavitev visine reza (sl. 7/ poz. 8). Nastavite
lahko razli¢ne viSine reza.

e Aktivirajte rocico za viSino reza in jo povlecite
v Zeleni polozaj. Rocica za nastavitev viSine
reza naj zaskoci.

SLO

6. Upravljanje

Pozor!

Motor je dobavljen brez pogonskih goriv.
Pred zagonom zato obvezno nalijte olje in
bencin.

Akumulator ob dobavi ni priklju¢en. Akumulator
pred zagonom prikljucite, kot je opisano v sl. 5.2.

Akumulator po daljSem mirovanju pred zagonom
povsem napolnite (sl. 5.5).

1. Preverite nivo olja (glejte to¢ko 7.2.1).
2. Zapolnjenje bencina uporabljajte lijak in me-
rilno posodo. Zagotovite, da je bencin gist.

Opozorilo: Vedno uporabljajte varnostne benci-
nske rocke. Pri vlivanju bencina ne kadite. Motor
pred dolivanjem bencina izklopite in pustite, da se
nekaj minut ohlaja.

3. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svecko.

Varnostno preverjanje ro¢ica za zagon/usta-
vitev motorja

Da bi preprecili nenamerni zagon kosilnice za
travo in zagotovili hitro zaustavitev motorja in re-
zila ob nevarnosti, je le-ta opremljena z ro€ico za
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a).

Rocico je potrebno aktivirati (sl. 5b), preden
zazenete kosilnico za travo. Ko spustite rogico
za zagon/ustavitev motorja, se mora vrniti v
izhodi&¢ni polozaj (sl. 5a).

Preden zaZenete motor, to nekajkrat ponovite in
se prepricajte, da ro€ica in zagonske vrvice pra-
vilno delujejo.

Ta postopek ponovite pri prizganem motorju. Ko
spustite rocico za zagon/ustavitev motorja se
mora motor v nekaj sekundah ustaviti. V primeru,
da se to ne zgodi se obrnite na servisno sluzbo.
Nevarnost: Rezilo krozi, ko motor zaZenete.

6.1 Zagon motorja

6.1.1 Zagon z E-zaganjacem

1. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svecko.

2. 3x pritisnite na €rpalko za gorivo (Primer) (sl.
6/poz. 2). Ce je motor ogret, to tocko izpustite.

3. Vedno stojte za motorno kosilnico. Z eno roko
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aktivirajte roc¢ico za zagon/ustavitev motorja
(sl. 5b). Druga roka je na klju€avnici za vZzig.
4. Obrnite klju¢ za vzig v kljuavnici in zaZenite
motor (sl. 1/poz. 22). Ko je motor zagnan,
takoj obrnite klju¢ za vzig nazaj v izhodiS¢ni
polozaj. Ponovno aktiviranje klju¢a za vzig
med delovanjem motorja poskoduje zagonski
sistem.
Opozorilo! Pri hladnem vremenu bo mor-
da potrebno veckrat ponoviti postopek z
zaganjacem.

6.1.2 Zagon z reverzivnim zaganjacem

1. Prepricajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svec¢ko.

2. 3x pritisnite na Erpalko za gorivo (Primer) (sl.
6/poz. 2). Ce je motor ogret, to todko izpustite.

3. Vedno stojte za motorno kosilnico. Z eno roko
aktivirajte rocico za zagon/ustavitev motorja
(sl. 5b). Druga roka je na klju¢avnici za ro€aju
za zagon.

4. Motor zaZenite z reverzivnim zaganjacem
(sl. 1/ poz. 9a). Rocaj v ta namen izvlecite za
pribl. 10-15 cm (dokler ne zacutite upora),
nato sunkovito potegnite. Ce se motor ne
zazene, ponovno povlecite za rocaj.
Opozorilo! Ne dovolite, da skoci potezna
vrvica nazaj.
Opozorilo! Pri hladnem vremenu bo mor-
da potrebno veckrat ponoviti postopek z
zaganjacem.

Zagon

Vozna ro¢ica/menjalna ro¢ica (sl. 5a/poz. 1b):

Ce aktivirate rogico (sl. 5¢), se sklopka za vozni
pogon zapre in kosilnica se za¢ne premikati pri
teko€em motorju. Pravo¢asno spustite vozno
ro€ico, da ustavite kosilnico, ki se premika. Zagon
in ustavitev vadite pred prvo uporabo, dokler niste
seznanjeni z na¢inom voznje.

6.2 Napotki za pravilno ko$njo

Nevarnost:

Ne odprite izmetne lopute, ko praznite lovilno
napravo in ko motor Se tece. Rotirajoce rezilo
lahko povzro¢i poskodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vreco za travo ved-
no skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej
ugasnite motor.

Pred vsakimi nastavljalnimi deli, popravi-
li in vzdrzevalnimi deli ugasnite motor in
pocakajte, da se rezilo ustavi. Snemite vtika¢

SLO

vzigalne svecke.

Muléenje (sl. 4b)

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohi§ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Pozor: Mul€enje je mogoce le pri dokaj nizki travi.
Optimalni rezultat je dosezen z rezilom za zastirko
(na voljo kot dodatek).

Ce zelite uporabiti funkcijo mul&enja, odstranite
lovilno vre€o in potisnite nastavek za zastirko
(poz. 4c) v izmetno odprtino, nato pa zaprite iz-
metno loputo.

Stranski izmet (sl. 4c)

Ce zelite uporabiti stranski izmet, mora biti nasta-
vek za zastirko pritrjen. Vpnite nastavek za stran-
ski izmet (poz. 4b), kot prikazuje slika 4c.

6.3 Pred kosnjo

Pomembna navodila

1. Pravilno se oblecite. Nosite zaprte Cevlje in ne
sandalov ali tenisk.

2. Preverite rezilo. Rezilo, ki je upognjeno ali
drugace poSkodovano, morate zamenjati z
originalnim rezilom.

3. Bencinski rezervoar napolnite na prostem.
Uporabljajte likaj za upolnjenje in merilno po-
sodo. Iztekel bencin obrisite.

4. Preberite in upos$tevajte navodila za uporabo
in napotke glede motorja in dodatnih naprav.
Navodila shranite dostopno drugim uporabni-
kom naprave.

5. Izpusni plini so nevarni. Motor zaZenite samo
na prostem.

6. Prepricajte se, da so namescene varnostne
naprave in da dobro delujejo.

7. Napravo sme uporabljati samo oseba, ki je za
to primerna.

8. Kosnja vlazne trave je lahko nevarna. Travo
kosite, ko je suha.

9. Druge osebe in otroke opozorite, da naj se ne
zadrzujejo v blizini kosilnice.

10. Ne kosite, €e je vidljivost slaba.

11. Nepritrjene predmete, ki lezijo naokoli, pred
kosnjo poberite s tal.
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6.4 Napotki za pravilno ko$njo

Pozor! Ne odprite izmetne lopute, ko praz-
nite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vre€o za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je po-
dana z vodilnimi pre¢kami, med ohiSjem rezil in
uporabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri
voznje ob grmicju in na strminah bodite posebej
previdni. Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s
protizdrsnim, oprijemljivim podplatom in dolge
hla¢e. Vedno kosite pre¢no na strmino.

Strmine z ve¢ kot 15° naklona zaradi varnosti s
kosilnico ne smete kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko kosilnico vle¢ete. Nevarnost, da se spotaknete!

6.5 Kosnja
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno ¢ista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko preprecite tako, da jo postavite
poSevno navzgor. Izberite viSino koSnje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Preden zaénete preverjati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj ¢asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte ustaviti.
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,

v dobrem stanju in nabrugeno. Ce ni, ga obrusite
ali zamenjajte. Ce rezilo, ki se giba, tolée ob pred-
met, ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in
drzala rezila. PoSkodovane dele zamenjajte.

Napotki za koSnjo:

1. Pazite na trde predmete. Kosilnica se lahko
poskoduije ali lahko pride do poskodb.

2. Vro€ motor, izpuh ali pogon lahko povzro€i
opekline. Ne dotikajte se!

3. Prinagibih ali mo¢nih strminah kosite previd-
no.

4. Pomanjkanje dnevne svetlobe ali nezadost-
na umetna osvetlitev je razlog za ustavitev
koSnje.

5. Preverite kosilnico, rezilo in druge dele, ¢e
se zapeljete na tujek ali ¢e se naprava trese
mocneje, kot obic¢ajno.

6. Ne izvajajte nastavitev ali popravil, dokler se
motor ne ustavi. lzvlecite vti¢ vZigalnega kab-
la.

7. Na cestah in v njihovi blizini pazite na cestni
promet. [zmet trave ne sme padati na cesto.

8. Izognite se mestom, kjer kolesa ve¢ ne
prijemajo ali je kosilnica negotova. Pred pre-
mikanjem nazaj se prepricajte, da za vami ni
majhnih otrok.

9. V gosti, visoki travi nastavite najvisjo visino
reza in pocasi kosite naprej. Preden od-
stranite travo ali drug material, ki povzro¢a
zamasitev, izklopite motor in odpustite
vzigalni kabel.

10. Nikoli ne odstranjujte delov, ki so namenjeni
varnosti.

11. Nikoli ne dolivajte bencina v motor, ki je Se
vro¢ ali dela.

6.6 Praznjenje lovilne vrece za travo

Takoj, ko ostanejo med ko$njo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno vre€o. Pozor! Pre-
den snamete lovilno vreco, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne vre€e primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno vre¢o
snemite iz nosilnega rocaja (sl. 4a).

V skladu z varnostnim predpisom se izmetna
loputa pri odstranitvi lovilne vre€e zapre in zapre
zadnjo izmetno odprtino. Ce ostanejo v odprtini
ostanki trave, je za lazji zagon motorja smiselno,
da kosilnico potegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovhem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotovitev dobrega pobiranja morate lovilno
vre€o in predvsem zra¢no re$etko po uporabi
ocistiti od znotraj.
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Lovilno vre€o vpnite samo pri izklopljenem motor-
ju in ustavljenem rezalnem orodju. Izmetno loputo
dvignite z eno roko in z drugo roko drzite za rocaj
lovilne koSare ter jo vpnite od zgoraj.

6.7 Po kosniji

1. Motor se mora vedno ohladiti, preden kosilni-
co postavite v zaprti prostor.

2. Preden kosilnico pospravite, odstranite
travo, listje, mazivo in olje. Na kosilnici na
skladidcite predmetov.

3. Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in
matice. Zrahljane vijake pritegnite.

4. lzpraznite vreco za travo, preden kosilnico
ponovno uporabite.

5. Odpustite vti¢ vzigalne svecke, da preprecite
nepooblaséeno uporabo.

6. Pazite, da kosilnice ne postavite poleg vira
nevarnosti. Plinski izpuhi lahko povzrogijo
eksplozijo.

7. Zapopravila je dovoljeno uporabljati le ori-
ginalne nadomestne dele in dele, ki jih je
odobril izdelovalec (glejte naslov v garancijski
listini).

8. Ce kosilnice dalj asa ne uporabljate, benci-
nski rezervoar vedno spraznite s ¢rpalko za
sesanje bencina.

9. Otrokom prepovejte uporabo kosilnice. Kosil-
nica ni igraca.

10. Bencina nikoli ne shranjujte v blizini vira isker.
Vedno uporabljajte preverjene rocke. Bencin
hranite pro¢ od otrok.

11. Napravo naoljite in vzdrzujte.

12. Kako ustaviti motor:

Za ustavitev motorja spustite rocico za
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a).
Izvlecite vti€ vzigalne svecCke, da preprecite
zagon motorja. Pred ponovnim zagonom pre-
verite potezno vrvico motorne zavore. Preve-
rite, ali je potezna vrvica pravilno priklju¢ena.
Upognjeno ali poskodovano odstavno vrvico
morate zamenjati.

SLO

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladi§€enje, transport in
naro¢anje nadomestnih delov

Pozor:

Na delih pod napetostjo ali vzigalni napravi ne de-
lajte, dokler motor tece, in se jih ne dotikajte. Pred
vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli izvlecite
vti€ vzigalne svecke z vzigalne svecke. Nikoli ne
opravljajte nikakrénih del, ko naprava deluje. Dela,
ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo
izvajati samo v pooblas¢eni servisni delavnici.

7.1 Ciséenje

Po uporabi kosilnico skrbno odistite. Posebej
skrbno o€istite spodnjo stran in sprejeme nozev. V
ta namen prevrnite kosilnico nazaj tako, da potis-
nete potisni ro¢aj navzdol.

Opozorilo: Kosilnice ne smete prevrniti za ve¢ kot
90 stopinj. Najbolj preprosto umazanijo in travo
odstranite takoj po koSenju. Posu$eni ostanki tra-
ve in umazanija lahko vplivajo na kakovost ko$nje.
Preverite, ali je kanal za izmet trave prost ostan-
kov trave in jih po potrebi odstranite. Kosilnice
nikoli ne Cistite s curkom vode ali visokotlaénim
Cistilcem. Pazite na to, da ne pride voda v notran-
jost naprave. Agresivnih €istil kot so hitra strojna
Cistila ali pralni bencin ne smete uporabljati.

7.2 Vzdrzevanje

Vzdrzevalni intervali so razvidni iz
priloZzenega servisnega zvezka.

Pozor: Onesnazen material od vzdrZzevanja in po-
gonske snovi oddajte na predvideno zbirno mesto
za odstranjevanje.

7.2.1 Kolesne osi in pesta koles

Enkrat na sezono jih na rahlo podmazite.

V ta namen snemite kolesne pokrove z izvija¢em
in odpustite pritrdilne vijake koles.

7.2.2 Rezila

Rezila lahko zaradi varnosti brusijo, uravnotezijo
in montirajo samo v servisni delavnici. Za dose-
ganje optimalnega rezultata dela priporo¢amo, da
rezila enkrat na leto preverite.
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Zamenjava rezila (sl. 8)

Pri menjavi rezila lahko uporabljate le originalne
nadomestne dele. Oznaka rezila se mora ujemati
s Stevilko, navedeno na seznamu nadomestnih
delov.

Nikoli ne vgradite drugih rezil.

Poskodovana rezila

Ce rezilo kljub vsej previdnosti pride v stik z ovi-
ro, takoj ugasnite motor in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

Kosilnico nagnite na stran in preverite, ali se je
rezilo posSkodovalo. Zamenjajte poskodovana ali
upognjena rezila. Upognjenega noza nikoli ne
ravnajte. Nikoli ne delajte z upognjenim ali mo¢no
obrabljenim rezilom, ker povzro¢a tresljaje in lah-
ko povzroci dodatno $kodo na kosilnici.

Pozor: Pri delu s poSkodovanim rezilom obstaja
nevarnost poskodovanja.

Brusenije rezila

Rezilo lahko nabrusite s kovinskim brusom. Da
preprecite neuravnotezenost, prepustite brusenje
servisni delavnici.

7.2.3 Kontrola stanja olja
Pozor: Motorje nikoli ne uporabljajte brez ali s
premalo olja. To lahko poskoduje motor.

Kontrola stanja olja:

Kosilnico postavite na ravno, plosko povrsino. Z
izvijanjem v levo izvijte merilno palico za olje (sl.
9a/poz. 7) in obriite merilno palico. Merilno palico
potisnite nazaj do konca v nastavek za polnjenje,
ne privijte je. Izvlecite merilno palico in v vodo-
ravnem polozaju odditajte stanje olja. Stanje olja
mora biti med oznakama min. in maks. na merilni
palici za olje (sl. 9b).

Menjava olja

Menjavo motornega olja morate izvrsiti, ko je mo-

tor ugasnjen, vendar Se v toplem stanju.

1. Zagotovite, da je lovilna koSara odpeta.

2. lzpraznite rezervoar za bencin s ¢rpalko za
bencin in pustite motor te¢i, da porabi preos-
tanek bencina.

3. Poleg kosilnice postavite kad za lovljenje olja.

4. Odprite vijak za dolivanje olja (poz. 7) in kosil-
nico nagnite na stran za 90°.

5. Z odprto odprtino za dolivanje olja bo v kad
za lovljenje olja izteklo toplo olje.

6. Ko staro olje iztece, kosilnico ponovno po-
ravnajte.

7. Motorno olje napolnite do zgornje oznake me-
rilne pal¢ke za olje.

8. Pozor! Merilne palCke za preverjanje stanja
olja ne uvijajte, temve¢ vtaknite do navoja.
9. Staro olje odstranite v skladu s predpisi.

7.2.4 Vzdrzevanje in nastavitve ziéne vieke
Zagonske vrvice pogosto naoljite in preverite, ali
jih lahko enostavno potegnete.

7.2.5 Vzdrzevanje zraénega filtra (sl. 10a/10b)
Onesnazen zracni filter zmanj$a mo¢ motorja za-
radi premajhnega dotoka zraka do uplinjaga. Ce
je zrak zelo praSen, je treba zraéni filter pogosteje
pregledovati.

Pozor: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z bencinom
ali gorljivimi topili. Zra¢ni filter istite samo s stisn-
jenim zrakom ali z iztepanjem.

7.2.6 Vzdrzevanje vzigalne svecke

Vzigalno svecko ocistite z bakreno S¢etko.

® lzvlecite vti¢ vZigalne svecke z obra¢anjem
(sl. 11/poz. 20).

e Odstranite vzigalno svecko s kljuéem za
vzigalne svecke.

® Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2.7 Preverjanje klinastega jermena

Za preverjanje klinastega jermena odstranite po-
krov klinastega jermena, kot prikazuije slika 12 (sl.
12/poz. 5b).

7.2.8 Popravilo

Po popravilu ali vzdrzevalnih delih preverite, ali
so vsi deli, ki vplivajo na varnost, names¢eni in
brezhibno delujejo.

Dele, ki lahko povzrocijo poskodbe, hranite nedo-
segljivo drugim osebam ali otrokom.

Pozor: V skladu z zakonom o jamstvu za izdelke
ne jam¢imo za $kodo, ki nastane zaradi nepra-
vilnih popravil ali zaradi uporabe nadomestnih
delov, ki niso originalni ali katerih uporabe nismo
odobrili. Prav tako ne jam¢imo za 8kodo, nastalo
zaradi nestrokovnih popravil. Popravilo zaupajte
servisu ali pooblas¢enemu strokovnjaku. Ustrez-
no velja tudi za opremo.

7.2.9 Delovni ¢as
Za delovni ¢as upostevajte veljavne zakonske
predpise, ki se lahko od kraja do kraja razlikujejo.

7.2.10 Vzdrzevanje in nega akumulatorja

® Pazite, da je akumulator vedno dobro vgrajen.

e Zagotovljena mora biti brezhibna povezava
na omrezje elektricne naprave.

e Akumulator mora biti Cist in suh.
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7.3 Priprava za uskladi$¢enje kosilnice

Opozorila: Ne izlivajte bencina v zaprtih prosto-
rih, v blizini ognja ali pri kajenju. Bencinske pare
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.

1. lIzpraznite bencinski rezervoar s érpalko za
sesanje bencina.

2. Zazenite motor in ga pustite obratovati tako
dolgo, da porabi ves preostanek bencina.

3. Po vsaki sezoni izvrSite menjavo olja.V ta
namen izpustite staro motorno olje iz toplega
motorja in nalijte novo olje.

4. Odstranite vzigalno svecko z glave valja. V

valj motorja nalijte ca. 20 ml olja. Po¢asi pov-

lecite za rocico zaganjaca, da olje od znotraj
zasciti valj. Ponovni privijte vZigalno svec¢ko.
ocistite hladilna rebra valja in ohigje.

Ocistite celo napravo tako, da zas¢itite barvo.

Napravo shranite v dobro prezratevanem

prostoru.

8. Demontirajte akumulator, ¢e nameravate ko-
silnico uskladisciti za ve¢ kot 3 mesece.

Noo

Napotki za uskladi§¢enje akumulatorja so na-
vedeni v varnostnih napotkih za akumulator
(to¢ka 3).

7.4 Priprava kosilnice za transport
1. Izpraznite rezervoar za bencin (glejte to¢ko
7.3/1)

2. Pustite motor in ga pustite obratovati tako dol-

go, da porabi ves preostanek bencina.

3. lIzpraznite motorno olje iz toplega motorja.

4. Odstranite vti¢ vZigalne svecke z vZigalne
svecke.

5. Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

6. Snemite potezno vrvico iz kavlja (sl. 3c). Od-
pustite zvezdasto matico in poklopite zgorniji
potisni ro¢aj navzdol. Pazite, da se pri zapi-
ranju zagonske vrvice ne prelomijo.

7. Med zgornji in spodniji potisni ro€aj polozite
nekaj plasti valovite lepenke, da ne drgneta
ena ob drugo.

7.5 Potrosni material, obrabni material in na-
domestni deli

Nadomestni deli, potrosni in obrabni material

kot je npr. motorno olje, klinasti jermen, vzigalne

svecke, vlozki za zraéne filtre, bencinski filter,

akumulatorii ali rezila ne sodijo v obseg garancije.

SLO

7.6 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilko rezervnega dela, ki ga potrebujete
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Pokvarjene sestavne dele odstranite med poseb-
ne odpadke. V ta namen povprasajte v tehnic¢ni
trgovini ali na obé&inski upravi!
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9. Nacrt iskanja napak

Opozorila: Najprej izklopite motor in izvlecite vti¢ vzigalne svecke, preden zaénete s pregledovanjem ali

nastavitvami.

Opozorila: Ce po nastavitvah ali popravilih motor nekaj minut deluje, pomislite na to, da so izpuh in dru-
gi deli vroci. Ne dotikajte se jih, da se ne opecete.

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Nemiren tek, mo¢no
tresenje naprave

Odpuséen vijak
Zrahljana pritrdisc¢a rezila
Neuravnotezeno rezilo

Preverite vijake
Preverite pritrdi§c¢a rezil
Zamenijajte rezilo

Motor ne tece

Rocica za zagon/ustavitev motorja
ni pritisnjena

Okvarjena vzigalna svecka

Prazen rezervoar z gorivom

Pritisnite ro¢ico za zagon motorja/
ustavitev motorja

Zamenjajte vzigalno svecko
Dolijte gorivo

Motor nemirno tece

Umazani zracni filter
Umazana vzigalna svecka

Ocistite zracni filter
Ocistite vzigalno svecko

Trata postane rume-
na, neenakomeren
rez

Rezilo ni nabruseno
Visina reza je premajhna

Nabrusite rezila
Nastavite pravilno visino

Necist izmet trave

Visina reza je premajhna
Rezilo je obrabljeno
Lovilna vre¢a je zamasena

Pravilno nastavite
Zamenjajte rezila
Izpraznite lovilno vre¢o

Akumulator se ne
polni

Kontakt vti¢ne povezave k akumu-
latorju je slab
Akumulator je okvarjen

Odistite kontakte

Akumulator naj preveri
pooblaséeno osebje, po potrebi ga
zamenjajte

Zaganjac se ne
obrne

Akumulator je prazen
Akumulator ni priklju¢en
Vtiéne povezave niso vzpostavljene

Napolnite akumulator
Priklju¢ite akumulator
Preveri vti¢éne povezave
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* zragni filter, bovdenovi potegi, lovilna kosara,
pnevmatike, sklopka

Obrabni material/ obrabni deli* rezila

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok a kézzel
vezetett flinyir6gépekhez

Utasitasok

1. Olvassa gondosan el a hasznalati utasitast.
Ismerkedjen meg a beallitasokkal valamint
a gép, a motor és (ha léteznek) a kiegészité
készulékek helyes hasznalataval.

2. Ne engedje meg sohasem gyerekeknek vagy
olyan személyeknek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast a flinyirogépet hasznaini.
A helyi hatarozatok megszabhatjak a kezeld
also korhatéarat.

3. Sohasem ne nyirjon flivet addig amig szemé-
lyek, féleg ha gyerekek vagy allatok vannak
a kdzelben. Parancsolja meg a gyerekeknek
és égyébb személyeknek, hogy az lizem
ideje alatt tartézkodjanak a flinyir6é géptdl
tavol. Gondoljon arra, hogy a gépvezeté vagy
a hasznalé felelés mas személyekkel vagy
masok tulajdonaval szemben térténé balese-
tekért.

4. Ha mas személyeknek adna at a készuléket,
akkor kérjuk kézbesitse ki vele egydtt ezt a
hasznélati utasitast valamint a biztonsagi uta-
lasokat is.

El6készitd intézkedések

1. Aflnyiras ideje alatt mindig feszes labbelit
és hosszu nadragot kell hordani. Ne vagja a
flvet mezitlab vagy nyitott szandalban.

2. Ellendrizze le azt a terlletet ahol hasznalni fo-
gja a gépet és tavolitson minden olyan targyat
el, mint kdveket, jatékokat, botokat és dréto-
kat, amelyek el lehetnek kapva és hajitva.

3. Figyelmeztetés:

A benzin magasfokuan lobbanékony:
- A benzint csak az arra eldrelatott tartalyok-

ban tarolni.

- Csak a szabadban feltankolni és ne dohan-
yozzon a betdltési folyamat ideje alatt.

- Hasznaljon egy betélt6tdlcsért és egy
mérdedényt. Tordlje fel a tulfolyt benzint.

- A benzint a motor beinditasa elétt kel
betdlteni. A motor futésa alatt, vagy egy forré
finyironal nem szabad kinyitni a tartalyzarat,
vagy benzint utantélteni.

- Ha kifolyt a benzin, akkor nem szabad meg-
probalni a motort beinditani. Ahelyett el kell
tavolitani a gépet a benzin altal szennyezett
felllettél. Minden gyuijtasi prébat el kell addig
kerulni, amig a benzinparak el nem parolog-
tak.

- Biztonsagi okokbdl megrongalodasok ese-
tén ki kell cserélni a benzintartalyt és egyébb
tartalyzarat.

- Benzint a gyerekektdl tavol tartani.

4. Cserélye ki a karosult hangtompitokat.

5. Hasznalat el6tt mindig egy szemmeli vizs-
gélat altal leellenérizni, hogy a vagdszersza-
mok, a régzitd csapszeg és az egész vagoe-
gység elhasznalodott vagy karosult e. Ennél
a vizsgalatnal leallitani a motort és lehuzni a
gyujtogyertyadugot. Kiegyensulyozatlansag
elkeruléséhez az elkopott vagy karosult
végoszerszamokat és rogzitécsapszegeket
csak készletenként szabad kicserélni. Javita-
soknal csak origindlis és a gyarté altal enge-
délyezett részeket szabad hasznalini.

6. Tobb késsel rendelkezd készilékeknél vegye
figyelmbe, hogy egy késnek a forgasa altal a
masik kések is elkezdhetnek forogni.

7. Gybéz6djon meg arrél, hogy minden biztonsa-
gi berendezés meg van és jol is mikddik. Ne
tavolitson sohasem olyan alkoto részeket el,
amelyek a biztonsagra szolgalnak.

Kezelés

1. Ne hagyja a belsd égésu motort olyan zart
termekben futni, ahol veszélyes szénmonoxid
gyllhet 6ssze. A motort csak a szabadban
inditani.

2. Csak napfénynél vagy j6 mesterséges megvi-
lagitasnal vagni a fuvet. Ha lehetséges, akkor
el kell kertini a készilék nedves finél térténd
hasznalatat.

3. Ugyelien lejtékén mindig egy j6 allasra. Nem
csuszés, tapados talpu cipéket hordani.
Lejtéknél vagy mereven lejté tertileten 6vato-
san nyirni a flvet.

4. Csak lépéstempdban vezetni a gépet.

5. Kerekeken levé gépeknél a kdvetkezé érvé-
nyes: A lejtdhéz mindig keresztben vagni a
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

fivet, sohasem felfelé vagy lefelé.

Legyen kuléndsen dvatos, ha a lejtén vagy
cserjéknél megvaltoztatja a menetiranyt.

Ne vagjon flvet tulsagosan meredek lejtékodn.
15 foku ddlésen fellili lejtéknél biztonsagi
okokbdl nem szabad a flinyirogéppel vagni a
favet.

Legyen kuléndsen évatos a hatrafelé valo
mozgasnal és a flnyirogép huzasanal. Meg-
botlas veszélye! Legyen kildndsen dvatos,
ha megforditsa vagy magéhoz hizza a
funyirogépet.

Allitsa le a késeket, ha meg kell dénteni a
funyirégépet, valamint ha més felliletek felett
kell szallitani mint fi és ha a flnyirogépet a
fUnyirasra el6relatott fellletekrdl el vagy a
fellletekhez oda szallitana.

Ne hasznélja sohasem a flinyirogépet
megsérult védéberendezésekkel

vagy véddracsokkal vagy a felrakott
védéberendezések, mint példaul Utkézési
pléh vagy fufelfogé berendezés nélkal.

Ne valtoztassa meg a motor normélis beallita-
sait és ne pdrgesse tul a motort.

Engedije ki a motorféket, mielétt inditana a
motort.

A motort dvatosan, a gyarto rendelkezései
szerint inditani. Ugyeljen a labak elegendd
tavolsagra a késekhez.

Az inditasnal vagy a gép beinditasanal nem
szabad a flnyirégépet megddénteni, csak
esetleg akkor, ha az eljarasnal meg kell emel-
ni a flnyir6gépet. Ebben az esetben csak
annyira déntse meg amennyire okvetlendl
szukséges, és csak a hasznalotol elforditott
oldalt felemelni.

Ne inditsa be a motort, ha a kidobal6 kanalis
elétt all.

Ne vezesse sohasem a kezeket vagy a laba-
kat a forgd részekhez hozzéa vagy alé. Tartéz-
kodjon mindig a kidobonyillastél tavol.

Ne emeljen vagy hordjon sohasem egy
flnyirégépet futé motorral.

Allitsa le a motort és huiza le a gyertyadugot;
gy6z6djdén meg arrdl, hogy minden mozgé
rész teljesen nyugottan all:

- miel6tt kieresztené a blokkolasokat vagy
eltavolitana az eldugulasokat a kidobalo
kanalisbol.

- mielétt leellendrizné, tisztitana vagy
munkalatokat végezne el a flinyirogépen.

- ha egy idegen testet talalt el.

Keresse meg a sérlléseket a funyirégépen
és veégezze el a szikséges javitasokat
mielétt Ujbdl inditana és a flnyirdgéppel

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

dolgozna. Ha elkezdene a flinyir6gép szo-
katlanul er6sen vibralni, akkor egy azonnali
leellenérzés szlikséges.

Allitsa le a motort; gy6z6djén meg arrél, hogy
a mozgo részek teljesen nyugottan allnak:

- ha eltavolodik a funyirégéptol.

- mieldtt utantankolna.

A motor ledllitdsanal a gazkart a ,,Stop”
poziciéba kell allitani. Le kell zarni a ben-
zincsapot (ha létezik).

A gépnek a tulsagos nagy sebességekkel
levd lizemeltetése megndvelheti a baleset
veszélyét.

Legyen dvatos a gépen térténé beallitasi
munkalatoknal és kertlje el az ujjaknak a
mozg6 vagoszerszamok és a merev készulé-
krészek kozbtti beszorulasat.
Figyelmeztetés a forrd részek eldl. Egy forrd
motor, kipufogd vagy hajtému égési sebeket
okozhat. Ne érintse meg.

Allanddan be kell tartani a késgéphaz és a
kezel6 kdzott a vezetényelek altal megadott
biztonséagi tavolsagot.

Ha belehajtott egy idegen testbe, vagy ha a
készlilék a szokasostdl eréssebben vibral,
akkor ellendrizze le a flnyirogépet, a kést és
a tobbi részt.

Tiltva van zivatarban - illetve villamveszélynél
levé munka.

Ne hasznadlja a flinyirogépet ha faradt, beteg
vagy pedig ha kabitdszerek, alkohol vagy or-
vossagok befolyasa alatt all.

Legyen kiléndsen dvatos a patak folyasan,
a tavak és hasonloak partjain torténé
fUnyirasnal.

Ugyeljen a szilard targyakra. Megsériilhet a
funyirégép vagy sérilések keletkezhetnek.
Uton vagy egy Ut kdzelében ligyelien a kozuti
forgalomra. Tartsa a flikidobélast az uttol ta-
vol.

KerUljén el olyan helyeket, amelyeknél a
kerekek mar nem tapadnak vagy ahol bizo-
nytalan a flnyiras. Hatrafelé térténé mozgéas
elétt gy6zédjén meg arrdl, hogy nincsennek
kis gyerekek mogotte.

Sdrd, magas fliben a legmagasabb vagasi
fokot bedllitani és lassabban vagni a flvet.

Karbantartas és tarolas

1.
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Gondoskodjon arrél, hogy minden anya,
csapszeg és csavar eréssen meg legyen huz-
va és a készulék egy biztos munkaallapotban
legyen. Meglazult csavarokat feszesre huzni.
Ne tarolja sohasem a flinyirégépet benzinnel
a tartélyban egy olyan épduleten belll, ahol a
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10.

benzinpara esetleg nyilt tlzzel vagy szikraval
kerllhet érintkezésbe. Kigdzolgések robbana-
sokhoz vezethetnek.

Hagyja a motort lehulni, mielétt zart termek-
ben ledllitana a flinyirégépet.

A tlizveszély elkertilés érdekében, a motort, a
kipufog6t és az lzemanyagtartaly kéruli teret
fl, levél valamint kiaramlé zsir (olaj) mente-
sen tartani.

Ellenérizze rendszeresen le a flfelfogd beren-
dezést kopasa vagy a mikddbéképessegenek
a vesztésére.

Biztonséagi okokbdl cserélje ki az elkopott
vagy karosult részeket.

Eressze meg a gyujtogyertyadugot, azért
hogy megakadalyoza a tiltott hasznalatot.
Beraktarozas el6tt tavolitsa el a flivet, lombot,
kendanyagot és olajat. Ne tegyen mas targ-
yakat a flinyir6gépre.

A flinyirégép hosszabb nemhasznalata ese-
tén egy benzin leszivo szivattyuval (kaphato
a barkacsuzletben), a szabadban, kilriteni a
benzintartalyt.

Gyerekeknek megparancsolni, hogy ne hasz-
nélyak a flnyir6gépet. Ez nem jaték.

1.1 Biztonsagi utasitasok, toltokésziilék

Az elem feltéltésénél okvetlendl
védészemuiveget és kesztylket hordani! A
mard hatasu sav altal magasabb a fennallé
sérllési veszély!

Az akkumulator feltéltésénél nem szabad
szintetikus anyagbdl levé ruhat viselni, azért
hogy elkertlje az elektromos kisulés altal
keletkezd szikraképzédeést.
FIGYELMEZTETES! Kertilje el a robbané ga-
zokat — langokat és szikrakat.

Ez a téltégép olyan szerkezeti elemeket
tartalmaz, mint példaul kapcsoldkat és
biztositékat, amelyek esetleg villamos

iveket és szikrékat képeznek. A garazsban
vagy a teremben Ggyeljen okvetlenll a jo
levegéztetésre!

Ez a t6lt6készulék nem alkalmas gondozas-
mentes 12V elemek téltésére.

Ne téltson fel ,nem ujra feltélthetd elemeket”
vagy karosult elemeket.

Vegye figyelembe az elem gyartéjanak az
utasitasait.

Valassza le a gépet a haldzatrél, mielétt ra-
kapcsolna vagy lekapcsolna az elemet.
Figyelem! Elkerulni a langokat és a szikrakat.
A téltésnél robbané durrandgaz szabadul fel.
A készlléket csak szaraz teremben tarolni.
Vigyazat! Az elemsav mardé hatasu.

® Bérre vagy ruhara fréccsenéskor azonnal
szappanluggal lemosni. Ha a sav a szembe
frécesen, akkor ezt azonnal vizzel kiébliteni
(15 perc) és felkeresni egy orvost.

® Ne téltsén fel nem télthetd elemeket.

® Vegye figyelembe az elem gyartonak az elem
toltésével kapcsolatos kdzléseit és utasita-
sait.

® Ne téltsdn tébb elemet egyidejlleg.

® A haldzati csatlakozé kébelnek és a
toltékabeleknek kifogastalan allapotban kell
lenniuk.

* Tartsa a gyerekeket az elemtél és a
toltékészuléktol tavol.

® Figyelem! SzUrés gazszag esetén akut rob-
banési veszély all fenn. Ne kapcsolja ki a
geépet. Ne valassza le az elemet a haldzatrol.
A termet azonnal jél kiszelléztetni. Az elemet
egy vevészolgalati szervizben felllvizsgal-
tatni.

® Ne hasznalja fel a kdbelt mas célokra.

® Ne hordja a téltékésziiléket a kabelnal fogva,
és ne haszndlja fel a kabelt a csatlakoz6 dugd
kihiizasara a dugaszold aljzatbdl. Ovja a ka-
belt hdseégtdl, olajtol és éles szélektél.

® Ellendrizze le a készulékét sérulésekre.

® A defektes vagy sérllt részeket csak
egy vevészolgalati szakmUhelyel szabad
szakszerlien megjavitattni vagy kicseréltetni,
ha a hasznalti utasitasban nincs mas meg-
adva.

° Betartani a halozati feszlltség értékét.

° Tartsa a csatlakozasokat tisztan és védije ket
a korroziotol.

® Mindenféle tisztitasi és karbantartasi
munkanal le kell vallasztani a készlléket a
halézatrol.

® Az elem csatlakoztatasandl és toltésénél
savallé védbkesztyliket és védészemuveget
kell hordani.

® Figyelem! Ne Iépje tul a tltésid6t. A toltésido
végeén kihuzni a halézati csatlakozot a du-
gaszol¢ aljzatbol és levalasztani az elemet a
toltékészulékrol.

1.2 Biztonsagi intézkedések az elemekhez

1. Minden idében tgyelni arra, hogy az eleme-
ken megadottak szerint a helyes polaritassal (
+ és -) legyenek az elemek betéve.

Ne zarja révidre az elemeket.

Ne t6ltson fel nem ujratélthetd elemeket.

Ne téltse tul az elemeket.

Ne hevitse fel az elemeket.

Ne heggeszen vagy forasszon direkt at ele-
men!

ook wN
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Fennmaradt rizikok:

Akkor is ha elGiras szerint kezeli a készii-
léket, mégis maradnak fennmaradé rizikoék.
Ennek a késziiléknek az épitésmodjaval és

kivitelézésével kapcsolatban, a kovetkezé

Ne szedje szét az elemeket!

Ne deformalja az elemeket.

Ne dobja az elemekt a tlzbe!

0. Az elemeket a gyerekek szamara nem
elérhetéen tarolni.

S©oN

11. Ne engedje meg a gyerekeknek az elemeket veszélyek Iéphetnek fel:

feltigyelet nélkul kicserélni! 1. Hallaskarosodés, ha nem visel megfelel
12. Ne térolja az elemeket tliz, kalyha vagy mas hallasvédét.

héforrasok kézelében. Ne tegye ki az elemet 2. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-

direkt napbesuitésnek. Forré id6jarasnal rezgésekbdl adédnak, ha a készuléket

ne hasznalja vagy térolja az elemeket a hosszabb ideig hasznalja, vagy ha nem lesz

gépjarmuben. szabalyszerlien vezetve és karbantartva.
13. Tartsa a nem hasznalt elemeket fémtartalmu

targyaktdl tavol. Ez az elem rdvidzarlatahoz Veszély!

vezethet és ezéltal megrongalédasokhoz,
megégetésekhez vagy még tlizveszélyhez is
vezethet.

14. Ha hosszabb ideig nem hasznalna, akkor
kivenni az elemeket a készulékbdl!

15. A kifolyt elemeket ne fogja meg SOHASEM
megfeleld dvintézkedés nélkil. Ha a kifolyt fo-
lyadék érintkezésbe keril a bérrel, akkor folyd A késziiléken talalhato jelz6tabla magyaraza-
viz alatt azonnal le kell azon a részen 6bliteni ta (20-es kép)

a bért. Minden esetre akadalyozza meg, hogy 1) Elolvasni a hasznalati utasitast.

a szemei és a szdja érintkezésbe kerilljieneka  2) Figyelmeztetés! Veszély a kihajitott részek
folyadékkal. Ebben az esetben azonnal felke- altal. Betartani a biztonsagi tavolsagot.
resni egy orvost. 3) Veszély! Eles kések eldl — minden karbant-

16. Az elemek befektetése el6tt megtisztitani az artasi, rendbehozatali, tisztitasi és beallitasi
elemkontaktusokat ugymint a készllékben munka elétt leallitani a motort és lehuzni a

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

levé ellenkontaktusokat. gyujtogyertya dugot.
4) Uzembehelyezés el6tt olajat és lizemanyagot
Ezt a készuléket 8 éves és a felett levd gyereke- betdlteni.

knek, valamint csékkentett pszihikai, szenzorikus 5)
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-

Vigyazat! Zajcsokkentd fulvédét és
védészemdiveget hordani.

tal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasz- 6) Garantalt hangtelyesitményszint.
nélni, ha feligyelve vannak vagy a készulék biz- 7) Vigyazat! Forro részek. Tavolsagot tartani.
tos hasznélataval kapcsolatban ki lettek oktatva 8) Csak kikapcsolt motor melett tankolni.

és megértették az abbdl eredé veszélyeket. Nem 9)
szabad gyerekeknek jatszaniuk a készllékkel. A
tisztitast és a hasznalo-karbantartast nem szabad
gyerekeknek fellgyelet nélkul elvégezniuk.

Figyelmeztetés a vagasi sérllések eldl Figye-

lem forgd kések.

10) Inditasi folyamat

11) Motorstart / Motorstop kar (I=Motor be;
0=Motor ki)

12) Hajtokar (kuplungkiemeld)

13) Csak szaraz termekben torténd hasznalatra

14) Védelmi osztaly Il

Megsemmisités

Ellemek: Csakis gépkocsi-mUihelyeken keresz-
tll, speciélis atvev helyeken vagy a kilén
hulladékgyujtéhelyeken semmisiteni meg.
Erdeklddjon a helyi dnkormanyzatnal.

Figyelmeztetés!

Miel6t megdontené a flinyirogépet, ki kell
szerelni az elemet. Elemsav folyhat ki.
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 19-ig)
1a. Motorstart-/Motorstop kar (motorfék)
1b. Hajtékar (kuplungkiemeld)

2. Uzemanyag szivattyd (Primer)
3. felulsd és alulsé toloful

4a. Felfogézsak

4b. Oldali kidobal6 adapter

4c. Amyékolé anyag adapter

4d. Toltesallapot jelzése

5a. Kidobalo csapoajtd

5b. Ekszijourkolat

5c. Oldali kidobal6 csapdajtd

6. Tartalybetdltd sapka

7. Olajbetdltd csavar

8. Vagasmagasag beallitokar
9a. Indit6 kétélhuzo szerkezet

9b. Kampé az indit6 kétélhuzo szerkezethez
10. 2x kabelklip

11. 4x csillaganya

12a. 2x Csavar rovid

12b. 2x Csavar hosszu

13. Gyujtégyertyakulcs

14. Toltékészulék

15. Toltédugo

16. Kocsihalézat dugdja

17. Az elem dugdja

18. Elemburkolat

19. Elem 12V 7 Ah

20. Gyujtogyertyadugd

21. 2x gyujtokulcs

22. Gyujtaskapcsolo

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5

munkanapon bellil, az érvényes vasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levd garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Figyelem!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Benzin flnyirogép

felllsé és alulso toldfl

Felfogozsak

Oldali kidobal6 adapter

Arnyékold anyag adapter

2x kabelklip

4x csillaganya

2x Csavar rovid

2x Csavar hosszu
Gyujtégyertyakulcs

Toltokészulék

2x gyuijtokulcs

Elem

1x Kamp6 az indit6 kétélhuzé szerkezethez
Benzin flnyirégép karbantartasi flizet
Biztonséagi utasitasok elem

Eredeti Uzemeltetési utmutato

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készlléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

A benzin flnyirégép, hazi- és hobbykerti privat
hasznalatra alkalmas.

Olyan kerti flnyirdgépeket tekintlink hazi- és
hobbykertieknek, amelyeknek az évi hasznalata
rendszeresen nem haladja meg a 50 orat és
elsésorban a fli- és pazsitfeltletek apolasara van-
nak hasznéalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
terlletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez0- és az erdégazdasagban.

A toltékészilék a gondozast nem igényld 12V-os
indito elemek téltésére van meghatarozva.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva.
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Nem vallalunk szavatossagot, ha a készulék
ipari, kézmdipari vagy gyari tzemek valamint
egyenértékl tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

A flinyirégép rendeltetés szerui haszélatanak

a feltétele, a gyartod altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A hasznalati utasitas az
Uzemi-, karbantartasi- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

Figyelem! A hasznélé testi veszélyeztetése miatt
a kdvetkez6 munkalatokra nem szabad hasznalni
a flinyir6gépet: bokrok, sévények és bozo6tok
trimmelésére, valamint a tetéi belltetéseken vagy
a balkoni viragladakban levd kuszénévények és
fUvek vagasara és apritasara, a jardak tisztitasara
(leszivas) ugymint rotacios szarzuzoként az agak
és a sévénydarabok eldarabolasanal. Tovabba
nem szabad a flinyir6gépet motorkapaként has-
znalni és nem szabad hasznalni talajemelkedés,
mint példaul vakondturas elegyengetéséhez.

Biztonsagi okokbol nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok vagy barmilyen fajta

szerszamkészlet meghajtéaggregatumakeént
hasznalni.

4. Technikai adatok

Motortipus

MOtOrolaj:.......coovveeeniieeee e cca.0,41
GyUjtOgYertya:......cocovueeneirieeiieeiee e F7RTC
Vagasmagassagelallitas:.... kdzponti (30-80 mm)
VAgasszélessey:.......ccovvrvinirieiiinieeinne 510 mm

Zaj és vibralas

Hangnyomasmeérték L, ...........c....... 83,8 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cocoocvvciivininiiniicnn, 3dB
Hangteljesitménymérték L, .................. 98 dB(A)

Bizonytalansag KWA

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésemisszioértek a, = 5,947 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Az er6s zaj és vibralas kifejlesztése miatt kerdlni
kellen a hosszabb ideig tarté6 munkakat.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

A késziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a készuléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
|éket.

Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyUket.

5. Belizemeltetés el6tt

5.1 A komponensek dsszeszerelése

A szdllitasndl egyes részek szét vannak szerelve.
Az Osszeszerelés egyszerl, ha figyelembe veszi
a kdvetkezd utasitasokat.

Figyelem! Az 6sszeszerelésnél és a karbantartasi
munkalatoknal a kdvetkez6 kiegészitd szersza-
mokra van szlkség, amelyek nincsennek a szalli-
tas terjedelmében:

* Egy olajfelfogd kadra, lapos (az olajcseréhez)
Egy merépoharra 1 liter (olaj / benzinallo)
Egy benzinkaniszterre

Egy télcsérre (a tartaly benzintéltécsonkjara
ile)

Haztartasi térlérongyokra ( az olaj / benzin-
maradékok feltdrolésére a benzinkutnal)

Egy benzin leszivoszivattyura (plasztikkivite-
lezés, kaphato a barkacsboltokban)

Egy olajkannara kéziszivattyuval (kaphato a
barkacsboltokban)

Motorolaj
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Osszeszerelés

1. A 3a-tdl - 3b-ig levé abrakon mutatottak
szerint felszerelni az alulsé és a fellilsé tolo-
kart (poz. 3). A kivant fogantyumagasagnak
megfeleléen a régzitéshez kivalasztani a
lyukak kézll az egyiket. Fontos! Mind a két
oldalon ugyanazt a magassagot allitani be!

2. Az idité kétélhuzo szerkezet fogantyujat (poz.
9a) a 3c abran mutatottak szerint beakasztani
az arra eldrelatott kampon.

3. A mellékelt kdbelclippel (poz. 10) fixalni a to-
16f0l6N a kételhuzo szerkezeteket.

4. Az egyikk kézzel megemelni a kidobalo ajtot
(poz. 5a) és a 4a abran mutatottak szerint be-
akasztani a flifelfogd zsakot (poz. 4a).

Figyelem! Az elemeken t6rténé benyulés esetén
és a megsemmisitésiiknél figyelembe kell venni a
gyarté biztosnagi elGirasait.

Figyelmeztetés! Az elem beépitése elbtt, az
ezzel megbizott személynek le kell tennie minden
fémkarperecet, kardrat, gydr(t és hasonléakat.
Ha ezek a targyak érintkezésbe kerlilnek az
elempdélusokkal vagy az aramot vezeté kabelek-
kel, akkor ezek égési sérulésekhez vezethetnek.

Figyelmeztetés! Minden belizemeltetés el6tt
leellendrizni a kabel és a dugo izolalasat. Defek-
tes izolalasok esetén nem szabad Uzembe venni
a készuléket.

Figyelmeztetés! A javitdsokat csak egy
szakmUhely vagy a gyart6 altal végeztetni el.

5.2 Az elem ki- és beszerelése

(abrak 13-tol - 16-ig)
Figyelem! A flinyir6gépet csak egy karbantartast
nem igényld 12V elemmel Gzemeltetni.

Nyissa ki az elemburkolatot (13-as abra/poz. 18).
Allitsa az elemet (poz. 19) a talpazatra (14-es
abra). El6szor racsatlakoztatni a piros kabalet a +
-ra és azutan a fekete kabelt a - -ra (15-6s abra).
Csatlakoztassa 0ssze az elem dugojat (16-os
abra/poz. 17) a flinyirégépen levd kocsihalozat
dugojaval (16-os abra/poz. 16). A kiszerelés az
ellenkezé sorrendben térténik.

5.3 Az elem toltése a toltokésziilék altal
(abrak 17-tél - 19-ig)

Ha le van merllve az elem, akkor a haztartasi

haldzaton keresztll fel lehet a toltdkészulékkel

(a szallitas terjedelmében) télteni az elemet.

Azaltal hogy lehuzza az elem dugéjat (poz. 17) a

kocsihaldzat dugdjardl (poz. 16), levalasztani az
elemet.

Toltésnél vegye figyelembe az elem gyartojanak
a biztonsagi utasitasait.

Miutan az elem, az elem dugojanak (poz. 17) a
téltédugdval (poz. 15) térténd 6sszekapcsolasa
altal ra lett csatlakoztatva a téltégépre, ra lehet
kapcsolni a tltégépet egy 230V~50Hz-es du-
gaszol¢ aljzatra. Egy mas halozati fesziltséggel
rendelkezd dugaszol6 aljzatra valo rakapcsolas
nem engedélyezett.

A toltékésziléken levé piros lampa jelzi az elem
toltését. 8-9 dra utan az elem teljesen fel van
toltve. Ezt a tolt6késziléken levd zold lampa altal
lesz jelezve.

Ha be van fejezve a téltési folyamat (vilagit a zéld
lampa), akkor valassza le a tolt6késziléket a
hal6zatro. Csatlakoztassa 0ssze az elem dugojat
a flnyir6gép motorhaldzatanak a dugojaval és
szerelje fel az elemburkolatot.

Figyelem! A téltés altal veszélyes durranégaz
keletkezhet, ezért kerlilje el a téltés ideje alatt a
szikraképzést és a nyilt tlizet.

A t6ltésid6 kiszamolasa:

A toltésidét az elem toltdttsegi allapota hatarozza
meg. Egy ures elemnél a korilbellili téltésid6t a
kdvetkezd egyenlet alapjan lehet kiszamolni:

Toltésidé/h =
Elem kapacitas Ah-ban/Amp. (Toltéaram. arithm.)

Példa=4 Ah/0,4 A=10 h max.

A normalisan kimer(lt elemnél elejiben egy ma-
gas kezdéaram folyik, kérulbelll a névleges aram
szintjén. A téltési id6 ndvekvésével lecsdkken a
téltésaram.

5.4 A vagasi magassag beallitasa

Figyelem! A nyirasi magassag elallitasat csak
ledllitott motor és kihuzott halézati kabel mel-
lett szabad elvégezni.

° Miel6tt elkezdené nyirni a flvet, ellenérizze
le, hogy nem-e tompa a vagoszerszam és
hogy a régzitd berendezéseik nem sérlltek e.
A tompa és / vagy sérilt vagoszerszamokat
adott esetben teljes készletként kicserélni,
azért hogy ne keletkezen egy kiegyensulyo-
zatlansag. Ennél a vizsgalatnal ledllitani a
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motort és lehuzni a gyujtégyertyadugot.

® Avagasmagassag beallitasa kbzpontilag tor-
ténik a vagasmagassag eldllitokar altal (7-es
abra/poz. 8). Klllénb6zd vagasmagassagokat
lehet beallitani.

o Uzemeltese a vagasmagassag beallité karjat
és huzza a kivant pozicidba. Hagyja a vagas-
magassag beallitokart bereteszelni.

6. Kezelés

Figyelem!

A motor Gizemanyagok nélkiil van leszallitva.
Ezért a belizemeltetés el6tt okvetleniil olajat
és benzint betélteni.

A leszallitasnal nincs rakapcsolva az elem. Be-
Uzemeltetés el6tt kérjik az 5.2-es fejezetben
leirottak szerint rakapcsolni az elemet.

Hosszabb allasi idé utan a belizemeltetés el6tt
teljesen feltdlteni az elemet (5.5-6s fejezet).

1. Ellenérizze le az olajéllast (lasd a 7.2.3-et).

2. Abenzin feltdltéséhez egy tdlcsért és egy
mérétartalyt hasznalni. Gy6zédjon meg arrol,
hogy tiszta a benzin.

Figyelmeztetés: Mindig csak egy biztonsagi
benzinkanisztert hasznalni. Ne dohanyozzon a
benzin betdltésénél. A benzin betdltése eldtt
kapcsolja ki a motort és hagyja a motort egy par
percig lehini.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van csatlakoztatva a gyujtoégyertyara.

Biztonsagi leellen6rzés motorstart-/motor-
stopkar

A flinyirégép akaratlan indulédsanak az elkeru-
|éséhez, valamint azért hogy biztositsa veszély
esetében a motor és a kés gyors leallasat, ez egy
motorstart-/motorstopkarral (abra 5a/poz 1a) van
felszerelve. Ezt izemeltetni kell (abra 5b) miel6tt
inditana a flinyir6 gépet. A motorstart-/motorstop-
kar elenegedése utan ennek a kiindulé pozicidba
kell visszatérnie (abra 5a).

Mielétt elinditana a motort, tébbszér el kellene veé-
geznie ezt a folyamatot, azért hogy biztos legyen
benne, hogy a kar és a kétélhuzé szerkezetek
helyesen mikédnek.

Ezt a tesztet beiinditott motornal mégegyszer
megismételni. A motorstart-/motorstopkar elen-
gedése utan a motornak egy par masodpercen
belll le kell allnia. Ha nem ez lenne az eset, akkor
forduljon a vevészerviziinkhdz.

Veszély! A motor inditasanal forognak a vagokeé-
sek.

6.1 A motor inditasa

6.1.1 Inditas az E-inditéval

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtdkabel ra
van csatlakoztatva a gyujtogyertyara.

2. 3x megnyomni az tizemanyagszivattyut (pri-
mer) (6-0s abra/poz. 2). Bemelegedett motor-
nél eleshet ez a pont.

3. Alljon a fnyirogép mogott. Uzemeltese az
egyik kézzel a motor strat-/stopkart (abra 5b).
A masik kéz a gyujtézaron van.

4. A gyujtékulcsnak a gyujtézarban levd elo-
forditasa altal biinditani a motort (1-es abra/
poz. 22). Ha beindult a motor, akkor csavarja
a gyujtokulcsot azonnal vissza a kiindulo al-
lasba. A gyujtokulcsnak a motor futasa alatti
Ujboli tzemeltetése az inditdszisztéma séri-
|éséhez vezet.

Utasitas! Hideg idénél sziikséges lehet az
indité eljaras tdbbszérés megismétlése.

6.1.2 Inditas a reverzalokapcsoloval

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van csatlakoztatva a gyujtogyertyara.

2. 3x megnyomni az tizemanyagszivattyut (pri-
mer) (6-0s abra/poz. 2). Bemelegedett motor-
nél eleshet ez a pont.

3. Alljon a fnyirogép mogott. Uzemeltese az
egyik kézzel a motor strat-/stopkart (abra 5b).
A masik kéz az inditéfogantyun van.

4. A motort a reverzalokapcsold (1-es abra/
poz. 9a) altal beinditani. Ehhez a fogantyut
cca. 10-15 cm-re (amig ellenallast nem érez)
kihuzni, majd erésen egy rantadssal meghuzni.
Ha nem indult volna be a motor, akkor mége-
gyszer a fogantyunal fogva meghuzni.
Utasitas! Ne hagyja az kétélhuzo szerkezetet
visszacsapédni.

Utasitas! Hideg idénél szlikséges lehet az
indité eljaras tdbbszérés megismétlése.

Hajtolizem

Hajtokar/kuplungkiemeld (abra 5a/poz. 1b):

Ha Gzemelteti azt (4bra 5c¢), akkor zérva lesz a
hajtotuizem kuplungja és a flnyirogép elkezd futd
motor melett hajtani. A futé flinyirégép idébeni
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megallitdsahoz engedje idében el a hajtokart. Az
elsé fuvagas eldtt gyakorolja addig az indulast
és a megallast ameddig nem jartas a menettulaj-
donsagaival.

6.2 Utasitasok a helyes flinyirashoz

Veszély!

Ha kilriti a felfogoé berendezést és még fut a
gép, akkor ne nyissa ki sohasem a kidobalo
csapoaijtot. A forgo kés sériilésekhez veze-
thet.

A kidobé csapdaijtét és a felfogozsakot min-

dig gondosan felerdsiteni. Eltavolitasuk el6tt
leallitani a motort.

Minden beallitasi, karbantartasi és javitasi
munkalat el6tt leallitani a motort és megvar-
ni, amig a kés mar nem forog tovabb. Hizza
le a gyujtégyertyadugét.

Arnyékolas (abra 4b)

Az arnyékol6 anyag szoérasanal a zart
funyirogéphazban fel lesz apritva a vagasjav és
ismét szétosztva a pazsiton. Elesik a fufelvétel és
a fu megsemmisitése.

Figyelem: Az arnyékol6 anyag szétszérasa csak
relativ rovid finél lehetséges. Optimalis eredmé-

nyeket csak egy arnyékolo anyagkéssel tud elérni
(tartozékként kaphato).

Az arnyékold anyag szérasfunkciéjanak a hasz-
nalatahoz akassza ki a felfogdzsakot és tolja az
arnyékolé anyagadaptert (poz. 4c) a kidobonyil-
lasba és zarja be a kidobd csapdajtot.

Oldali kidobalas (abra 4c)

Az oldali kidobalas hasznalatahoz fel kell az arn-
yékol6 anyagadapternek szerelve lennie. Akassza
be a 4c abran lathatéan az oldali kidobalas adap-
terét (poz. 4b).

6.3 A fiinyiras el6tt

Fontos utasitasok:

1. Oltézkddjén rendesen fel. Hordjon szilard Iab-
belit és ne szandalt vagy teniszcipét.

2. Ellendrizze le a vagokeést. Egy elgérbult vagy
masképpen sérllt kést ki kell cserélni egy
originalkés ellen.

3. Abenzintartalyt a szabadban feltélteni. Hasz-
néljon egy betodltdtolcsért és egy méréedényt.
Tordlje fel a tulfolyt benzint.

4. Olvassa és vegye figyelembe a hasznalati
utasitast és a motorral valamint a kiegészit
készulékekkel kapcsolatos utasitasokat. Az
utasitast a készllék mas hasznaloi szamara
is hozzaférhetéen megdrizni.

5. Akipufogégazok veszélyesek. A motort csak
a szabadban beinditani.

6. Gy6zd6djon meg arrdl, hogy minden biztonsa-
gi berendezés meg van és jol is mukodik.

7. Akészuléket csak olyan személynek kellene
kezelnie, aki arra alkalmas is.

8. Nedves flinek a vagasa veszélyes lehet. A
flvet lehetdleg szarazon nyirni.

9. Parancsoljon mas személyekre és gye-
rekekre ra, hogy tartézkodjanak tavola a
finyirégéptdl.

10. Ne nyirja sohasem a f(ivet rossz latasi korul-
ményeknél.

11. Emelje fel finyiras elétt a talajon szanaszét
fekvé, laza targyakat.

6.4 Utasitasok a helyes fiinyirashoz

Figyelem! Ha kiliriti a felfogoberendezést és
még fut a gép, akkor ne nyissa ki sohasem a
kidobd csapdaijtét. A forgd kés sériilésekhez
vezethet.

A kidobo csapdajtot és a felfogdzsakot mindig
gondosan felerdsiteni. Kapcsolja ki a motort
mielétt eltavolodna téle.

Allanddan be kell tartani a vezetdnyelek altal
megadott biztonsagi tavolsagot a késgéphaz és
a kezeld kozott. Kildnds dvatossag ajanlatos a
cserjéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a
menetirany valtoztatasoknal. Ugyelien egy biztos
allasra, hordjon nem csuszés, tapadds talpu
labbelit és hosszu nadragot. A lejt6hdz mindig
keresztbe vagni a flvet.

15 foku délés fellili lejtdknél biztonsagi okokbdl
nem szabad a flinyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kulénésen évatos a héatrafelé vald
mozgasnal és a flnyir6gép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

6.5 Flinyiras

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a
funyirégépet lehetéleg egyenes palyakon vezetni.
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Ennél ezeknek a palyaknak lehetéleg mindig egy
par centiméterre fednilk kell egymast, azért hogy
ne maradjonak csikok allva.

Tartsa a flnyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tén és okvetlendl eltavolitani a fllerakodasokat.
Lerakodasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi mindséget és a fukidobalast.
Lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe
kell fektetni. A finyirégépnek a lecsuszasat fer-
dedllitéssal lehet megakadalyozni. Vélassza ki a
meglevd fllhosszusag szerint a vagasi magassa-
got. Végezzen tébb atmenetet el, ugyhogy egys-
zerre max. 4 cm flivet vagjon le.

Miel6tt a késen barmilyen ellendrzést végezne
el, ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy a

kés a motor kikapcsolasa utan még egy par ma-
sodpercig utanforog. Ne probalja meg sohasem
megaéllitani a kést. Ellendrizze rendszeresen le,
hogy a kés helyesen van e felerésitve, hogy j6
allapotban van és j6l meg van e készérulve. Ha
nem ez lenne az eset, akkor készorilje utan-

na vagy cserélje ki. Ha a mozgéasban levé kés
racsapodik egy targyra, akkor kapcsolja ki a
funyirogépet és varja meg amig a kés teljesen le
nem allt. Ellendrizze azutén le a kés és a késtartod
allapotat. Ha ez meg van sérllve, akkor ki kell
cserélni.

Utasitas a flinyirashoz:

1. Ugyeljen a szilard targyakra. Megsériilhet a
flnyirégép vagy sérulések keletkezhetnek.

2. Egy forré motor, kipufogo vagy hajtomu égési
sebeket okozhat. Ne érintse meg!

3. Lejtéknél vagy mereven lejté tertileten dvato-
san nyirni a flvet.

4. A hianyzé napfény vagy nem elegendd mes-
terséges megvilagitas egy ok a flinyirasnak
az abbahagyasara.

5. Ha belehajtott egy idegen testbe, vagy ha a
készulék a szokasostol eréssebben vibral,
akkor ellendrizze le a flnyirogépet, a kést és
a tébbi részt.

6. Ne végezzen el bedllitasi valtoztatasokat
vagy javitasokat anélkul hogy elétte ledllitotta
volna a motort. Huzza ki a gyujtokabel csatla-
koz6t.

7. Uton vagy egy Ut kdzelében tigyelien a kozuti
forgalomra. Tartsa a flikidobalast az uttél ta-
vol.

8. Kerlljén el olyan helyeket, ahol a kerekek
mar nem tapadnak vagy ahol bizonytalan
a flinyirés. Hatrafelé térténé mozgas elétt
gy6z6djdén meg arrdl, hogy nem tartézkodnak
gyerekek mégotte.

9. Sur(i, magas fliben a legmagasabb vagasi
fokot bedllitani és lassabban vagni a flvet. A
funek vagy egyéb eldugulasoknak az eltavoli-
tasa el6tt, allitsa le a motort és eressze meg a
gyujtokabelt.

10. Ne tavolitson sohasem olyan részeket el,
amelyek a biztonsagra szolgalnak.

11. Ne t6ltsén sohasem benzint még forré vagy
még futd motorba.

6.6 A fiifelfog6zsak kiliritése

A felfogdzsakot azonnal ki kell Griteni miutan a
flnyiras kézben fllmaradékok maradnak fekve.
Figyelem! A felfogézsak levétele el6tt kikap-
csolni a motort és megvarni a vagoszerszam
nyugalmi allapotat.

A felfogdzsék levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobé csapdéajtot, a masik kézzel a
felfogdzsakot a hordozé fogantyunal fogva kivenni
(abra 4a).

A biztonsagi eléirasnak megfeleléen a felfo-
gozsak kiakasztasa utan becsapddik a kidobd
csapoajtod és bezarja a hatulsé kidoboényillast. Ha
ennél fimaradékok maradnak l6gva a nyillasban,
akkor a motor kdnnyebb inditdsahoz célszer(, a
funyirégépet kérulbelll 1 m-re hatrahdzni.

Ne tavolitsa kézzel vagy labbal el a
finyirégéphéazban és a dolgozészerszamon

levé vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepriket.

A j6 bsszegylijtés garantdlasahoz a hasznalat
utan belllrél meg kell tisztitani a felfogdzsakot és
féleg a legszlrét.

A felfogdzsakot csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levd vagoszerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobo csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogdzsakot és felulrél beakasztani.

6.7 A flinyiras utan

1. El&sszoér, miel6tt leallitana egy zart terembe a
finyirégépet mindig hagyni lehtini a motrot.

2. Beraktarozas elétt tavolitsa el a flivet, lombot,
kenbanyagot és olajat. Ne tegyen mas targ-
yakat a flnyir6gépre.

3. Ujboli hasznalat elétt ellenérizzen minden
csavart és anyat le. Meglazult csavarokat fes-
zesre huzni.
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4. Ujboli hasznalt elétt iiritse ki a flifelfogdzsakot.

5. Eressze meg a gyujtogyertyadugét, azeért
hogy megakadalyoza a tiltott hasznalatot.

6. Ugyeljen arra, hogy a flinyirégép ne le-
gyen egy veszélyforras melett ledllitva.
Kig6ézdlgések robbanasokhoz vezethetnek.

7. Javitasoknal csak originalis és a gyarto altal
engedélyezett részeket szabad hasznalini
(cim a garanciaokményban).

8. Aflnyir6gép hosszabb nemhasznalata ese-
tén egy benzin leszivé szivattyuval kitriteni a
benzintartalyt.

9. Gyerekeknek megparancsolni, hogy ne hasz-
nélyak a flnyir6gépet. Ez nem jaték.

10. Ne téroljon sohasem benzit szikraforrasok
kézelében. Mindig egy ellendrzétt kanisztert
hasznalni. Benzint a gyerekektél tavol tartani.

11. Olajozza és tartsa karban a készuléket.

12. A motor leallitasanak a modja:

A motor leallitasahoz engedje el a
motor-start-/ motorstop kart (abra 5a/
poz. 1a). Huzza le a gyujtogyertyadugot a
gyujtégyertyarol, azért hogy megakadalyoz-
za, hogy a motor inditson. Ujboli inditas el6tt
ellendrizze le a motorfék kétélhuzoé szerke-
zetét. Ellenérizze le, hogy rendesen fel van e
szerelve a kotélhuzé szerkezet. Megtort vagy
karosult leallitokoételet ki kell cserélni.

7. Tisztitas, karbantartas,
raktarozas, szallitas és
poétalkatrész megrendelés

Figyelem:

Soha ne dolgozzon, vagy érintse meg a gyujto-
berendezés aramot vezetd részeit futd motornal.
Minden karbantartasi és apolasi munka el6tt
huzza le a gyujtogyertyadugét a gyujtégyertyarol.
Ne végezzen sohasem semmilyen munkat a futé
készlléken. Olyan munkalatokat, amelyek nem
lettek ebben a hasznalati utasitasban leirva, csak
egy feljogositott szakmUhelynél kellene elvégez-
tetni.

7.1 Tisztitas

Minden hasznalat utan alaposan meg kellene
tisztitani a funyirogépet. Kilénéssen az alulsé
oldalat és a késbefogaddt. Ehhez, azaltal hogy
lefelé nyomja a tolokart hatrafelé dénteni a flnyird
gépet.

Utasitas: A flinyirégépet nem szabad 90 foknal
tovabb megdodnteni. A piszkot és a flvet legjob-
ban azonnal a flnyiras utan lehet eltavolitani.

Odaszaradt fimaradék és piszok a flinyirasi

Uzem lecs6kkentéséhez vezethet. Ellendrizze

le, hogy a flikidob6 kanalis flimaradék mentes e
és szikség esetén tavolitsa a mardékokat el. Ne
tisztitsa a flinyirogépet sohasem egy vizsugarral
vagy nagynyomasu tisztitéval. Ugyelien arra, hogy
ne keriilhessen viz a készllék belsejébe. Nem
szabad hasznalni agresszios tisztitdszerek mint
hidegtisztitét vagy mosoébenzint.

7.2 Karbantartas

A karbantartasi intervallumokat kérjiik a mel-
lékelt benzin szerviz flizetetcskébdl kivenni.
Figyelem: A szennyezett karbantartasi anya-

got és az Uzemanyagokat az arra eldrelatott
gydjtéhelyen leadni.

7.2.1 Keréktengely és kerékagy
Szezonokként egyszer be kellene enyhén kenni.
Vegye ehhez egy csavarhuzoval le a keréksapkat
és engdeje meg a kerekek régzitd csavarijait.

7.2.2 Kés

Biztonsagi okobdl hagyja a kését egy autorizalt
szakmuhely altal élesiteni, kiegyensulyoztatni
és felszerelni. Egy optimalis munkaeredmény
elérése érdekében, ajanlatos egyszer évente
leellendriztetni a kést.

A kések kicserlése (8-as abra)

A véagoszerszam kicserélésénél csak originalis—
poétalkatrészeket szabad hasznalni. A kés jegyzé-
sének meg muszaj egyeznie a potalkatrészlista-
ban megadott szammal.

Ne szereljen sohasem egy masik kést be.

Megrongalt kés

Ha minden évatosséag ellenére mégis érintke-
zésbe kerllne a kés egy akadallyal, akkor a
motort azonnal leéllitani és lehuzni a gyujtogy-
ertya dugét. Oldalra donteni a flinyirégépet és
leellenérizni a kést sérilésekre. A megsérilt vagy
elgoérbllt késeket azonnal ki muszaj cserélni.

Ne goérbitsen sohasem egy elgdrblilt kést ismét
egyenesbe. Ne dolgozzon sohasem egy elgdrbuilt
késsel vagy egy erésen elkopott késsel, ez vib-
raciokat hoz létre és ennek a kdvetkezménye a
funyirégép tovabbi rongalddasa lehet. Figyelem:
Egy sérllt késsel valo dolgozasnal fennall a séru-
Iés veszélye.
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Utankoszorilni a kést

A kések élét egy fémreszeldvel utan lehet
élesiteni. Egy kiegyensulyozatlanséag elkertlé-
se érdekébe a koszdrulést csak egy autorizalt
szakmuhelynek kellene elvégeznie.

7.2.3 Olajallas leellendrzése

Figyelem: Ne lGizemeltese a motort sohasem
olaj nélkul vagy tul kevés olajjal. Ez nagy karokat
okozhat a motoron.

Az olajallas leelleGrzése:

Allitsa a finyirégépet egy sima, egyenes fe-
lUletre. Egy balracsavaras altal lecsavarni az
olajmérd palcat (abra 9a/poz. 7) és letordlni a
mérdpalcat. A mérépalcat ismét Utkdzésig be-
dugni a betdltécsonkba, ne csavarja be. Kihtzni
a mérdpalcat és vizszintes allasban leolvasni az
olajallast. Az olajallasnak az olajméré palca (abra
9b) min és max jelzése kozbtt kell lennie.

Olajcsere

A motorolajcserét leallitott, de még tzemmeleg

motornal kellene elvégezni.

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy le van akasztva a
felfogd kosar.

2. Uritse ki egy benzin leszivé szivattyuval a
beznitartalyt, hagyja addig futni a motort,
amig a hatramaradt benzin el nem fogyott.

3. Helyezen egy olajfelfogo kadat a flinyirdgép
mellé.

4. Nyissa meg az olajbet6ltd csavart (poz. 7) és
déntse meg 90°-ban oldalra a flinyirdgépet.

5. AKkinyitott olajbetéltd nyilason keresztul kifoly-
ik a meleg olaj az olajfelfogd kadba.

6. A faradt olaj kifolyas utén allitsa ismét fel a
funyirogépet.

7. Az olajmérd pélca felsé jelzéséig betdlteni
motorolajat.

8. Figyelem! Az olajmérd pélcét az olajéllas
leellenérzéséhez ne csavarja be, hanem csak
dugja be a menetig.

9. Aféradtolajat az érvényes rendeltetéseknek
megfeleléen kell megsemmisiteni.

7.2.4 A kotélhuzo szerkezetek apolasa és
beallitasa

A kotélhuzo szerkezeteket tdbbszor beolajozni és

leellendrizni kénny jaratusagukra.

7.2.5 A légsziir6 karbantartasa (10a/10b-es
abra)

Szennyezett 1égszUrék, a karburator tul kevés

levegéellatasa altal lecsékkentik a motorteljesit-

ményt. Nagyon poros levegd esetén strlibben le

kell ellendrizni a 1égsz(irét.

Figyelem: Ne tisztitsa a Iégsz(ir6t sohasem ben-
zinnel vagy gyullékony olddszerekkel. A légszUrét
csak présléggel vagy kiporolas altal tisztitani.

7.2.6 A gyujtégyertya karbantartasa

Egy rézdrétkefével megtisztitani a gyujtogyertyat.

® Huzza egy csavaréfordulattal le a gyujtogyer-
tyadugét (11-es abra/poz. 20).

e Tavolitsa el a gyujtoégyertyat egy gyujtoégyer-
tyakulccsal.

® Az bsszeszerelés az ellenkezé sorrendben
torténik.

7.2.7 Ekszijleellendrzés

Az ékszij leellenérzéséhez tavolitsa el a 12-es
abran mutatottak szerint az ékszijburkolatot (12-
es abra/poz. 5b).

7.2.8 Javitas

Javitasi vagy karbantartasi munka utan,
gy6z6djén meg arrdl, hogy minden biztonsag-
technikai rész fel van szerelve és hogy kifo-
gastalan allapotban van. Sériilésveszélyeztetd
részeket mas személyek és gyerekek részére
hozzaférhetetlen(l tarolni.

Figyelem: A termékszavatossagi térvény
szerint nem feleliink olyan karokért amelyek a
szakszerdtlen javitas altal lettek eléidézve vagy
pedig ha a pétalkatrészeknél nem originalis
részek vagy altalunk engedélyezett részek
lettek hasznalva. Ugyantgy nem feleliink a
szakszerdtlen javitasok karaiért: Bizzon meg egy
vevl@szolgaltatast vagy pedig egy feljogositott
szakembert. Ugyanezek érvényesek a tartozék-
részekre is.

7.2.9 Uzemidék

Az Gzemiddkkel kapcsolatban kérjik vegye
figyelembe a térvényi hatarozatokat, amelyek he-
lyenként kiildbnbéz6ek lehetnek.

7.2.10 Az elem karbantartasa és apolasa

o Ugyeljen arra, hogy az elem mindig feszesen
be legyen szerelve.

® Biztositva kell lenni egy kifogastalan 6ssze-
kottetésnek az elektromos szerelvény vezeteé-
ki halézatara.

® Az elemet tisztan és szarazon tartani.
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7.3 A flinyirogép el6készitése a beraktaro-
zashoz

Figyelemfelhivas: Ne tavolitsa a benzint zart
termekben, tlizek kézelében vagy dohanyzas
mellett el. A gazparak robbanasokat vagy tuzet
okozhatnak.

1. A benzintartalyt egy benzinleszivé szivattyu-
val kitriteni.

Inditsa be a motort és hagyja addig futni a
motort, amig a hatramaradt benzin el nem
fogyott.

Csindljon minden szezon utan egy olajcserét.
Tévolitsa el ahhoz a meleg motorbdl a faradt
motorolajat és toltsdn frisset utanna.
Tavolitsa el a gyujtogyertyat a hengerfejrél.
Toltsén egy olajkannaval cca. 20 ml olajat a
hengerbe. Huzza lassan az indité fogantyut,
ugyhogy az olaj bellilrél védje a hengert. Csa-
varja ismét be a gyujtégyertyat.

Tisztitsa meg a henger hitébordait és a gé-
phazat.

Tisztitsa meg az egész készlléket, azért
hogy védje a lakkfestéket.

A készuléket mindig egy jol szell8ztetett he-
lyen vagy helységben 6rizni meg.

Ha 3 hénapnal hosszabb ideig beraktarozna
a flinyirégépet, akkor szerelje ki beldle az ele-
met.

2.

Az elem tarolasaval kapcsolatos utasitasokat kér-
juk az elem biztonsagi utasitasaibol (3-as pont)
kivenni.

7.4 A fiinyirégép elkészitése a szallitishoz
1. Uritse ki a benzintartalyt (lasd a 7.3/1-es pon-
tot)

2. Hagyja a motort addig futni, amig a hatrama-
radt benzin el nincs fogyasztva.

3. Uritse ki a meleg motorbdl a motorolajat.

4. Tavolitsa el a gyujtégyertyadug6t a gyujtogy-
ertyardl.

5. Tisztitsa meg a henger hltébordait és a gé-
phazat.

6. Akassza ki az indito kétélhuzo szerkezetet
a kampon (abra 3c). Eressze meg a csillag
anyéakat és hajtsa le a felsé toléfilet. Ugyel-
jen ennél arra, hogy a hatrahajtasnal ne
térédjének meg a kétélhuzo szerkezetek.

7. Csavarjon egy par réteg hullampapirlemezt a

fels6 valamint az also toloful és a motor kdzé,
azért hogy elkerUlje a felddrzsolést.

7.5 Hasznalati anyagok, gyorsan kop6 anya-
gok és pétalkatrészek

A potalkatrészek, hasznalati és gyorsan kopo

anyagok mint pédaul motorolaj, ékszij, gyujtogy-

ertya, Iégszlrdbetét, benzinszlrd, elemek vagy

kések nem esenek a készllék garancigja ala.

7.6 A potalkatrész megrendelése

A pétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szlkséges pétalkatrész, pétalkatrész-
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozasara a készlilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyag kérforgash-
0z. A készulék és annak a tartozékai kilénb6z6
anyagokbdl allnak, mint példaul fémbdél és
mUianyagokbdl. Vigye a karosult alkatrésze-

ket a kildbnhulladék megsemmisitési helyhez.
Erdeklédjon utanna a szakiizletben vagy a kozsé-
gi kézigazgatasnal!
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9. Hibakeresési terv

Figyelemfelhivas: Legel6szdr lekapcsolni a motort és lehlzni a gyujtégyertyadugét, mielétt elvégezné
a fellllvizsgalatokat vagy a beallitdsokat.

Figyelemfelhivas: Ha egy beallitds vagy javitas utan egy par percig futott a motor, akkor gondoljon
arra, hogy a kipufogo és egyébb részek forréak. Tehat ne érintse meg éket, azért hogy elkertlje a megé-

getéseket.
Zavar Lehetséges okok Elharitas
A készllék nyug- Laza a csavar Leellendrizni a csavarokat
talan futasa, erés Laza a késrogzités Leellendrizni a késfelerésitést
vibralasa Kiegyensulyozatlan a kés Kicserélni a kést

Nem fut a motor

Nincs megnyomva a motorstart-/
motorstop kar

Defektes a gyujtégyertya

Ures az izemanyagtartaly

Megnyomni a motorstart-/motor-
stop kart

Kicserélni a gyujtégyertyat
Uzemanyagot betélteni

Nyugtalanul fut a
motor

Szennyezett a legsz(ré
Szennyezett a gyujtégyertya

Kitisztitani a 1égsz(irét
Megtisztitani a gyujtogyertyat

Sarga lesz a paz-
sit, szabalytalan a
vagas

Tompa a kés
Tul alacsony a vagasi magasséag

Megélesiteni a kést
Beallitani a helyes magassagot

Nem tiszta a
fukidobas

Tul alacsony a vagasi magassag
Elkopva a kés
Eldugulva a felfogdzsak

Helyesen beallitani
Kicserélni a kést
Kidriteni a felfogdzsakot

Nem t6ltédik az
elem

Rossz a dugds csatlakoz6 az elem-
hez
Karosult az elem

Megtisztitani a kontaktusokat

Egy szakember altal leellenériztetni
és adott esetben kicseréltetni az
elemet

Nem forgat az inditd

Ures az elem

Nincs racsatlakoztatva az elem
Hianyzanak a dugos 6sszekotteté-
sek

Feltélteni az elemet
Csatlakoztatni az elemet
Leellendrizni a dugods csatlakozta-
tasokat
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-oregkészulékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszerU értékesitéssel kapcsolatban ¢sszedolgozni. Az 6reg készliléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levéd megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Légszurd, Bowden-huzalok, felfogokosar, keréka-
broncs, hajtékuplung

Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kések

Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.

- 257 -

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 257 22.10.2020 08:22:30



Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerUl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyebb természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kertlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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MNeplexopeva

Yrnodei&elg aopaleiag yla XEIPOKIVITO XAOOKOTITIKO

Meprypadr) TG GUOKEUNG Kat cuprtapadidopeva

Evdedetypévn xprion

TeXVIKA XAPOKTNPLOTIKA

Mpwv ™ B€0m o€ Aettoupyia

Xelplopog

KaBaplopog, ouvtrpnon, anobrikeuon, petadopd Kat TapayyeAia avTaAAAKTIKWOV
AlaBeon 0TA ATIOPPIPUATA KAl ETIAVAXPNOLIOTIOMOoN

MNivakag avadntnong arriag BAARNg

©®NDOA N
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal
va AauBdvovTtal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBAoTe yla To AOYO AUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Yrodeielg aodpaieiag.

DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq

mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég

TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev

avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata
1 BAABeG TIoU odeilovTal OE Un THPNOT AUTWV

Twv Odnylwv xpriong kat Twv Yrodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodeigeig acpaAeiag yia

XEPOKIVNTO XAOOKOTITIKO

Yrnodei&elg

1.

Ma owoTo XepLopd S1aBAoTE TIPOCEKTIKA
v Odnyia xpnong: E€oikelwdeite pe TIq
PUBIOELS KaL TN OWOTH XProN TNG MNXAVNG
KAl TwV TPOoBeTWV eEAPTNUATWY (EAV
UTTAPXOUV).

Moté pnv ertpénete oe aldld 1) oe ATopa
Tov &ev yvwpidouv tnv Odnyia xpriong va
XPNOLOTIOOUV TO XAOOKOTITIKO. Ol TOTIKEG
ipodlaypadég uropei va rpoaodlopifouv tTnv
KATWTEPN NALKIA yla TOU XPr|0TN.

MoTé un kKOBETE OTAV OTEKOVTAL KOVTA 0AG
AAAa dtopua, Wiaitepa adia 1 {wa. Na
kaBodnyeite Ta TTASLA Kal AAAA ATopa va
OTEKOVTAL KATA TN SLAPKELD TNG AELTOUPYIag
HakpLA arto To XAOOKOTITIKO. Mn Eexvdre
TIWG O XEIPLOTNAG TNG CUCKEUNG 1} 0 XP1|OTNG
guBUVOVTAL IO ATUXMLATA [e AAAA ATopa
1 yla {npEG oe avTikeipeva Tng I8loKTNnoiag
TOUG.

Edv mapadwoete Tn ouokeur) oe AAAQ
drtopa, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
XPriong kat Tig urodei&elg aopaAeiag.

Métpa mpoeTolpaciag

1.

‘Otav kéBeTe TA XOPTA VA PopdTe TTAvVTA
YePA, AvTIOAOONTIKA TIarouTola Kat éva
HaKPU TTavTaAdvL. MoTé un KOBETe TN XAON
EUMOANTOL 1] L€ AVOIKTA oavSdaAla.

EA€yETe TO XWpO oTov oroio Ba
XPNOLHOTIOMOEL N UNXavr Kal aropakpUVTe
OAa TA AVTIKEIUEVA TIOU UTTOPEL VA TILAOTOUV
KOl VO EKOPEVOOVIOTOUV, OTIWG TIETPEG,
rayvidla, E0AQ kat cuppaTa.
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MNpoeidomoinon:

H Bevdivn eival Aiav e0PAeKTN:

- Na ¢puAdyete ) Bevdivn oe Soxeia ou
TIPORAETIOVTAL YLA TO OKOTIO AUTO.

- Na Balete Bevdivn pévo oto Uradpo Kat pn
KarvideTe kKatd TN Slapkela TNG MANPWoNG
pe Bevdivn.

- Na xpnotoroleite Xxwvi yla 1o yEUIopa
™G Bevdivng kat éva Sooletpikd doxeio. Na
okourtti(ete T Bevlivn ou Eexeilloe.

- Na Balete Bevdivn TipLv TNV evepyoTtoinon
Tou KivnMpa. ‘Otav Aeltoupyei o Kivntpag
1 éTav n unxavn gival akopn {eotn, va unv
QAVOLYETE TO WA TOU PelepBOUdp Kal va pn
yepiCete Bevlivn.

- Edwv &exeilioe n Bevdivn, un mpoomabrioete
Va EKKIVACETE TOV KIvnTrpa. Metadepete
N MNXavn HakpLd aré Tto onpeio Tou
Aepwbnke amo TV EexeAlopEVN Bevdivn. va
arnopevyeTe kKABE pooTdbela avadAeEng,
HEXPL va eEadaviobovv oL aTpoi Tng
Beviivng.

- Ma Adyoug aopaAeiag va avtikabiotavtat
TA EAATTWHATIKA pelepBoudp Kal TA TIWUATA
TOUG.

- Na kpatdte ) Bevdivn pakpld ano ta
nadia!

Na avtikabiotavTal ol EAATTWHATIKOL
OlyaoTAPES.

Mptv TN Xprion va yivetat mavTta omTiKog
€AEYX0G Yla dlartiotwon edv ta epyaleia
KOTING, TA UTTOUAGVIA OTEPEWONG Kal OAN N
Hovada kot g €xel pBapei 1 Exel urtooTel
Karota {npid. Katd tov €éAeyxo auto va
ofnoete TN UNXavn Kat va ByAaAeTe to
Buoua Twv urouliwv. Mpog arnopuyn
QAVIOOPPOTIIAG ETUTPETIETAL 1] AVTIKATAOTAON
OOAPUEVWYV 1] EAATTWHATIKWY EPYAAEiWV
KOTING KOl MTTOUVAOVIWV OTEPEWONG HOVO

€ AVTIKATAOTAOT) OAOKANPOU TOU OET.
Emutpémnetat povo n xprion yvnowwv
eEapTUATWYV 1} eEQPTNUATWV EYKEKPILEVWV
aro TOV KATAOKEVUAOTH YLO ETILOKEVEG.

2 & OUOKEVEG HE TIEPLOCOTEPA [ayaipla
TIPOCEETE WG HE TIEPLOTPODT) EVOG
Haxalplov HrmopouV va apxioouv kat ta aAAa
va TeploTpEPovTal.

Na otyoupeleoTe WG UTIAPXOUV OAA

Ta AAAa cuoTruaTa acdaAeiag Kat mwe
Aettoupyouv dgoya. MNoté unv adalpeite
eEaptmpata mov poopilovTal yia Tnv
aodAAELld TNG MNXAVNAG KAl TOU XP1|oTN.
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Xeplopog

1.

10.

11

12.

13.

Mnv adprvete Tov KIvnTrpa va AElToupyel o
KAELOTOUG XWPOUG, 0TOUG OTIOIOUG UTTOPEi
va dnoupyndei HeyAAn cUyKEVTPWON

Tou erkivduvou povogeldiou avepakog.

Na Badete umpooTd TN HNXavr LOvVo oTo
uradpo.

Na kéBeTe xOpTa POV HE dwG NUEPAG T

UE KaAO TexvnTo dwTIopo. Eav yivetal, va
arodEVYETE TNV KOTI} TOU LUYPOU YPACISIOU.
Na pooéxete va €xete andAutn euotadela
oétav epyaleote oe AayLEQ. Na popate
TarouTold e aVTIOATONTIKEG GOAEG. 2&
TIAQYLEG 1] KATNPOPES Va eioTe laitepa
TIPOOEKTIKOL.

Na powBeite TN unxavrn navta pe oyavo
Bripa.

2 TEPITTTWON XAOOKOTITIKWY E TPOXOUG
loxVouv ta €&ng: Na kéBete xOpTa AoEd
TIPOG TNV TAQYLA, TIOTE TIPOG TA EMAVW 1)
P0G TA KATW.

Na eioTe 18laitepa PooeKTIKOL OTAV
aAAadete TNV KateLBUVON TIAVW OE TTIAQYLEG.
Mnv k6BeTe XOPTA OE TIOAU ATIOTOUES
mAayLeq. lMa Adyoug acdaleiag dev
ETUTPETIETAL VA KOBETE YpaOidL o€ TIAQYLIEQ e
KAion dvw Twv 15 polpwv.

I81aitepn poooxn va divete étav
TIPOXWPATE TIPOG TA THOW KAl TPARWVTAG

TO XAookoTtTIKO. Kivduvog napamnatripatog!
Na eioTe 18laitepa PooeKTIKOL OTAV
avartodoyupieTe TO XAOOKOTITIKO 1} OTAV TO
TPABATE P0G £0GG.

Na akwvnrtoroleite Ta paxaipla, étav
TIPETIEL VA YEIPETE TO XAOOKOTITIKO,

étav to petadepete MAVW amd AAAEQ
eMpAveLEg XWPIG YpaoidL kat éTav Kiveite
TO XAOOKOTITIKS ard Tn pia emipavela 6mou
B¢AeTe va KOWETE TO Ypaoidla oTnVv AAAN.
MoTE N XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO

UE EAATTWHATIKA CUOTHATA aodaAEiag 1
MAEypaTa acdaleiag 1 xwpiq cvotriuata
aodaleiag, m.x. eAdopara andofeong
KPOUOEWV 1} CUOTAMATA GUAAOYNG XAONG.

. Mnv aAAddete TIg puBUIoELG TOU KIvnThpa

KOl UNV TOV AEITOUPYEITE O€ UTIEPPBOALKO
aplopd otpodwv.

NaokApeTe TO PPEVO TPV BAAETE UMPOOTA
OTOV KIVNTNPa.

Na evepyortoleite kal va Xelpideote Tov
SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG LE TIPOCOXT),
avaAoya e TIG 0dNYieq TOU KATAOKEVAOTY).
Na ipooéxeTe va UTIApXEL ETIAPKNG
amooTAOY TWV TIOSLWYV 0ag TIPOG TO Haxaipt
KOTIAG.

14

15.

16.

17.

18.

19.

23.
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Katd v ekkivnon tou kivntmpa dev
ETUTPETETAL VA YEPVETE TOV KIVNTNPA,
€KTOG €AV TO XAOOKOTITIKO TIPETIEL KATA

™ Sladikacia aut va avaonkweel. Ztnv
TEPIMTWON AUTH va KAIVETE TN CUOKEUT)
TIPOG TA EUMPOG LOVO 600 XpeladeTal Kal va
TNV AVACNKWVETE A0 TNV TTAEUPA TIoU SV
KOLTAEL TIPOG TOV XPNoTN.

Mnv eKKLVEITE TOV KIVNTAPA, OTAV OTEKEOTE
UTPOOoTA TO onueio e€aywyng KOUUEVWY
XOpTWV.

Moté un Badete xépla ) tOdLa KATW aTtd
neplotpedoOpeva turpata. Na otékeote
TIAVTA PakpLd arod Tnv eEaywyn XOpTwv.
MoTé unv avaonNKWVETE KAl U HeTadEPETE
TO XAOOKOTITIKO OTAV AEITOUPYEL O KIVNTNPAG.

2Bnote TN pnxavr kat BydaAte to Buoua Tou
avadAeKTNPA, OlYOUPEVTEITE TIWG OAA TA
KIVOUHEVA TUAKATA €XOUV aKLVNTOTIOMmOEl
TARPWG:

- Tiptv EEUTTAOKAPIOETE 1) TIPLV KaBapioeTe TO
OTOMIO eEaYWYNG XOPTWV

- TIPLV EAEYEETE TO XAOOKOTITIKO, TIPLV TO
KaBapioeTe Kal TIPLV EKTEAECETE AAAEG
epYaocieg 0To XAOOKOTITIKO

- META artd ouvAvTNoN EEVWV QVTIKEILEVWY
Wakte yla evdexopeveg BAABeg oto
XAOOKOTITIKO KOl EKTEAEDTE TIG AVAYKAIEG
ETIIOKEVEG TIPOTOU apXioeTe Kat TIAAL

va epyadeoTe e TO XAOOKOTITIKO. Edv
apyidel va taAavtevetal urtepBoALKA TO
XAOOKOTITIKO, XPELAETAL AUECOG EAEYXOG.
2Br0Te TN INXavr, OlYOUPEUTEITE WG OAQ
TA KIVOUUEVA TUNATA £XOUV aKlvnToTton el
TARPWG:

- OTAV ATIOMOKPUVEDTE ATIO TO XAOOKOTITIKO
- TIPOTOU CUMTANPWOETE Beviiva.

. ‘Otav akwvntotoleite Tov KivnTrpa va Balete

TOV PUBWLOTY) TOU Ykadlov otn B€on ,Ztor”
(Stop). Na kAeiveTe Tn Bava Tng Beviivag
(edv umtapxet).

. H xprjon g unxavn oe urtepBoALKn

TaxUTNTa Hropei va avénoel tov Kivéuvo
ATUXNHATWV.

. Na eiote mpooekTIKoi OTIG Epyacieq

PUBULONG OTN KNXavR Kal va arodelyete
TO TUACIHO TWV SAKTUAWYV HETAEL TWV
TIEPLOTPEDOUEVWV KOTITIKWV EPYAAEIWV Kal
TWV 0TABEPWYV EEAPTNHATWY TNG UNXAVAG.
Mpoeidoroinon arméd moAv Bepud TUNpATA
‘Evag oAU {eoTog KIvnThApaAg Umopel va
TpoKaA€ael eykavpata. Mn tov ayyidete.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

H andotaon aocdaieiag ou
npodlaypddetal arnod TI§ AOYXeg 0drynong
HETAEL TOU TIEPIBANATOG TOU HaXaLPLov Kat
TOU XPN)0TN TIPETEL VA TNPEiTAL TIAVTOTE.

Na eAEYXETE TO XAOOKOTITIKO, TO axaipt Kat
Ta AAAQ €E0PTNATA OTAV KTUTINOETE TIAVW
oe £EvVo avTIKEieVO 1) O TIEPITTWON TV

| CUOKEUT] KOUVIETAL TIEPLOCOTEPO ATIO TO
KOVOVIKO.

AmayopeveTalL | Epyacia o€ TepimTwon
katatyidag 1y Kivéuvou Kepauvwv kat
ACTPATIWV.

Mn XPNOLOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO OTAV
€loTe KOUPAOPEVOLT) UTIO TNV ETTPELA
VAPKWTIKWYV, OVOTIVEUHATWOWYV TIOTWV 1)
DAPUAKWV.

ISlaitepa pooeKTIKOL Va €l0TE KATA TO
KOWIHO XOPTWV KOVTA O€ PUAKLA, AIUVOUAEG
KATL

Na pooéxete Ta 0TEPEA AVTIKEEVA.

Ta oTeped AVTIKEieEVA UTTOPOUV va
TIPOKAAETOUV TPAUUATIONOUG 1) {NULES.
‘Otav BpiokeTal o€ SpO0 1} KOVTA o€ SpOLO,
va TpooexeTe TNV KukAodopia. Na kpatate
v e€aywyr) XAONG HakpLd aro To SPOpo.
Na anopevyete onpeia ota oroia dev
TILAVOUV KAAd OL TPOXOI, 1) OTIOU TO KOWILO
™G ¥Aong dev eivat acdaAeg. Mpiv Kivnbeite
TIPOG TA THOW VA OlyOUPEVEDTE TIWG SEV
BpiokovTal Tiow oag KPA TTadLd.

2 TUkVO, WnAS ypaoidl va pubpilete n
PYnAdTEPN Babuida Kotrg Kat va KOBETE IO
apya.

ZuvTtrpnon kat puAagn
1.

DdpovtioTte va eival kaAd oprypéva 6Aa Ta
ma&uddia, Ta HrouAdvia Kat ol Bideq katn
OUOKeUN va gival o€ KAAr katdotaon yla
aodaln epyacia. Na odiyyete TIG XOAAPES
Bideg.

Mn duAdyete TIOTE TO XAOOKOTITIKO TIOU €XEL
Bevdivn oto pelepPBoudp eVTOQ KTIpiwV,
6mou ot atpoi TG Bevdivng Ba propovoav
va €ABouv o€ emadr e avolKTr PwTia f
oruvenpeg. Ekvedwpata aegpiov propei va
TIPOKAAETOUV EKPNEELG.

Na adrjvete Tov KIvNTrpa Va KPUWVEL
TIPWTA, TIPLV TOTIOBETHOETE TO XAOOKOTITIKO
0€ KAELOTOUG XWPOUG.

Mpog amoduyr| KivdUvou TUpKayLdg va
KPATATE TOV KIVNTHPa, TNV €§ATUION KAl TNV
TIEPLOXT) YUPW amod To pelepBoudp Kauaiou
kaBapd anod xopta, GUAAA 1| eEepxouEVa
Ain (A&d1a).

10.

Na eAEYXETE TAKTIKA TI GAKOUAQ CUAAOYNG
XAONG yia $OoPEG 1 yla anwAela g
AEITOUPYIKOTNTAG TNG.

Ma Adyoug aodpaAeiag va avtikabiotavtat
Ta PBappéva 1 EAATTWHATIKA eEapTNATA 1)
TUMHaTA.

Na Bydlete To proudi yia va anoduyete
Xpnon anéd pn appésdio mpodowTo.

Na aropakpuveTe T0 Ypaoidt, GUAAQ,
AavTikda kat Addta pv puAdEeTe To
XA0OKOTITIKO. MnVv akouurate AAAa
QAVTIKEILEVA OTO XAOOKOTITIKO.

Edv ev xpnotporoinbei To YAOOKOTITIKO yia
HEYaAUTEPO XpOoVIkd Sldotnua, adeldote
oTo Untabpo To pelepBoudp pe avTtAia
avappodnong g Bevdivng (Ba Ta Bpeite
OTA TEXVIKA KATAOTNAMATA).

Na urtodelkvueTe oe adld nwg dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOIOUV TO
XAOOKOTITIKO. "To XAOOKOTITIKO SeV gival
Tavist.

1.1 Ynodei&elg acpaleiag yia Tov popTtiot).
[ ]

- 262 -
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Katd ) ¢éption Tng pnatapiag va popdte
OTIWOSNTIOTE TIPOCTATEVTIKA YUAALA

Kat yavtia! Adyw Tou KauoTikou 0&€oq
voioTatat copapdg Kivéuvog TpauvpaTiopov!
Katd ) ¢pdption Tng pnatapiag dev
eTuTPEMETAL Va popdTte pouxa arod
OUVOETIKA VhAoHATA, Yla va arnodeuxOei

0 OXNMUATIONOG oTIVOrpwV arod
NAEKTPOOTATIKY) EKDOPTLON).

NPOXOXH! EkpnkTika agpta — Na
anopevyeTe TIG GAGYEQ KAl TOUG OTIVONPES
O ¢popTioTn§ TIEpAauBavel eEaptriuara,
OTIWG TL.X. SLAKATITN KAl aoPAAELA, TIOU
evOEXOUEVWG TIAPAYoUV PWTEVO TOED Kal
omvonpeg. Na ipooexeTe OTIWodNMOTE Va
UTTAPXEL KAAOG aEPLONOG 0TO YKAPAL 1) 0TO
XWwpo xpriong!

AUTOG 0 HOopPTIOTNG Sev gival KATAAANAOG
yla prtatapieg 12 V mov dev xpetalovtal
ouvTnpNnoN.

Mn ¢opTilete pn enavapopTi{OUEVES 1
EAATTWHATIKEG MITATAPIEG.

MpooéEte TIg YOSEIEELG TOU KATAOKEVAOTN
g pnatapiag.

Mptv ouvdEoeTe 1| ATIOCUVVEETETE TN
pratapia, va SLaKOTITETE TNV TIAPOXY) TOU
PEVUATOG TIPOG TN CUCKEUN.

Mpoooxn! Na anopevyete PAOYES Kal
oTIVONPEG.

Katd ) ¢pdéption eAeubepwveTal EKPNKTIKO
KPOTOUV QEPLO.
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Na xpnotporoleite Tn cuokeur| PévVo o€
OTEYVOUG XWPOUG.

Mpoooxn)! To o0&V TwV Prataplwy eivat
KAUOTIKO.

Na A&veTe QUEow e GATIOUVOVEPO
evoeXOUEVEG TUTOIALEG OTO SEPUA T OTA
pouxa. Na EemAévete apeowg pe vepd Tiq
TUTOIALEG 0&€0G aTto Ta pdtia (15 Aemtd) Kat
va OUMUBOVAEVEDTE €va YLaTPO.

Mn ¢optilete pn enavapopTi{OUeveS
uratapieg.

MpooéEte Ta ototxeia kat TIq uTtodeifelq

TOU KATAOKEUAOTY) TNG KIaTapiag yla
PopTioN TNG.

Mn dopTilete cuyxXPOVWG TIEPLOCOTEPES
uratapieg

To kaAwdLo yla ouvdeon He To SiKTuo Kal oL
aywyoi ¢optiong mpéemel va eival oe agoyn
KAaTaoTaoN.

Katd ) dadikacia g ¢popTiong ta tadid
va eivat pakpLa.

Mpoooxn)! e mepiMTWwoN EVTATIKNG 0OUNG
agpiov vdpiotatal Auecog kivduvog EkpnENg.
Mnv amevepyorttoleite Tn cuokeur). Mn
SLAKOTITETE TNV TIAPOXT) ATIO TO SIKTUO TIPOG
™ pratapia. Na aepilete apeowg KaAd to
Xwpo. Na dwoeTte N unatapia va eAeyxOel
arnod ouvepyeio eEUTNPETNONG TTIEAATWV.
Mnv xpnotoroteite To KAAWSLIO yia AAAO
oKOTIO.

Mn petapEpeTe TO GOPTIOTH) KPATWVTAG TOV
arod To KAAWSLO KAl [N TOV XPNOLUOTIOLETE
yla va tpapnéete to Buopa ano v mpida.
Na pootateveTte To KOAWSLO aTtd WNAEQ
Beplokpacieg, AAdL Kal auned avTIKEEVA.
Na eAEYXETE TN CUOKELT 0AG Yld
evoexopeveq BAABES.

Ta eAaTTWHATIKA EEQPTAUATA TIPETTEL

va emokevdlovTal rj va avtikadiotavtal
OWOoTA ard avayvwpLopEVO eEEIOIKEVEVO
ouvepyeio eav dev avapepeTal KATL
SladopeTiko otig Odnyieg xpriong.

Na tnpeite TV Mpodlayeypappévn Taon
SikTvou.

Na diatnpeite TIg ouvdEoeIg KABAPEG Ka va
TIG TIPOCTATEVETE ATIO SLABPWON.

Mpwv ané dAeqg TIg epyacieg kabaplopov

KOl CUVTAPNONG Va SIOKOTITETE TNV TIAPOXT)
PEVMATOG TIPOG TN CUCKEUN.

Katd ) oUvdeon kat ¢opTion TG Krnatapiag
va GopdATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIA AVOEKTIKA
o€ 0§€a Kal TIPOOTATEVUTIKA YUAALA.
Mpoooxn! Mnv urtepBaiveTe TO XpOVO
doOpTIoNG. MeTd TO TIEPAG TOU XPOVOU
doOpTIONG va BydleTe To Buopa ard TV

Tpia KAl va artocuVvoEETE TO GOPTIOTY) ATtd
™ pnatapia.

1.2 Métpa acpaleiag yia prarapieg

1.

oo

S©eoN

12.

13.

14.

15.

16.
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Na mpooéxete MAVTA TN CWOTH| TOTIOBETNON
TWV PITATAPLWV WG TIPOG TNV TIOAIKOTNTA
TOUG (+ Kal -), cUUPWVA HE TIG OXETIKES
urodeifelg mov avaypddovtal Ttavw o
uratapia.

Mn BPOaXUKUKAWVETE TIG UTTATAPIES.

Mnv entavagopTilete pn enavapopTi{OUeVES
uratapieg.

Mnv agprveTe TIq unatapieg va
uTEPEKDOPTIOTOUV!

Mn BeppaiveTe T pnatapieg!

Mn, k&vete oUuYKOAANO€Ig ameubeiag oTIq
uratapieg!

Mnv arocuvappoAoyeite TIg uratapieq!

Mn napapopdwveTe TIG Pratapieg!

Mn metdte TIq uratapieg otn ¢wTid!

. Na ¢puAayete TIg pratapieg pakpld arod

nadLa.

. Mnv erutpénetal oe madld va avtikablotouv

TIQ HrtaTapieg xwpig enipAreyn!

Mn ¢uAdyeTe TIG pratapieq Kovtd oe pwTld,
€0Tieq 1] AAAeg TINYEG BepuoTNTAg. Mnv
adrjveTe TIG UnaTapieg oe AUeoT NALAKY)
aKTIVoBoAia. Mn T XPNOLUOTIOLEITE KAL N
TIG PUAAYETE OE OXMMATA OTAV KAVEL TIAPA
TIOAU (€0

Na KpaTATE PN HETAXEIPIOUEVEG UTTATAPIES
MakpLd arod PETAAAKA avTikeigeva. Otav
Bpiokovtal kovtd o€ HETAAAIKA AVTIKE(UEVQ,
Sev amnokAeieTal To BPAXUKUKAWUA TWV
UIaTapLwy Kal Katd CuvETeld eykavuata n
Kat kivéuvog TupKayLag.

AdalpéaTe TIq UraTapieg arod Tn CUCKELN)
€Av 1 ouokeun dev xpnolornoindei ya
MEYaAUTEPO XPOoVIKS Sidotnual

2 ¢ Tepintwon Slapporng TWV UIatapLwVv
NOTE unv Tig Tudvete Xwpig avaioyn
npootacia. Edv to uypo mou e€éppeuce
ano TNV pnarapia €pbel oe enadr pe To
S€pa, TTAUVETE AUESWG TO ONLEID TOU
8€ppatog pe oAU vepd. Na anoduyete e
KGO TPOTIO TNV eMadT| TWV HATLWV KAl TOU
OTOMATOG HE TO UYPO. Z€ TETOLA TIEPITITWON
oupBouAeuBeiTe apéowg Evav ylatpo.

Na kaBapioete TIg eMadEg TIG pratapieq kat
Ta avtibeTa onpeia 0Tn CUOKEUN TIPLV TNV
TOTIOBETNON TWV UIATAPLWV.
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AuTr n cuokeun Unopei va xpnotuornoindei and
A Avw TwV 8 ETWV KABWG Kal arod pocwTta
JLE TIEPLOPLOUEVES CWUATIKES, ALOONTIKEG 1)
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEiEL TIElpag

Kal eAAelPeL Yvwoewv, epOooV ETITNPOUVTAL

1 éAafav odnyieq yla Tnv acdan xprion g
OUOKEUNG KataAapav Kat Toug anéd autnv
EVOEXOUEVWG TIPOKAAOUEVOUG KIVEUVOUG.

Ta rtaudid dev erutpeneTal va maiouv e
ouokeun. O kabaplopodg Kal ) cuvtrpnon

€K LEPOUG TOU XPN|0TN SEV ETUTPEMETAL VA
EKTEAOUVTAL ATIO U ETITNPOVHEVA TIAUSLA.

Arnéoupon

Mmatapieq: H andéoupon Twv Ynatapiwv va
yiveTal HovVo HECW GUVEPYEIWV AQUTOKIVITWY,
EIOIKEG UTINPETIEG CUAAOYNG ELSIKWV
ATOPPIMUATWY. EvnuepwBeite oTtnv TOTIKY
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

Mpoeidomoinon!

H pnatapia nipénel va apaipedei mpv
YUPETE TO XAOOKOTITIKO. AladopeTiKa Ba
Mmopovoe va e§EAOEL uypo TNG pItatapiag.

YrnoAewmopevol kivéuvol:

AKOMN KOl O€ TIEPIMTWOT CWOTNHG

KOl KAVOVIKIG XP1IONG aQUTOU TOV
NAEKTPIKOV gpyaAeiov, vpioTavtal mavrta
UTtoA&LmopEevol Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol umopoUv va apoucLacTouV
avaloya e TO €i60G KATACKEUNG Kal TO
MOVTEAO QUTNG TNG GUCKEUNG:

1. BAd&Beg Tng akong, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG WTOAOTIOEG.
BAGBeg Qg vyeiag mou pokaAouvTal
arté dovroelg xeplov-Bpayiova, eav n
OUOKEUN XPNOLOTIOMNOE yla peyaAlTePO
XPOVIKO SlaoTtnua 1} Sev odnyeital kat dev
ouvnpeital cwoTda.

2.

Kivéuvog!

AwaBdaote 0Aeg TIg Yodei&elg acdpaAeiag
kat Tig O8nyieg. Edv dev akoloubrjoete

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAeiovTal nAekTponAnéia, upkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg aodpaAledig kat Tig
0dnyieq yia to péAAov.

E&rjynon tng €TIKETAG OTN CUGKEUN

(BA. k. 20)

1) AwaBdaote Tig Odnyieq xpriong

2) [Mpoedomoinon! Kivéuvog ano

ekodevdovilopeva Tunuata. Na tnpeite

anootaon aochaieiog

Kivéuvog! Ato aixpunpd paxaipta — Mpwv ano

OAEQ TIG EPYATIEG GUVTNPNONG, ETILOKEUNG,

KaBapLoUoU Kal pUBULONG VA OB VETE TOV

Kivntripa kat va Byadete to BUopa Tou

avadAekpa

Mpwv ard T 6€on oe Aettoupyia va yepidete

AGSL kal KaVoLpo

Mpoooxn! Na xpnolporoleite wtoaoTtideq

KO TIPOOTATEUTIKA YUOALA

Eyyunuévn otddun nxnTikng loxvog.

Mpoooxn! Kautd tunpata. Na kpatdate

anoéoTaon.

Na Balete kavoyo Pévo pe opnopévn

pnxavn.

Mpoooxn, Kivéuvog TPaUATIONOU (TEUVOVTA

Tpavuata) Mpoooxn, meplotpeddueva

Hayaipta.

10) Awadikaocia exkivnong

11) MoyAdg ekkivnong kal oot kivnpa (I =
avappévn pnxavr, 0 = oBnopévn unxavn)

12) MoyAdg Kivnong (CUUTTAEKTNG)

13) Movo yla xprion o€ oTeEYVOUG XWPOUG

14) KAdon nipootaociag Il

3)

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Meprypadn] TG cuckeung (eik. 1-19)

1a. MoxAdg ekkivnong Kal arevepyoTtoinong Tou
Kivntipa (dpévo Kivnmpa)

MoxA06g kivnong (CUUTIAEKTNG)

AvTAia kavoipou (Primer)

EMAVW Kal KATW HOXAOG TTpOWoNGg

2akovAa

Mpoocappoy€ag MAEUPIKNG eEayWYNS
Mpocapoy£€ag MPOoTATEVTIKOU OTPWHATOG
(&xupovu)

‘Evéelén Baduov mAnpwong

KdaAuppa eEaywyng

KdaAuppa tparneloeldn ipavta

1b.
2.
3.
4a.
4b.
4c.

4d.
5a.
5b.

5c. KAamETo AgUpIKNG eEaywyns
6. MNuwpua pelepBoudp

7. Bida mAnpwong Aadlov

8. MoxAOg puBLLIONG UWOUG KOTING

9a.
9b.
10.

2xoui ekkivnong
[avtlog yla oxolvi ekkivnong
2X KA KOAWSiwv
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11. 4x Bida otpIENg o oxNHa aotePLov
12a. 2x Bida kovTn

12b. 2x Bida pakpla

13. MmoulokAeldo

14. ®opTio™g

15. Buopa poptiom)

16. Buopa Siktvou oXruatog
17. Buopa pnatapiag

18. KGAuppa prnataplov

19. Martapia 12V 7 Ah

20. BUopa yia proudi

21. 2x kAeldi avapAeEng

22. KAedapld picag

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g eplypadng Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPIMTWON EAATTWHATIKWY

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOE(TE EVTOQ

5 nuepwv arod TNV nUePopnvia ayopdg oto

Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng etaipeiag

Hag pookopiovTag TV loxvouoa arnodelEn

ayopdg. MapakaAoupe va TIPooeEeTe Tov Tiivaka

£YYUnong oToug 6poug eyyUnong oTo TEAOG TwV

odnylwv.

® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.

®  AMOUOKPUVETE TA UVAIKA CUCKEVACIAG
KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).

°  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexoueveg BAAPEG LeTadPopAg.

*  ®uAdEte Tn cuokevaoia av yivetal pexpL v
napodo NG mMpobeopiag Tng eyyunong.

NPOZOXH

H ouokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival tayvidia! Ta maidia dev emitpEneTal
va naiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIMEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
aocopugiag!

XAookorttiké Bevlivag

EMAVW Kal KATW HOoYAGG Tipdwong
ZakoUAa

Mpooappoygag TMAEUPIKNG EEAYWYNG
Mpooappoy€ag MPOoTATEUTIKOU OTPWHATOG
(dxupovu)

2X KA KaAwdiou

4x aAdL og oXNa aoTEPLOV

2x Bida kovr|

2x Bida pakptd

MrmouZokAeld50
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DopTIoTNG

2 X urouoKkAeda

Mnatapia

1x yavtog yla oxolvi ekkivnong
Eyxelpidlo odnylwv ocuvtrpnong yla 1o
XAOOKOTITIKO Uratapiag

Yrodei&elg aopaAeiag yia Tov pratapia
MpwTtodTUTIEG 08NYiEG XPrIONG

3. Evéedelypévn xpnon

H ouokeur eritpénetal va xpnotoroleital pévo
Yla TOV OKOTIO YL TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU Xprjon Sev eival evoedetyevn.

Ma {NEG 1) TPAVATIONOUG TTAVTOG £i60UG TTIOU
odeilovtal oe un evoedelyEVN Xprion eublveTal
0 XPNOTNG / XEIPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNAG.

To xAookoTttTiko Bevdivag poopiletal yia
IOLWTIKT XPT|OT OTO OTILTL 1) OTOV KNTIO.

2av XAOOKOTTITIKA YLa ISIWTIKY) Xpriomn OTO

OTITL KAl € ILWTIKOUG KATIOUG BewpouvTal

Ol CUOKEUEQ TIOU SEV XPNOLLOTIOOUVTAL KATA
Kavova iavw arnéd 50 wpeg eTNoiwg okalt

TIOU TIPOPAETOVTAL KATA KUPLO AGYO Yla TNV
Teptroinon XAong 1 ykalov, oxL Opwg o€
dnuoota dpka, abANnTikd ynreda, oe Spdoug
oTNnV yewpyia kat Sacokopia.

O ¢opTioTr TIpoopideTal yla Tn GoOpTIoN
prataplwyv ekkivnong 12V mou dev xpetdlovtal
ouvTnpNnoN.

MapakaAoUue va PooeEeTE, TIWG Ol

OUOKEUEG HAG SEV €XOUV KATAOKEUAOTEL yla
ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN KAl BLOUNXAVIKT)
Xxpnon. Aev avaiapBdavoupe kapia eyyunon,
€AV 1 ouoKeun xpnoluoronBei oe Blotexvieg
Blopnxavieg 1y oe TIapdOLEG EPYAOIES.

H tjpnon tng and Tov KATaoKeuaoTr)
ETIOVVATITOMEVNG 08NYiag Xpriong
arnoteAel IPoUTIOOEDN yld TN CWOTH XPron
Tou YA0oOKOTITIKOU.OL 08nyieg Xpriong
TePIAaPBAVOUV Kal TOUG 0poUG AetToupyiag,
OUVTTPNONG KAl ETILOKEUNG.

Mpoooxn! Adyw KivdUvVou TNG CWHATIKAG
AKEPALOTNTAG TOU XPT|OTI TO XAOOKOTITIKO
Bevlivag dev emutpénetal va XpnolpoTomn et
yla TIg akéAoubeg epyacieq: AOYyw CwHATIKOU
Kivduvou Tou Xpr|oTn Sev ETUTPETETAL 1) XP1ION
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TOU XAOOKOTITIKOU yla KOWIO BAUVWY, TIPACLWY,
YL TOV TELOXIOUO AVAPPIXOHEVWY DUTWV 1) yla
XAON O€ OKETEG 1] 0€ YAAOTPEG UIMAAKOVIWYV KAl
yla Tov kabaplopé (avappoddnon) akabapolwv
o€ TeodpoOLa 1) VLA TEMAXLOUO KAASIWV ard
Bduvoug kat Tipactéqg. Emiong 1o XAOOKOTITIKO
Sev ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOMOEL yla
emunedoroinon €6agpoug, 6Twg T.X. Aopaxia
artd TUPAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aopaAeiag To YAOOKOTTTIKO SeV
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL OV PNYXAVNA
peTadoong Kivnong yla aAAa epyaAeia kat oet
epYaAeiwv avtog idoug.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

TUTOG KIvNTPA.... TETPAXPOVOG KIVNTAPAG EVOG
KUAivépou 170 cm/2,7 kW

ApOu6G oTPodwV NO:.......eee. 2900 + 100 min™
KOUOIHO: e Bevcivn (E10)
XwpnTIKOTNTA VIETIOYITOU: ..o mep. 11
NGO KIVNTIPO e mep. 0,4 1
MTTOUTE: . F7RTC
PuBpLon UYPoug KOTMG: ...... KEVTPIKA (30-80 mm)
MAATOG KOTIAG:. ...510 mm
BAPOG: i 35 kg
DopTIoTIG

100-240V AC ~ 50/60Hz
OvopaoTikr) Tdon e§ddou
OvopaoTikd peupa eE6Sou:.
Avvauikétnta pnatapiag: ...

©dpupog kat dovnon

246N nNTKnG rieong L, .
ABeBaora K ,
ZTABUN NXNTIKNG Loxvog L, ..
ABepatdtnta KWA

Na xpnoipomnoleite WTOACTISEG.
H emidpaom tou BopUPROU PMOPEL VA TIPOKAAETEL
TNV anwAeLa TNG AKoNg.

Ekmour dovrioewyv a, = 5,947 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Na aropevyete TV epyacia peyaAlTepng
Sidpkelag Adyw NG EVTIATIKNG EKTIOUTING

BopUPoU Kal TWV SOV IoEWV.

MeplopioTe TV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
dovnioelg oo eAdxioro!

* Na XpnOolUOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
katdotaon.

Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pooapudleTe 0T CUCKEUT| TOV TPOTIO
epyaciag oag.

Mpooé€te va Pnv uTEPPOPTWVETE TN
OUOKELN.

AdnioTE TN CUOKEUTN VOEXOUEVWG VA
eheyxOel amo eld1kod TeXVITN.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ Aettoupyia

5.1 ZuvappoAoynon e§apTnUATWV

Katd v napddoon oplopéva Tunpata eivat
aroouvappoloynuEva. H ocuvappoAdynon eivat
arAr, epocov akoAoubrioeTe TIq ENg uTtodeifelg
Mpoocoxn! MNa tn cuvappoAdynon kat yla
epyaocieg ouvtrpnong xpeldleote Ta akdAouba
npoobeta epyaleia ou dev ocupnapadidovral:
® pia Aekavn cuAdoyng Aadiov (yia aAAayn
Aadlov)

€va S000UETPIKO KUTIEAAO 1 AiTpou
(avBekTikd oe AadL/ Bevdivn)

€va urvtovt Beviivag

€V Xwvi (va Taiptadel 0To OTOWLO TIANPWONG
Tou pelepPouap)

XapTia koudivag (yia kabaplopd Katalommwy
Aadov / Bevlivag, va TETIouvTalL 0Td
anoppippata Tou mpatnpiov Beviivag)

pia avtAia avappodnong Beviivag
(TMAaoTIKO POVTEAO, Ba TN Bpeite oe TEXVIKA
KOTAOTNATA)

Hia kavdTta Aadlov pe avTtAia xeptov (Ba tn
Bpeite oe TEXVIKA KATAOTAUATA)

®  AGSLKIVNTPa

ZuvappoAoynon

1. ZuvappoAoynoTe TOV KATW Kal ETTAVW
Bpaxiova wenong (ap. 3), OTwg

daivetal otnv eik. 3a-3b. Avaioya pe

TO €MBUPOVKEVO UPOG TNG XELPOAAPNG
eTIAEETE Wia amd TIq TPeLg TPUTIEG YIa TN
otepéwon). Mpoooxny! Na pubuioete kal oTig
800 TAEUPEG TO 610 LYOog!

Kpepdaote T XeLpoAafr| Tou oxoLviov
eKkivnong (ap. 9a) oTo yla To oKotd auTd
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TIPOOPLLOEVO KPELAOTAPL OTIWG paiveTal
oTnV anewovion 3c.

3. ZTePEWOTE TA OXOWLA IE TOUG
OUMTAPASISOUEVOUG CUVSETPES KAAWSIWV
(ap. 10) oto Bpaxiova wenong.

4. KAaméto eEaywyngq (ap. 5a) pe 1o eva xépt

Kal KPEUAOTE TO OAKO GUAAOYNG XAONG (ap.
4a), 6TIwGg daivetal oTnV K. 4a.

Mpocoxn! >e nepimtwon enéupaong otn
pratapia Kat Katd Tnv anéoupor) Tng va
aKoAoUBNoETE TIG TIPOSLaYpPadES acdaAeiag Tou
KATOOKEUAOTY).

Mpocoxn! Mpwv v ToroBETNoN TNG prnatapiag
va BydAel To appodlo Atopo evéexodueva
HETAAAIKA BpaxtoAla, SakTuAidla kat Ttapopola
Koopnuata ry agecovdp. Edv ta avtikeipeva
autd €pbouv oe enadr) pe Toug TIOAOUG TNG
uratapiag ) pe KaAwdia utd Tdon, Sev Umopouv
Va ATIOKAELOTOUV eVOEXOIEVA EYKAUKATA.

Mpocoxn! MNpwv anod kdbe BEon oe Aeitoupyia
Va EAEYXETE TIG LOVWOELG TWV KAAWSIWV Kal
TWV BUOHATWYV. Z€ TIEPIMTWON EAATTWHATWV
Sev ETUTPETETAL VA BECETE TN CUOKEUT O€
Aeitoupyia.

Mpocoxn)! Evdexopeveq eoKEVEG va yivovTal
Hovo and eldikeupévo ouvepyeio 1y amd Tov
KATOOKEUAOTY).

5.2 TommoO€tnon kat e§aywyn TG prnarapiag
(ewk. 13-16)

Mpocoxn! Na xpnoloTIoLE(TE TO XAOOKOTITIKO

HoOVo pe pia prtatapia 12V mou dev xpeldletal

ouvTrpnon.

Avoite ™ Bida mApwong Aadov (Ewk. 13/ ap.
18). BdAte ) prnatapia (eik. 19) otn Bdon (14).
ZUVOEDTE TIPWTA TO KOKKLVO KAOAWSLIO OTO +

KOl KATOTILV TO Javupo kaAwdlo oTto — (eik. 15).
2uvdéaoTe TO BUoUa NG Uratapiag (elk. 16/

ap. 17) pe 1o BUoua Tou XAOOKOTITIKOU (eIK. 16/
ap. 16). H artoouvappoAdynon yivetat otnv
avtioTpodn oelpad.

5.3 ®opTION TNG HITATAPIAG HE TOV POPTIOTH
(ek.17-19)

Edv €xel ekpopTioTel n prtatapia propei

va enavadopTIoTEL e TOV GoPTIOTH

(oupnapadidetal) LECW TOU OIKLAKOU SIKTUOU.

Amoouvdéote Tn pnatapia Byadovtag To fuoua

(ap. 17) ano 1o BUoUA TOU SIKTUOU TOU OXAATOG

(ap. 16).

Katd ) ¢popTion va akoAoubnoete TIg
npodlaypadég aocdaleiag ToU KATAOKEVAOTH
™™g pratapiag.

Adol ouvdebei n uratapia pe 1o BUopa ™G
pratapiag (ap. 17) kat o Buoua poéptiong (ap.
15) e TOV POoPTIOTH, UTTOPEITE VA OUVOEDETE
Tov dpoptioTn oe Tipida pe 230V~50Hz. Aev
ETUTPETIETAL 1] OVVSEDT O€ pia Tipila pe AAAN
Tdon SikTuou.

H kokkivn Adura otov ¢popTioTh Seixvel twg n
pratapia poptidetat. Meta ano 8-9 wpeg €xel
dopTioTei MANPWG N pratapia. Autd oag 1o
Seiyvel n pActvn AAuMa oTo GopTIoTn.

‘Otav AnéeLn dladikacia Tng poptiong (eival
QVAPEV 1 TIpActvn Adura) SlakoyTte Tnv
TIapox” arno To SiKTuo. ZuvdéoTe To BuUoua

™G Mratapiag pe to Buoua Tou SIKTUOU ToU
XAOOKOTITIKOU KAl TOTIOBETAOTE TO KAAUUA TNG
pratapiag.

Mpocoxn! Amé tn dpopTioN Uropei va
SnuoupynBel eTkivOUVO KPOTOUV AEPLO.
Mautd va anopevyeTe KATA TN ¢ POTION TOV
OXNUATIONS OTIVOTPWV Kal AVOIKTH) WTLA.

YrtoAoylopdg xpovou dpopTiong:

H didpkela g podptTiong eEaptdral amd tnv
Katdotaon ¢opTioNng TNG Hrnatapiag. e Adeleq
pratapieg nuropei va urtoAoyLoBei Tiepimou N
Slapkela poOPTIONG e TOV akOAouBo TUTTO:

Xpodvog dpoptiong/h =
SuvaukdétnTa pratapiag oe Ah/Amp. (pevpa
dOopTIOoNG apByL.)

Mapddetypa = 4 Ah/0,4 A =10 h max.

2 & KAVOVIKA EKPOPTIOUEVN Urtatapia pEel UPNAO
peVUA €E050U TIEPITIOU 0AV TO OVOMAOTIKO
pevua. Me avEavopevn Sidpkela popTiong
MEWWVETAL TO peUa POPTIONG.

5.4 PUOuIoN TOU VYPOUG KOTING

Mpocoxn! H puBbuion TOL UPoug KoT§
ETUTPETETAL VA EKTEAECOEL HOVO adpoU
oBnoTei o KvnTPAg KAl TPAPNXTEi 0
avadpAekTnpag.

* [pw apyioete pe To KOWILO TNG XAONG,
eAEYETe €AV eival TPOXLOUEVA TA EpYaAeia
KOTING Kal eV eival EAATTWHATIKA TA pHEoa
OTEPEWONG TOUG. AVTIKATACTAOTE TA OXL
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KOAQ TPOXIOMEVA KAUT) EAATTWHATIKA
€pYaAeia Kot g TIPog anopuyn
avioopportiag. Katd tov éAeyxo auto va
oBnoeTe TN UN)avn Kat va ByAaAete tov
avapAektpa.

H puBuion tou vYoug Kot yiveTal
KEVTPLKA [E TO HOXAO pUBULONG TOU UYOUG
(e. 7/ap. 8). Mmopouv va pubuLoTouv
SLladopPETIKA VPN KOTING.

Miéote Tov oA puBLLoNG Kal Tpapn&te
ToV oTNV embupovuevn B€on. AprioTe va
KOUUTIWOEL 0 LOYXAGG pUBUIONG UYPOoUG TNG
KOTIAG.

6. XELPIOMOGQ

MNpocoxn!

O KivnThpag mapadidetal Xwpig vAlka
Aetrovpyiag MNa To Adyo auTto mpEmnel va
yepioeTe Aadt kat Bevliva ripiv amod ) O€on
o€ Aettoupyia.

Katd v napddoon Tng cucKeunq n Hratapia
Sev eival ouvdedepévn. Mapakalovpe va
OUVOETETE TN Uratapia mptv tn 6€on oe
AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG OTIWG TIEPLypAdETaL
otV €. 5.2.

Metd ané peyaAitepo SIAoTNHA akivnTomoinong
va $poptifete MANPwWG TN prtatapia (€6. 5.5).

1. Na eAéyxete Tn oTAOUN Tou Aadlov (BA.
7.2.3).

lMa ™ ouumnAnpwon g Beviivag

Va XPNOLLOTIOLETE €va XwVi Kal &éva
SooopeTpikd doxeio. Na otyoupeuteite mwg
n Bevdivn eival kabapn.

2.

Mpoeidomoinon: Na xpnouoroleite avta
Hovo éva privtévi aocpaieiag yia Beviivn. Mnv
kanviCete étav yepidete Bevdivn. Mpiv yeuitete
™ Bevdivn, va oPriveTe TOV KIvnTrpa Kat va
APMVETE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL ETT LEPLKA
AemTd.

3. ZlYyOUPEUTEITE WG TO KAAWSLO €vauong Exel
ouvdeBel e To pmoudi.

‘EAeyxog aodalAeiag €kkivnon kivntripa /
HOXAOG aKIVNTOTOINOMG KIVITpa

lMa va aropuyete evoeXOUEVN ABEANTN EKKivNoN
TOU XAOOKOTITIKOU Kal yla va eEaopalioeTte
TOXElQ aKIVNTOTIONOT TOU KIvNTrpa Kal TwV

Haxalplwy og Tepintwon Kivduvou, SLabETeL To
XAOOKOTITIKO 00G €va PPEVO TOU KIVNTAPA (EIK.
5a/ap. 1a). Mpérmel va 1o XelploTeite (K. 5b) Tiptv
TNV ekkivnon tou xAookorttikov. ‘Otav adrioete
eAeVOEPO TOV LOYXAO EKKIVNONG/OTOTT TNG
MNXAVNG, TIPETIEL O LOXAOG VA ETIIOTPEDEL OTNV
apxLKr) Tou B€on (elk. 5a).

MpoTou apyioete va kOBeTe TO YKalov, va
enavaAdpete autr n dadikaoia MePLOcOTEPES
$opEg, yla va gioTte oiyoupol TIwg 0 POXAOG Ka
TA OXOWLA AEITOUPYOUV OWOTA.

EnavaAdBete T Sokiur AAAN pia popd pe
QAVAUREVN TN Unxavr). Apou adrioete eAeVBEPO
TO HOYAO eKkKivNnONG / OTOTT TIPETIEL EVTOG AlyWwV
SEUTEPOAETITWYV VA AKLVNTOTIOMOEL N Pnxavn.
2 avTifeTn Tepintwon areubuveeite TPog To
TUNHA €EUTINPETNONG TIEAATWV.

Kivéuvog: To payaipl kotmq TeplotpedeTal,
OTAV EKKIVNOEL 0 KIVNTHPAG.

6.1 Ekkivnon kwvntnpa

6.1.1 EKKivnom pE TOV NAEKTPIKO EKKLVNTIPA
1. 2youpeuTteite WG To KAAWSIO Evauvong ExeL
ouvdebel e To proudi.

AvTAia kauoipou (Primer) (eik. 6/ap. 2) 3
PopEg. e epinTwon 1dn Jeotng UNxXavng
EKTUTTEL AUTO TO £6APLO.

Na otékeoTe Tiow arod To XAoOKOTITIKO. Na
XElpileoTte TO HOYXAO eKKivnoNg /oTOTT TAVTA
He To €va xépL. To AAAo X€pL va BpiokeTal
otnv KAedapld avadAegng.

EKKIVI|OTE TOV KIVNTHPA LE TIEPLOTPODT
TOU KAES100 TNG pidag otnVv KAedapld g
pidag (elk. 1/ap. 22). ‘Otav mapeL Urpootd

0 KWVNTHpag, enavadEpeTe AUECWS TO
KAELWSi oTnV apxikr B€on. Edv Eavayupioete
TO KAELSl TNG €vauong 0Tav AELTOUPYEL O
Kivntipag, Ba kataotpadei To cUoTNHA
eKkivnong.

Ynodegn! ‘Otav o kapdg ivat Puxpog
propei va xpelaoTei va emavaindOein
TpooTabela eKKivnong.

2.

6.1.2 Ekkivnon pe To oxolvi ekkivnong

1. 2youpeuTeite WG To KAAWSIO Evauvong €xeL
ouvdebel e To proudi.

Meote v avtAia kavowou (Primer) (. 6/
ap. 2) 3 popeg. 2 Tepintwon 116N {eoTtng
MNxavng exminTtel autd 1o edadlo.

Na otékeoTe miow arod To XAooKoTTIKO. Na
XEPileoTe TO HOXAO EKKivNONG /OTOT TIAVTA

2.
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Ue To €va XépL. To AAAo X€pL va BpiokeTal Mpoooxn: H apaywyn xopTwv ya KaAuyn
oTtn Aapn ekkivnong. Tou edddoug gival Suvatr Hovo OTav Ta X6pTa
4. EKKIVIOTE TOV KIVNTHPA L€ TO OXOLVi Sev eival YnAd. Ta kaAUTepQ amoteAéopata Ta
ekkivnong (eik.1/ap. 9a). MNa to okomod autd TIETUXAIVETE POVO LIE EIOIKO LaXaipt KOTIAG TWV
Tpapn&te mpog ta €Ew ™ Aapn) riep. 10-15 XOPTWV yla KaAun tou edddoug (poodépetal
€K. (M€XPL VA VIWOETE avTioTaoM), KATOTILV oav ageooudp).
Tpapn&te Suvard kal anotopa. Edv dev
TIAPEL UITPOOTA 1) Unxavn, Eavatpante Ma va xpnolomomroete T Aettoupyia auth,
Aapn. EeKPePAOTE TO OAKO TIEPLOUAAOYNG KAl BAATE TOV
Yriodeign! Mnv adrjoete to oxotvi va TIPOCAPUOYEQ YA XOPTA KAAUYNG Tou £5Adoug
TIETaXTEl TIPOG TA THoW. (elk. 4¢) oTo Avorypa eEaywyngq kal KAEIoTE TO
Yriodeign! ‘Otav o kaipdg eivat Yuxpog KAQETO EEAYWYNQ.
uropel va xpelaotei va emavaAnddein
TPooTIABELa EKKIVNONG. MNAgvupikn egaywyn (k. 4c)
Ma va XpNOoLoTIomoeTe TNV TIAEUPLKT) EEaywyn
Metadoon kivnong katda tn Aettovpyia TIPETIEL VA €XEL TOTIOOETNOEL 0 TIPOCAPLOYEAG
MoxA6g kivnong / LOXYAOG CUUTTAEKTN (eIK. 5a/ yla x6pta kaAugng tTou eddagoug (ap. Kpepdote
ap. 1b): TOV TIPOCAPHOYEQ TIAEUPIKNAG eEaywyng (ap. 4b)
‘Otav Tov XelploTeite (eIK. 5¢) kAgiveTal o oTwg daiveTal oTnV elKova 4c.
OUMMAEKTNG Yla TNV HeTAdoon Tng Kivnong kat
TO XAOOKOTTTIKO apxidel va KIveital e Kvntrpa 6.3 Mpiv To KOYIMO TNG XAONG
TIou Aettoupyei. AprioTe Tov HOXAO kivnong
gyKaipwg eAeVBEPO yla VA OTAUATACETE TO ZNUAavVTIKEG UTTOSEIEELG:
XAOOKOTITIKO TIOU Kiveital. AOKIUAOTE TNV 1. ®opéote Ta KATAAANAa pouxa. Na popdte
eKKivnon kat tn dlakorm) Aettoupyiag mpLv arno To Yepd marovTola, OxL cAveaAd 1y TiarouTola
TPWTO KOWIHO TNG XAONG, HEXPL Va e€oikelwbeite TOU TEVVIG.
UE TNV CUNTIEPIHOPA TOU XAOOKOTITIKOU 0AG. 2. Na eAéyxete 1o payaipt kormg. 'Eva paxaipt
TIAPAUOPDWHEVO 1) EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
6.2 Yrodei&elg yia cwoto KoYipo XAong avTikataotabei anod MpwTOTUTIO paxaipt.
3. Na yepilete 10 pelepPBoudp Beviivng oTto
Kivéuvog! urnaBpo. Na xpnolporoleite Xwvi yla to
MoT€ unv avoiyete To KAAUPMA EEAYwWYNG, YéUopa ™G Bevdivng kat éva SOCUETPIKO
otav adeladeTal To KAAAOL kat Kiveitat Soxeio. Na okourtilete Tn Bevdivn Trou
akoun o kivnpag. To mepiotpedpopevo Eexeiloe.
Haxaipt pmopei va IipoKaAEcel 4. Na dlaBdaoeTe Kal va aKOAOUBNOETE TIG
TPOAUMATIGMOUG. odnyieg xpriong Kat Tiq urtodeielg oe
OXEOM JE TOV KIVNTNPA Kal TIG TIPOCOETES
Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOGEKTIKA ouokeveg. PUAAETE TIG 0dnyieg xpriong kat
TO KAAuppa e§aywyrng Kat To GAKO yla AAAOUG XPOTEG O ONUEIO e EUKOAN
mEePIGUAAOYTG TNG XA0NG. Katd tnv mpoopaon.
QATIOMAKPUVOT VA GRIVETE TIPWTA TOV 5. Ta aépla tng e€dtpiong eivat emkivéuva. Na
KvnTnpa. BddeTe UMPOOTA TOV KIVNTNP
6. Na otyoupeleoTe WG UTIAPXOUV OAA
KaBe ¢popda mov xpetadetal va EKTEAECETE Ta AAAa cuoTruaTa acdaAeiag Kat mwe
€£PYacieg pUOMIONG KaL ETIIOKEUNG GTO Aettoupyouv dagoya.
XAOOKOTITIKO 0aG, VA TIEPIMEVETE HEXPL VA 7. Houokeur va xpnolporoleitatl pévo arno éva
akivnroroinOei To payaipt. Ma to ckomnod ATOoO TIOU eival eEOIKELWEVO padi TNG.
auto TpaPn&re To BUCHA TOU pToudi. 8. To koOWIo vypng XAONG Uropei va givat
emkivéuvo. Na koBeTe TN XAdN HOVO OTaV
Xoépta yia kaAvym edagovug (eik. 4b) eival oteyvn.
lMa v KaAuyn kat pootacia ed6adoug 9. Na umodelkvuee kal o€ AAAa ATopa 1) Tiadid
Tepaxidovral Ta KOPUEVA XOPTA OTO Va OTEKOVTAL LAKPLA aTIO TO XAOOKOTITIKO.
KAELOTO TIEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU KalL 10. Mot€ unv KOBeTE TN XAON OTAV SEV EXETE
EMAVAKATAVENOVTAL 0TO YKaloV. Aev xpelddeTal KOAN opatoTnTa.
TIEPLOUAAOYT] KAl EKKEVWON. 11. Na onkwvete avTikeipeva mov Bpiokovtat
-269 -

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 269 22.10.2020 08:22:32



oTo £€6agdog Tiplv apyilete va KOBETE T
XAON.

6.4 YoSei&elg yia cwoTto KOYIHo XA0NG

Mpoooxn! NMoté pnv avoiyete To KAAVMpA
egaywyng, otav adeladetal To KaAaoL
Kal KIVEITAL akOun o Kivnmpag. To
nePLOTPEPOMEVO paxaipl Umopei va
TIPOKAAECEL TPAVHATIOHOVUG.

Na oTepewVETE TMAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUMUA
eEaywyng Kat To 0Ako TEEPLOUAAOYNG TNG XAONG
. Katd v amopdkpuvon va opriveTe mpwta ToV
KivnTmpa.

H andéotaon acpaieiag rov podiaypddetal
ano Tig Adyxeg 0drynong LeTagy Tou
TIEPIBANATOG TOU AXALPLOU KAl TOU XPH0TN
Tpémel va peital tavtote. Katd 1o koyio
KalL TNV aAAayr) Kateubuvong o€ TAQYLEG Va
Sivete 18laitepn mpocoxn). Na rpooexete

yla 0TafepdTNTa, Va GopdaTe ANoUToLd e
QAVTIOALOONTIKEG COAEG KAl LAKPLA TIAVTAAGVLA.
Na kéBeTe TAVTA KABETA TIPOG TNV TIAQYLA.

Ma Adyoug aodpaAeiag Sev erutpeneral va
KOBeTe Ypaoidl o€ TMAQYLEQ e KAion Avw Twv 15
HOLPWV.

ISlaitepn poooxn va divete OTAV TIPOXWPATE
TIPOG TA THOW Kal TPABWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog naparmatriuarog!

6.5 To kKO0 TG XAONG

Na epydleote HOVO e KAAA aKOVIoPEVA
paxaipla, ya va unv tpaflovvTatl Ta X0pTa Kal va
KITpviel To ypaoidt.

lMa kaAo kéYio va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO 0€ 000 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg auTEG va UTIEPKAAUTITOUV 1 pia TNV
AAAN WOTE VA U TIAPAAETovVTal YPAUUES.

H kdtw MAgUpdA Tou KEAUDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mavta kabapr Kat va
ATIOUAKPUVOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIODETELG
ypaotdlov. OL evarobEoelg SUGKOAEVOUV TNV
€KKIVNON, HELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOW{HATOG
NG XAONG Kat TNV eEaywyr| TWV KOUUEVWV
XOPTWV.

2e TAQYLEG Va KOBeTE TIAVTA o€ Awpideg KABeTA
TIPOG TNV TAQYLA. ATIOdEVYETE TO YAIOTPNUA

TOU XAOOKOTITIKOU [ AOET B€om Tou TIpog
endvw. EmAéETe To UYPog Kommg avaioya ue

TO TIPAYMATIKO VP0G TOU Ypaotdlov. EkteAéoTe
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE popd va
KOBETE TO TIOAU 4 K. ypaoidL.

Mpwv amé omolouodnoTe EAEYXOUG TOU
paxalplov va oprivete tov Kivntipa. Mn Eexvate
WG TO HaXAipL HETA TNV ATIEVEPYOTIOINON
ouveyilel va eplotpédeTal yia Alya
SduetepodAertta. [ote un mpooTabrioeTe va
oTapatnoete To paxaipt. Na eAEyxeTe TAKTIKA
€dv eival KAAA OTEPEWUEVO TO paxaipl, eav
Bpioketal og KaAY KATAoTAON Kal av givat
KaAd akoviopévo. Na to Tpoxilete 1) va 1o
QVTIKATAOTAOETE €AV €XEL AUPAUVEL Eav

TO KIVOUWEVO HaXaipL KTUTINOEL O KATIOLO
QVTIKEINEVO, OTAUATIOTE TO XAOOKOTITIKO KA
TIEPIHEVETE TNV ATIOAUTI AKLVNTOTIOMON TOU
payxatplov. Katoriv eAéyEte Tnv Katdotaon
TOU Haxalplov Kal TngG utodoxng Tou. Edv éxel
urtooTel {nLd, TIPETEL VA avTIKATAoTABE!.

Y‘I'[OSEIEEIQ yia To Koo g XAong:

Na npooéxete Ta oTEPEd avTIKEipEVA.

Ta 0TEPEA AVTIKEIUEVA UTTOPOUV Va
TIPOKAAEGOUV TPAUUATIONOUG 1} {NULEG.
‘Evag oAU {e0TOG KIvNTrpag Uropei va
TpoKaA€ael eykaupata. Mn tov ayyidete.

2 e TIAQYLEG 1) KATNdOPEQ Va eiloTe Wlaitepa
TIPOOEKTIKOL.

2 & TIEPIMTWON N eMapkoUs GwTdS NUEPAS
1) UN €MapkoUg TeEXVNTOU GWTIOHOV Va
SLOKOWYETE TO KOWYLIUO TNG XAONG.

Na eAEYXETE TO XAOOKOTITIKO, TO Haxaipl Kat
Ta AAAA €EapTNHATA OTAV KTUTINOETE TIAVW
o€ £EVo avTIKEIUEVO 1] O€ TIEPITITWON TIOU

N CUOKEUT| KOUVIETAL TIEPLOCATEPO ATt TO
KOVOVIKO.

Mnv KAVETE TPOTIOTIOM|OELG OTIG PUBLIoELS
1] ETILOKEVES XWPIG VA AKLVNTOTIO|OETE
TIPONYOUHEVWG TOV KIvnTpa. Ma To oKoTid
auTto tpapnéte To uroud.

‘Otav Bpioketal oe SpOU0 1} KOVTA o€ SPOLLO,
va TpooexeTe TNV KukAodopia. Na kpatdte
v e€aywyr] XAONG HakpLd aro To SPOpo.
Na anopevyete onpeia ota oroia dev
TILAVOUV KAAdA OL TPOXOI, 1] OTIOU TO KOWIO
™G XAOngG dev eival achaAeg. Mpiv Kivnbeite
TIPOG TA TIOW VA OlyOUPEVEDTE TIWG SV
Bpiokovtal Tiow oag rtadid.

2 TUkvO, WnAS ypaoidl va pubuilete n
PYnAdTEPN Babuida Kotmg Kal va KOBETE IO
apyd. Mptv TV anopdkpuvon Tng YAéng i
GAAWV QVTIKELEVWV TIOU BOUAWVOUV TO
XAOOKOTITIKO, OPBNOTE TOV KIvNTrpa Kat BAaAte
TO KAAWSL0 €vauong.

10. Moté unv adalpeite eEaptrpara mov
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mpoopilovtal yla tnv acpdAela TnG PNXavng
KOl TOU XPRoTn.

11. Moté un yepuidete Bevdivn oTov Kivnpa,
étav eivat moAv {eoTdg 1) 6Tav AEITOUpYEL.

6.6 Adelacpa Tou 6Akou GUAAOYNG XAONG
MoALg apxifouv va pévouv umoAeippata
YPAOISL10U KATA TO KOWILO TOU Ypaotdlov,
TIpETEL va adeldoete To kaAddl. Mpoooxn! Mpiv
Vv adaipeon Tou KaAadlov GuAAoyNg,
OBNOTE TN PNXAVN] KAl TIEPIPEVETE TNV
AKIVNTOTIOINON TOU KOTITIKOU EpYaAgiou.

lMa v agpaipeon Tou kaAabloy CUAAOYNG
AVOONKWOTE HE €Va XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywynq Kat pe To AAAo Bydaite €Ew
TO KAAAOL TILAVOVTAG TO OTN XELPOAART (EIK. 4a).
2Uudwva Pe Tig podlaypadeg achaleiag

TO KAQTETO €Eaywyng KAgivel auTOpATA KATA
™V adaipeon Tou KaAabLov Kal KAEvVeL TO

Tiow avotypa eEaywyng. Eav mapapeivouv
UTTOAEUaTA YPaotSlol 0To Avolypd, TOTE yla
TILO EUKOAN €KKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE 1
UETPO TIPOG Ta TToW.

Mn padevete pe To x€pLN e Ta Todla Ta
UTTOAEaTa Ypaotdlov oTo TepiBAnua Qg
UNXavng, aAAd pe katdAAnAa BonbnTikd peoa,
TL.X. J€ BOUPTOA 1) OKOUTTAKL.

lMa KaAUTepN TEEPLOUANOYY], O GAKOG GUAAOYNG
XAONG Kat 1dlaitepa To MAEYHA agpa va
kaBapilovtal anod péoa HETA TN XPrion.

Na kpepdte To KAAAOL GUAAOYNG LOVO
JLE ATIEVEPYOTIOIMUEVO KIVNTHPA KAl
QKLVNTOTIONEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq Le To Eva
XEPLKaL e TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYTG OTN XELPOAART) KAl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.

6.7 Metd To KOYIHO TNG XAONG

1. Na aprivete MpwTA TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TPV BAAETE TO XAOOKOTITIKO OE KAELOTO
XWPO.

2. Na arnopakpuveTe To Ypaoidt, pUAAQ,
AavTikda kat Addia iptv puAdgeTe To
XAOOKOTITIKO. Mnv akoupmndte AAAa
QAVTIKEIUEVA OTO XAOOKOTITIKO.

3. Tptv amod véa xprion va eAEYXETE OAEG TIQ
Bideg kat ta ta&adia. Na opiyyete TG
XaAapéeg Bideg.

4. Na adeldlete To 0AKO e TNV KOUUEVN XAON
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TPV amno véa xprion.

5. Na Bydlete To proudi yia va anopuyeTe
Xpnon arné pn appésio PoowTo.

6. Na TpooEXETE VA UNV APr)VETE TO
XAOOKOTITIKO SiTTAa o€ eMIKivéuva
onpeia. Ekvepwpata agpiov uropei va
TIPOKAAETOLV EKPNEELS.

7. Emutpémnetal povo 1 xprion mpwTtoTunwy
eEapTNUATWYV 1} eEAPTNUATWV EYKEKPILEVWV
aro TOV KATAOKEVAOTN Yld ETILOKEVEG (BAETIE
Slevbuvon Tou TIOTOTIONTIKOU £YYUNoNg).

8. Edv dev xpnolporoinbei To YAOOKOTITIKO yla
MEYAAUTEPO XPOVIKS SlAoTnua, adeldoTe TO
pelepBoudp pe avTtAia avappddnong g
Beviivng.

9. Na urnodelkvueTe oe adld wg dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOIOUV TO
XAookoTTIKO. To YAookortTikd Sev eival
TIavist.

10. Mn ¢uAayete oTE Bevlivn KOVTA o€ TINYEQ
omvinpwv. Na xpnotloroleite mavta povo
€Va EYKEKPIUEVO UTVTOVL Yia Bevdivn. Na
Kpatdte N Bevdivn pakpta anod ta radid!

. Na AadwveTte kal va TepLroleioTe
OUOKEUN

12. NMwg akwntoroteital o Kivntrpag: MNa va
QKLVNTOTIO)OETE TOV KIVNTHPA, adrioTe
eAeVOEPO TOV LOYXAS eKKiVNONG / OTOTT TOU
Kintipa (ek. 5a/ap. 1a). Adpaipeote 10
Buopa Tou proudi anod to uroudi yla va
anodUYETE Wia eKKivnon Tou Kivntrpa.
Mpwv amd véa ekkivnon eAgyETe To oxowvi
TOU $pEVOU Tou Kivnrpa. EAEYETE
edv €xel TOToOeTNOEl WO TA TO OXOLVI.

Na avtikataotadbei onwodnrote eva
TOOKIOUEVO 1} EAATTWHATIKO GXOLV.

1

—_

7. KaGapiouog, cuvtnipnon,
anodnkevon, HeTadopa Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpoocoxn:

Moté va unv epyadeote evw AEITOUPYEL O
KIVNTpag oe e§0pTNATA TOU CUCTHHATOG
avAadAeEng amo ta omoia ePvVA peUA Kal
un Ta ayyidete. Mpiv ano 0Aeg TI§ epyacieq
KaBapLoUOU Kal cUVTHPNONG va OB1VETE TOV
Kivntripa kat va Byadete to Buoua arno to
prtoudi. MoTé unv ekTeAEITE OTIOLECONTIOTE
epyacieg 6Tav AEITOUPYEL N CUOKELT.
Epyaoieg Tou Sev mieptypddovtal oe auteq
TIG 0dnyieg xpriong, va ekteAovvtal pévo and
oupBeBANMEVO 18IKS cuvepyEio.
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7.1 KaBapiopog

Meta ané kdbe xprion va kabapilete KaAd 1o
XA0OKOTITIKO. ISlaiTepa va kabapilete TNV KATW
TIAEUPA Kal TNV uTtodoxN Tou paxalplov. Ma to
OKOTIO QUTO VA YEPVETE TO XAOOKOTITIKO 0OG
TIPOG Ta Tiow TtiedovTag Tov Bpayiova wenong
TIPOG TA KATW.

YriodelEn: Aev etutpEmnetal n kAion Tou
XAOOKOTITIKOU TtAvw arod 90 poipeg. Ot
akaBapoieq kal n xAén adaipovvial Tio
€UKOAO APEOWS META TNV KOTI TNG XAONG. Ta
OTEYVWHEVA KATAAOLTA XAONG Kal akabapolwv
UITopoUV va SUCKOAEYOUV OTO KOO TNG
XAONG. Na eAEyxeTe €AV 0 aywyog eEaywyng
eival eAevBepog amo katdAotra xAdng kat

av xpelaotei apaipéote ta. Mnv kabapilete
TIOTE TO XAOOKOTITIKO [le USPOPLTTH 1) CUOKEUT)
KkaBaplopov pe Tiieon. MpoogETe va punv propei
va TiepAoel vepd 0TO ECWTEPIKO TNG CUCKEUN|G.
Agev eriTtpEneTaL N XP1ion SLaBpwTIKWY
ATIOPPUTIAVTIKWV OTIWG KPUA KABAPLOTIKA Kal
Bevdivn kabaplopov.

7.2 Zuvtnpnon

Ta SlacTnata epyactwv cuvtnpenong Ha ta
Bpeite oTo emicuvanTtopevo puAAGSLO yia
o€pPLg BeVIIVOKIVNTNG CUGKEUNG.

Mpoooxn: Na rapadidete akadbapTa UAKA
£PYAOLWV CUVTNPNONG KAl BonONTIKEG VAES

OTA YlO TO OKOTIO AUTS AELTOUPYOUVTA KEVTPA
GUAAOYNG.

7.2.1 AEoveG TPOXWYV Kl TIANUVEG

Na Antaivovtatl ehadpd pia popd ™ callov.
la 1o oKoTO AUTO Va agalpeite Ta Tdola TwV
TPOXWV Me éva katoaBidt kal va EePISWVETE TIq
Bideq OTEPEWONG TWV TPOXWV.

7.2.2 Maxaipt

Ma Adyoug aodpaAeiag va divete To payaipt yla
TPOXIoNa, QUYOoTABLON Kal TOTIOBETNoN o€
oupBePAnpévo 18Ik cuvepyeio. Ma va TeTUXETE
ApLOTO AMOTEAECHA EPYACIAG, CUVIOTATAL VA
Sivete TO paxaipt yia EAeyxo pia popd To Xpovo.

AAAay" TOu paxatplov (€iK. 8)

Katd v aAAayr TwV KOTITIKWV EPYAAEIWV
ETUTPETIETAL LOVO 1) XPNOM YV OLWwV
AvTOAAGKTIKWV H orjpavon oto paxaipt va
OUMWVEL e TOV aplBpéd TIou avadEpeTal oTn
Alota avtaAAakTikwy. [MoT€ unv tomobeteite
AANo paxaipt.

EAatTwpatika paxaipia

Edv mtap 0An v ipocoxn) €pOeL To paxaipt oe
enadn pe Eva eundsdlo, akivnTomooTe AUECWS
TOV KvnTripa kat BydAte to Buoua arno to prudi.
Na yeipeTe Aiyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TIACL
Kal va EAEYEETE TO Haxaipl Yo EVOEXOEVES
BAGBeg. Ta pBapuéva 1y mapapopdwpeva
payxaipla TpETeL va avtikataotadouv. MNoté

MNV TipooTtadnoeTe va enavadEPETe 0T BEon
TOU €va TIapapopdwHEVO paxaipt. Moté unv
epYAleoTe e AUYLOUEVO 1) TIOAU POapuEVo
paxaipt, S1OTL TIPOKAAEL SOOI Kal Uropet

Va TIPOKAAETEL KA TIEPLOCOTEPES BAAUBEG OTO
XAOOKOTITIKO.

Mpoooyn: Katd tnv epyacia pe €va
EAATTWHATIKO payaipt upioTatal Kivéuvog
TPAUMATIONOU.

Tpoxiopa paxaiplov

Mrmopouv va TpoxloTouV oL AAUES TOU
paxatplov pe Aipa yua pétaiAa. Mpog arogpuyn
QAVIOOPPOTIiaG TO TPOXLIOUA VA ekTEAEITAL LOVO
arno cUUBEBANMEVO EISIKEVEVO CUVEPYEID.

7.2.3 'EAgyX0G 0TAOUNG AaSL10U

Mpoooxn: [Mote un Aettoupyeite Tov Kvntrpa
XWPIG 1} pe TIOAU Aiyo AdSL. Ztnv mepinTwon autn
Sev amokAeiovtatl BAABEG TOU KIvnTripa.

‘EAEYX0G TNG OTAOMNG AadLoV:

ToroBeTrOTE TO XAOOKOTITIKO O€ ETMESDN, (ola
empavela. Zefdwote TN pARdo pETPNoNg
Aadlov (ek. 9a/Ap. 7) e TieploTpodr TIPog Ta
apLOTEPA KAl OKOUTINOTE TOV SEIKTN 0TABUNG
Tou Aadlovu. Baite TtaAL T pdfdo pétpnong Ing
0TAOUNG TOU AASIOU OTO OTOWLO TIA)PWONG TOU
Aadlov, un tn Bdwoete. Tpapn&te mpog ta eEw
™ paBdo pEtpnong Aadlov kat e opllovTia B€on
SlaBdote TN 0TAOUN Tou Aadlov. H otabun tou
Aadlov Tipérel va BpiokeTtatl peTa&ly max kat min
™G pABSdov PETPNONG TNG OTABUNG Tou Aadlov
(elk. 9b).

AAAayn Aadiov

H aAAayr) Tou Aadlol TNG PNXavig va YiveTe e
QKLVNTOTIOMUEV AAAA OKOMN JECTY) INXAVT.

1. Na otyoupeuteite wg Exel EekpepaoTel To
KOAGOL CUAAOYTG.

AdeldoTe To vTenodito g Bevlivng pe
avTAia avappodnong g Beviivng kat
adnroTE TOV KIVNTAPA VA AEITOUPYNOEL HEXPL
va katavaAwBei n urtdAotrn Bevdivn.

BdAte pia pnxn Aekavn eplOUAAOYNG
AaS10U KATW ATt TO XAOOKOTITIKO.

Avoifte ™ Bida mAnpwong Aadov (Eik. 7) kat

2.
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YEPVETE TN CUOKeUT KATA 90° TIPOG TO TIAAL.

5. Amo 1o avolkTd oTOWIO Tou Soxeiou
Tou Aadlov eE€pxeTal To (eoTO AASL Kal
TIEPIOUAAEYETAL OTN AEKAVT.

6. AdoU adalpebei 0o To AASL, Eavaotrivete
TO XAOOKOTTTIKO OTNnV 6pbia Bgon.

7. Tepiote AASL KIVNTHPA PEXPL TO ETIAVW
onuadt g papdou pétpnong Aadiov.

8. T[poooxn! Mn Bidwoete TN pdpdo eAéyxou
NG 0TABUNG Tou Aadlov, aAAd BAATE TV
UHEoa HOVO PEXPL TO OTIEIPWHA.

9. To petaxelplopévo AadL iperel va dlatebei
OTA ATOPPIUHATA CUNPWVA HE TIS LOXVOUTES
Slataelg.

7.2.4 MNepmoinon kat pUOUION TWV CXOLVIWV
Na AadwveTe oux VA Ta OXOLWVLA Kal va Ta
€AEYXETE TNV EVKIVNOIA TOUG.

7.2.5 Zuvtipnon Tou Ppiktpou Tou agpa
(ewk. 10a/10b)

Ta akdbapta PIATpa TOU Agpa PELWVOUV TNV

oYU TOU KvnTrpa Adyw HELWHEVNG TIAPOXNS

agpa oTo Kapurupatep. Edv o aépag eival oAU

OKOVIOUEVOG, VO EAEYXETAL CUXVOTEPA TO PIATPO

TOU agpa.

Mpocoxn: Moté punv kabapilete 10 PpikTpo

TOU agpa pe Bevdivn 1) eDPAEKTOUG SIAAUTEG.

va kabapilete 10 PIATPO TOU a€pa POVO pE

TIETIECUEVO AEPA 1) KTUTIWVTAG TO.

7.2.6 Zuvtpnon Tou prnoudi

Na kaBapilete o proudi pe XAaAkivn fovpToa.

* [ia 10 Koo aUTO TPARNETE TO BUCUA TOU
uroudi (eik.11/ap. 20) pe eploTPoPIKn
kivnon.

*  Adapéote 1O unoudi pe To
OUMTAPASIEOUEVO KAELST YIa TO UTOUi.

® H ouvappoAdynon ekteleital otnv
avtioTpodn oelpd.

7.2.7 'EAeyXog Tpamnedoeld0Ug Ipavta

lMa Tov éAeyxo Tou Tpamneloeldoug avTa va
adalpeite To KAAVPPA 6Twg Seixvel n ewova 12
(ew. 12/ ap. 5b).

7.2.8 Emiokeun

Metd amné emokeun 1) epyacieq cuvtrpnong va
OlyoupeUEeDTE TIWG €XOLV TOTIoBeTNOEl OAQ T
eEaptmpata rou oxetidovtal e TNV aocpdiela
Kal Twg BpiokovTal o ayoyn katdotaon.

Na puAdooeTe pakpld ano adid Ta erikivéuva
efapmpara.

Mpocoxn: Zuudwva pe To VOO geubiivng

yla TipoiovTa dev eubuvopaote yia BAABES

Anl_GC_PM_51_3_S_HW_E_SPK9.indb 273

TIou opeilovtal ECPAAUEVN ETIIOKELN

1) O€ TIEPITITWOT TIOU XENOLOTIOOUVTAL

OXL TPWTOTUTIA 1) artd eAG EYKEKPLUEVA
eEapmparta. Emiong dev eubuvépaote yla
BAGBeq Tov odeilovTal oe ECHAAUEVES
ETIOKEVEG. AVABEDTE TIG ETIIOKEVEG OE TUNUA
eEunnpEtnong meAatwy 1 o€ cuPPePANUEVO
eEeldlkeupévo texvitn. To idlo loxvel kat yla
a&eooudp.

7.2.9'Qpeg Aettoupyiag

Qg 1POG TIG WPEG AELTOUPYIAG APAKAAOUUE

Va TIPOCEEETE TIG VOULIUEG SlaTAEELG, TIOU
evoEXOUEVWG Va SladEpouv arod TOTO o€ TOTIO.

7.2.10 ZuvTijpnon Kalt TepIoinon g
pnarapiag

Mpooggte va eival MAvTa KAAAQ OTEPEWHEVN T

pratapia oag.

Mpénet va eivat eEaopaiiopévn n agoyn

oLVSEDT E TO SIKTUO TNG NAEKTPLKNAG

€YKATAoTAONG.

Na Siatnpeite T pnatapia kabapr) KaL oTEY V.

7.3 MpogTtopacia yia tnv puAagn Tou
XAOOKOTITIKOU

Mpoeidomoinon: Mnv adaipeite T Bevdivn
o€ KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA 0€ GWTLA 1) OTAV
kartvidete. Ol atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKAAETOUV EKPNEELG 1} TIUPKAYLA.

1. Na adeialete o pelepPBoudp Bevlivng pe
avTAia yia avappodnon Beviivng.

2. BdAte umpooTd Tov KivnTrpa Kat adpnote
TOV VA AELTOUPYTOEL HEXPL VA KATAVOAWOEL N
urtoAotrtn Bevdivn.

3. e kdbe oalov va kdvete aAAayr) Aadlov. lNa
TO OKOTIO AUTO adalpeite To TAALS AddL aro
TOV BEPUO KIVNTHPA KAl YEUIOTE VEO AASL.

4. AmopakpUveTe To Uroudi ard tnv
KUAVSpokedaA). Mepiote pe pia kavdta
Aadlov Tiep. 20ml Aadt Kivntrpa oTov
KUAWVSpo. TpaBn&te apyd tn Aafr) ekkivnong,
€TOL WOTE TO AASL va TIPOOTATEVEL ECWTEPLKA
ToV KUAWVSpo. Emavapidwote 1o proudi.

5. KaBapiote TIg TTUXEQ TOU KUAIVEPOU Kal TO
mepipANua.

6. KaBapiote 6An TN ouokeun yla va
TIPOOTATEWETE TO BEPVIKL.

7. Na puAdyeTe TN Pnyavr avta oe KaAd
aepOUEVO PEPOG.

8. Adalpéote T pratapia aro Tn CUCKEUY) o€
TEPIMTWOT AKLVNTOTIOMONG TNG TIAVW arod 3
MiVES.
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Yrodei€elg yia ) duAa&n Tng pratapiog
0a Bpeite oTig UTTOSEIEELG aodaAeiag yia T
uratapia (edadto 3).

7.4 MpoegToluacia Tov XAOOKOTITIKOU yld TN
HeTadopa

EkkevwoTte 10 pelepBoudp Tng Beviivng
(BAéTe edadlo 7.3/1)

AN OTE TOV KIVNTIPA VA AEITOUPYNOEL LEXPL
va katavaAwBei n urtdéAotrn Bevdivn.
AdelaoTe TO AASL amd Tov Beppod KivnTrpa.
BydAte 1o Buopa ano to proudi.

KaBapioTe TIq TTUXEG TOU KUAIVEpOU Kal TO
TePiBANpa.

ZEKPENAOTE ATIO TO OXOLVi EKKIVONG

OTO KPePAoTapl (elk. 3c). XaAapwoTte Ta
ma&uddla oe oXNLa AoTEPLOV KAl SIMAWOTE
TO Bpayiova wenong TPog Ta KATW.
MpoogEte va PNV TOAKIOTOUV TA OXOWVLA
Kata TNV avadinAwon.

TUAIETE PEPIKEG OTPWOELG XAPTI ouoKevATiag
HETAEL TOU EMAVW Kal Tou KATW Bpayiova
WHONONG KAl TOU KVNTrpa yla va arnoduyete
TO TPiYIO.

1.

ar®

7.5 YAIka Aettoupyiag, avaAwoipa Kat
AVTAAAGKTIKA

AVTAAAOKTIKA, UAIKA AEITOUPYIOG KAl AVOAWOIUA

omwg T.X. AGSL KivnTMpa, TPameloeldng Wavtag,

uroudi, €vBeto diAtpou agpa, dpiAtpo Bevlivag,

uratapieg kat paxaipla dev cupmepAauBdavovtat

TNV €yYUnon TG CUOKEUNG.

7.6 NMapayyeAia avTaAAaKTIKWV

Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKwV va
avadépete Ta €ENG:

® TUmMog TNG CUCKELNQ

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV otooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMAvVAXPNOCLOTIOINGoN

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd T petagpopd Autin
OUOKeUAoia armoTeAeital aro TPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptnuatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO Kal TTAAOTIKA VAIKA. Na Ttapadidete ta
EAATTWHATIKA EEAPTNHATA OE KEVTPA CUAAOYNG
EBIKWV amoppIUaTwy. Evnuepwbeite ota
€181KA KaTaoTripata r} otnv dloiknon g
Kowvotntag!
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9. Nivakag avadnnong artiag BAapng

Mpogidoroinon: AmevepyoTiomoTe TIPWTA TOV KIvNTHpa Kat TpapnETe To BUopa Tou avapAekTrpa,
TIPOTOU EKTEAECETE ETIOEWPNOELG KAL PUBICELG 0T UNYAVT.

Mpoedomoinon: Eav petd amd pia pUdLon 1) ETILOKEUT AEITOUPYTOEL O KIVNTAPAG ETTL LEPIKA AETTTA,
un Eexaoete Twg n e€ATIoN Kal AAAa e€aptrpata Beppaivovtal ToAU. Mavtd, yia va arnopuyete
gyKavuata, Sev ETUTPETMETAL VA TA OKOUWTINOETE.

BAGBn Evéexopevn attia AmokardaocTtaon
Avopolopopon XaAapéeg Rideg EAgyETe TIG Bideg
Aettoupyia, XaAapr otepEwaon paxatplov EAgyETe TN oTEPEWON TOU
duvarteg dovnoelg paxatplov

NG OUCKEUNQ

AviocoppoTIn AtToupyia paxalplov

AQVTIKATAOTNOTE TO Haxaipt

O kwnmpag dev Aev €xel TiieaBei 0 HOXAOG Mi€ote 10 HOXAO eKKivnong/oTot
Aettoupyel €KKIVNONG/OTOTT TOU KIvNTrpa TOU KLvnThpa

EAatTwpatikd proudi AVTIKATAOTAOT) TOU MTToudi

Kevo pelepPBoudp kauaoipou Ma va yepioete kavolo
Avopotopopon AkdBapTo piAtpo agpa KaBaplopog ¢piktpou agpa.
Aettoupyia Tou AkdBapTo piAtpo agpa KaBaplopog tou proudi

HOTEP

To ykagov To paxaipt dev eivat TpoXIOpEVO Tpoxiote To paxaipt

KiTptvidel, kopetal XaunAo uog Kotmg Pubuion tou cwotoL UYPoug
avopolopopda

H e&aywyn g MoAU xapnAo6 Uog KoTmg Pubuion tou cwotol UYPoug
XAONG eival PBapuévo paxaipt AVTIKATAOTAOT) HaXALPLOU
avopoldpopdn BouAwpévo odkog GUAAOYNG AdeldoTe TO 0AKO GUANOYNG XAONG

XAONG

Aev dopriCetain
uratapia

‘Oxt kaAr) enadn peta&v BUoPATOg
Kal pratapiag
EAaTTwpaTKn pratapia

KaBapiote T1q enmadeég

Awote ™ pratapia va eAeyxOel
arno eSIKEVUEVO TEXVITT, EVOEY.
AVTIKATAOTAOTE TNV

Aev mieplotpédeTal
n Kiga

Adela pratapia

Aev €xel ouvdeBei n pnatapia
Agev UTtdpYoU BUCUATOVHEVES
OUVOEDELQ

®dopTioTte TN pnatapia
JuvdEaoTe TN Hnatapia
EAEyETe TIG BuoATOUNEVEG
OUVOETELQ
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Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLaKAaroppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU KAl TNV EVOWUATWON) TNG 0€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAWoT PIALKT yia TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAakTIKr) AVOT aVOKUKAWONG QVTi yla ETIOTPOd)

O 18LOKTNTNG TNG NAEKTPLIKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUPBAAEL OTN OWOTN)
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V GUVEXICEL VA XPNOLMOTIOLEL TN oUOKeUT). H TTaAld cuokeun propet
va apaxwpnOei oe KEVTPO ETIIOTPODNG NAEKTPLIKWY CUCKEUWV HE TNV €Vvold TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Staxeiplong aroBAftwy. Aev cuumepAauBavovTtatl Ta TUATA TIOALWY CUCKEUWV
KL Ta BonONTIKA oTolXEla XWwpig NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

H avatunwon 1) orolacdnrote AAANG HopdNG avamapaywyr) g TeKUnpiwong 1y dAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnt ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig

e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEEC0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) TA aKOAoUBA EQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOV $BPpod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptnpata* diATpo agpa, cuppatooyova, KaAaot
OUYKEVTPWONG, EAACTIKA, CUUTIAEKTNG
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Mayxaipt
EAeipelg

* 5ev CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypaete e akpifela To opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr| KATIO0 EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?

* T[lowa SucAelToupyia mapaTNPEITAL TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA LaG UTIOKEIVTAL 0E AUoTNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAv n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tpog To

TUNHa pag e€urnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal oty KApta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kal TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&ng:

AuToli oL 6poL eyyunong LoXUouv POVo yld KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpidouv pdoheTEG TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV €yyunon auth ol VOIUES a§lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIApEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO 0 EAATTWHATA O€ [ CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOT KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd Tnv kpion
HOG OTNV arnokKAaTAcTAoN AUTWY TWV EAATTWHATWY TNG GUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT] TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPOOPIovTal Yia ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xperion. Na to Adyo autod dev cuvdrnrtetal cupaon eyyunong oe
TIEPITTWON KATA TNV OTIoia 1] CUCKEUT XPNOLUOTIOWONKE KATd TN SLdpKela TNG £yyUnong oe
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Amo v eyyunon pag ealpouvtal Ta €§NG:

- BAGBeg g ouokeung Tou odeilovtal og U TrPNomn Twv 0SNYLWV CUVAPHOAOYNOoNG 1} o€

OXL OWOTNA €yKATACTAON, N THENOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 E0HUAIEVN
TAon 1 oe AABoG €i60G PEVATOG) 1) OE U THPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TepIMTWOoN €KBEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNOLOTES KALPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWWN ppovTidag
KOl oCUVTAPNONG.

- BAABeg g cuokeung Tou odeilovTal o€ KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN Xprion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUTN|G 1] XPOM N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEWEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeg TG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUTG TIOU odeilovTal ae ouvrion 1) duoikny pBopd.

4. H&idpkela TG eyyunong avépyetal oe 24 puriveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdq g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv T A&n g Stapkelag tng eyyunong
V166 U0 eRSoUASWYV amod TNV SlamioTwon TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLApKelag Tng eyyunong
YLQ TN GUCKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWGS XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl OTNV
TiepinmTwon o€pPIg i TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arnooTéAAoVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal amnéd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdnrag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KAAUTITETAL aTto TNV £yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev KaAuTIToVTAL Ao TNV £yyunon. la 1o 6KoTd auTo TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TEPITTTWOoN TIoU AEIMOoUV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUdwva e TOUG TIANPOdopIieq CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPronG.
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema

Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema

with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u

mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve (ir(in standartlar uyarinca

direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cooTBeTCcTBMM ToBapa: HacTtoAwmm

EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAyioLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [VpeKT1Bam 1 Hopmam EC

stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele

norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak min&tajam precém

noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus

richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaraciéon de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie

de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: He AeKknapupame CbOTBETCTBUE

ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaljisi BigNoBiaHOCTI: MW 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb

in standardi za izdelek 3rigHo 3 lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame co06pasHOCT cO

konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTte Ha EY 3a aptuknam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv

directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPNOPGWOT) TUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og

Oényia Ee kat mpoTuMa yla ta npoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de

acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Benzin-Rasenméher* GC-PM 51/3 S HW-E (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC % AnnexV
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = 95.57 dB (A); guaranteed L,,, = 98 dB (A)
[J2014/32/EU P=2.7KW;L/@=51cm
D 2014/53/EU Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2
90431 Nurnberg, Deutschland, Notified Body (0197)
[J2014/68/EU [X] 2012/46/EU_(EU)2016/1628
D (EU)2016/426 Emission No.: €9*2016/1628*2016/1628SRA1/P*1345*00 (V)
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
.";
Landau/lsar, den 11.08.2020 'l ) 4
AndreasWeichseléartnér/GeneraI-Manager Guihua/Produét-Management

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023883
Art.-No.: 34.048.70 |.-No.: 21010 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Petrol Lawn Mower - F Tondeuse a gazon a essence - | Tosaerba a benzina - DK/N Benzindreven a ine - S indriven -czZ 4 sekacka - SK
Benzinové kosacka - NL Benzinemaaier - E Cortacésped con motor de gasolina - FIN Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri - SLO Bencinska kosilnica za travo - H Benzin-flinyirégép -
RO Masina de tuns gazon pe benzina - GR Bev{vokivnTo xAookorTiko - P Corta-relvas a gasolina - HR/BIH Benzinska kosilica za travu - RS Benzinska kosilica za travu - PL Kosi-
arka spalinowa - TR Benzin Motorlu Gim Bigme Makinesi - RUS B r - EE Bensiinil iga muruniiduk - LV Benzina zaliena plaujmasina - LT Benzininé
zoliapjove - BG b rpag Kocauka - UKR BeHsnHoBa rasoHokocapka - MK Hocunka 3a Tpesa Ha 6eHauH - N Bensindrevet plenklipper - IS Bensin-slattuvél
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